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PROGRAMA -DE LATIM 

P SÉRIE GINASIAL 

(portaria n? 966 — 2/10/51) 

A) LEITURA E TRADUÇÃO 

Far-se-ão com a maior freqiiência possível, utilizando-se textos 
fáceis e graduados; provérbios, frases sentenciosas, pequenos excertos 
de prosa latina. 

13) GRAMÁTICA 

Com o apoio nos textos se tratará da seguinte matéria: 

1. Alfabeto e pronúncia. Prosódia: Quantidade e acento. 

2. Noções fundamentais de análise sintática. 

3. Declinação dos substantivos, dos adjetivos qualificativos e dos 
possessivos. 

4. A ordem das palavras. 

5. Concordância do adjetivo e do aposto. 

0. O verbo SUM e as quatro conjugações regulares na voz ativa. 



PREFÂCI 



Se me perguntassem por que geralmente os nossos alunos 
detestam o latim, de pronto, responderia: — porque não che- 
gam a amá-lo, entendê-lo, compreender suas belezas e utilidade. 
E se me perguntassem ainda — por que não chegam a amá-lo? — • 
não trepidaria em acrescentar: os aluais programas pedem cou- 
sas belas, porém inexequíveis e que estão acima do nível inte- 
lectual dos ginasianos. Esquecem-se eles de que antes do objeto 
ou matéria, a ser estudada existe o sujeito, o aluno, cuja capa- 
cidade aquisitiva deve ser o móvel de toda a ação pedagógica. 
E, se é êle o móvel de toda a educação, sem o qual será inútil 
qualquer esforço pedagógico, como desprezá-lo? 

Não fosse o esquecimento da psicologia da educação e o 
nosso ensino seria mais modesto, mais simples e, portanto, mais 
acessível à mentalidade dos alunos. E' preciso mostrar a estes 
que, em Roma, nem todos falavam e escreviam como Cícero e 
que o povo usava o sermo vulgaris bem diferente do sermo per- 
politus. 

Que juízo haveríamos de fazer de um mestre-escola que, 
nas aulas de português, se pusesse a ler trechos de Rui Barbosa 
às crianças do curso primário ou mesmo aos alunos do primeiro 
ano ginasial? — Pois isto tudo acontece diariamente nas classes 
de latim. Frases e mais frases, períodos complexos dos autores 
mais clássicos e difíceis são ministrados, sem método, por esse 
Brasil afora, aos nossos filhos, sem a menor complacência para 
com o seu espírito ! 

Com estas modestas lições, nada mais visamos senão minis- 
trar aos educandos do ensino secundário o indispensável à com- 
preensão da língua latina. Somos ainda do parecer que nestes 
estudos o melhor é ir devagar, a fim de adquirir noções sérias e 
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exatas do linguajar romano. De nada adiantará atingir o fim 
da estrada, isto é, do programa, se o indivíduo estafado não ti- 
ver mais forças para apreciar a beleza da paisagem e trajetória 
percorrida. 

As presentes lições de latim têm um único escopo, qual 
seja o de facilitar o ensino da matéria. No mais, ensinando 
esta ou aquela disciplina, nunca procuramos esquecer as sábias 
palavras de E. Desmoi.ins: Em toda ciência é preciso ir do 
simples ao composto, do fácil ao difícil, do concreto ao abstraio, 
do presente ao passado. 

São Paulo, 7 de dezembro de 1947. 

O Autor 
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PARTE DE GRAMÁTICA 



1.» LIÇÃO 

INTRODUÇÃO 

NOÇÕES FUNDAMENTAIS DE ANÁLISE SINTÁTÍCA 
Do Período e da Oração 

§ 1. Gramática. — estudo do idioma, na sua fase 
inicial, é feito pela gramática expositiva ou normativa. Nela 
estão catalogadas as maneiras de falar e escrever, de acordo 
com o consenso ou prática dos bons escritores e do povo culto. 
A gramática assim entendida pode, pois, ser considerada como 
o conjunto de prescrições ou normas seguidas na linguagem 
literária e usual. 

§ 2. Partes da Gramática. — Seu campo compreende 
a fonética que estuda os sons da palavra; morfologia — estudo 
das formas; semântica — estudo da significação dos vocábulos 
e sintaxe que considera a frase ou estuda as palavras associa- 
das para a expressão do pensamento, das afeições e ações hu- 
manas. 

§ 3. Da Oração. — Ao falar ou escrever, nós o fazemos 
por frases que afirmam {Deus existe), que interrogam {Quer 
progredir?), que mandam {Ponha a mão na consciência), que 
traduzem um desejo {Oxalá venham as chuvas), que negam {O 
mal não triunfará), que reproduzem uma exclamação afeava 
{F/ tarde, é muito tarde!). 

Qualquer destas frases constitui uma oração — proposição 
ou sentença — que transmite oralmente, ou por escrito, os mo- 
dos de pensar, os sentimentos ou as realizações de alguém. Daí 
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o poderem dividir-se as orações em afirmativa, interrogativa, 
imperativa, optativa, negativa, exclamativa, conforme o sentido 
que revelem. 



§ 4. Do Período,, — No conversar e no escrever faze- 
mos uso de grande número de orações, pois os juízos se suce- 
dem naturalmente, ora afirmando, ora negando, ora ordenando, 
etc. Nossa fala ou discurso é geralmente variado. Pois é a 
isso que damos o nome de período, que não passa da reunião 
de sentenças que se concatenam à manifestação das ideias. (1) 



§ 5. Termos Essenciais da Oração, — Em toda oração 
deve haver normalmente dois termos — sujeito e predicado. 
sujeito é o ser do. qual .se afirma alguma coisa: O sol brilha ■ — 
sujeito: o sol. O predicado é a coisa afirmada do sujeito: 
brilha. 

O sujeito e o predicado são termos essenciais da oração. 

Para se conhecer o sujeito, faz-se a pergunta — quem? — 



que? antes do verbo. A resposta será o sujeito. 
brilha? O sol. . . 

No latim, o caso do sujeito é o nominativo. 



Quem 



§ 6. Termos Acidentais da Oração. — Em muitos ca- 
sos, além do sujeito e do predicado, aparece na oração um ou- 
tro termo a fim de completar o sentido ou a ação não expressa 
completamente pelo verbo: é o complemento. 



Verbos quanto ao Complemento 

§ 7. Com relação aos complementos, os verbos podem ser 
intransitivos, transitivos, relativos, transitivo-rclativos e de liga- 
ção. Vejamos um por um. 



(1) O período pode também ser constituído apenas de uma oração. 



w 
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[ § 8. Verbo Intransitivo é o que expressa uma ação 

: completa e que portanto não precisa de nenhum complemento. 

? Quando dizemos — Nasceu uma criança — dissemos tudo, pois 

i a frase tem sentido completo, acabado. mesmo se diga de — 

| João estuda — Faleceu o herói — Êle dorme, 
i Exprimindo ação completa, os verbos nascer, estudar, fale- 

l cer, dormir são chamados verbos intransiUvos. 

| ' § 9. Verbo Transitivo- — Se o verbo intransitivo é o 

verbo cuja ação fica no sujeito, o verbo transitivo é o seu contrá- 
rio, isto é, aquele cuja ação não fica, mas vai além do sujeito, 
í exigindo um termo para completar-lhe a significação, sem o que 

\ a oração ficará destituída de sentido. Se eu disser — Os opera- 

l rios concluíram — orador proferiu — - sacerdote benzeu — 

I as frases ficam no ar à falta de qualquer coisa que lhes comple- 

te o sentido. Se acrescentar porém — Os operários concluíram 
a obra. — orador proferiu o discurso — O sacerdote benzeu 
J as palmas — então as frases formam verdadeiras orações com 

■ sentido perfeito. Como os verbos concluir, proferir, benzer são 
; de predicação incompleta, daí se segue que eles exigem outros 

termos para completar-lhes a significação. Tais verbos são tran- 
sitivos e seus complementos chamam-se diretos, porque se pren- 
dem diretamente ao verbo, sem ser por intermédio de prepo- 
i sição. 

§ 10. Verbo Relativo. — Quando dizemos — "Convém 

':; obedecer à lei" — "Correspondeu à nossa expectativa" — temos 

j .' aí complementos ligados ao verbo por intermédio de preposi- 

j ções. E' o que se chama complemento indireto. Nesses exem- 

(P . pios — à lei — à nossa expectativa são complementos indi- 

retos. 

§ 11. Verbo Trarasitivo-Rela&iv©. — Há verbos que exi- 

■ gem dois complementos, um direlo e outro indireto como — "Dei 
f o livro (complemento direto) ao menino" (complemento indi- 
3» reto). Os verbos oferecer, atribuir, contar, etc., são dessa es- 
pécie. 
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§ 12. Verbo de Ligação. — Os verbos ser, ficar, pá- ■; 

recer, andar, permanecer, etc. também chamados verbos de liga- 
ção, têm o complemento chamado predicativo. Em — "A rosa é 
bela", — bela não é complemento direto, porque o verbo ser 
-, não é verbo transitivo, mas apenas de ligação. E' que neste 

caso, o verbo não acrescenta nada ao sujeito, não lhe completa 
a ação, como fazem os verbos transitivos, mas apenas registra 
um fato já inerente ao sujeito. E' por essa razão que no latim 
tais complementos vão para o mesmo caso do sujeito, isto é, o 

NOMINATIVO. 

§ 13. Outros Compíemeníos. — Chamamos complemen- 
to restritivo a complementos formados com a preposição de, com 
o sentido de posse, em casos como estes — "Livro de Pedro" — 
"Os direitos da mulher" — "As pernas da mesa". Não há dú- 
vida que, em tais casos, a ação está por assim dizer limitada 
ou restrita. Livro que é de Pedro não ó de Paulo, João ou 
José. No latim, o complemento restritivo vai para o genitivo. 

§ 14. Complementos Circunstanciais. — Restam ainda 
os complementos circunstanciais, que podem ser de várias es- 
pécies: a) de lugar ■ — "Jamais estive no Egilo" ; h) de tempo 
— "Naquele dia Jesus repreendeu os fariseus"; c) de causa 
eficiente — "O barco foi arrastado pelas ondas"... O com- 
plemento circunstancial vai, geralmente, em latim, para o abla- 
tivo. 



§ 15. Vocafivo. — vocativo serve para chamar ou 
interpelar: — "Não me ouves, Manuel?" — "Crianças, não vos 
posso dar melhor conselho: Amai a Família, a Pátria e a Deus". 
Manuel e Crianças são vocativos. 

ANÁLISE SINTÁTICA 

§ 16. Analisar sintàticamente é decompor o discurso em 
períodos, os períodos em orações, estas em seus termos essen- 
ciais (sujeito e predicado) e complementos, se houver, classi- 
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ficando-os de acordo com o verbo transitivo, relativo, de liga- 
ção, etc. (A noção de coordenação e subordinação será expli- 
cada, mais tarde, aos alunos pelo professor). 

EXERCÍCIO SOBRE AS ORAÇÕES 

Para separar bem as orações, o alwiio marcará 
com um traço os verbos que estiverem no modo 
finito, desprezando-se os do modo infinito (gerún- 
dio, mirticipios e infinito). Cada verbo daqueles 
indicará a- existência de uma oração. 

§ 17. Quantas orações temos no seguinte período? Se- 
pare-as. 

"Ia um menino por uma estrada, cantando como os pas- 
sarinhos que voavam de ramo em ramo, quando ouviu uma voz 
que chamava: 

— Menino louro, que ides passando ao sol, com tamanha 
pressa, por que não descansais? Vinde aqui um instante: te- 
nho mel e bolos de farinha e leite e dar-vos-ei tanto ouro quan- 
to possa conter o saco que levais às costas. 

— Eu vos agradeço, disse o menino louro; mas, como as 
horas voam e já. soou a sineta, não me posso deter um só ins- 
tante. 

• — E aonde vos levam passos tão ligeiros? 
• — À escola." (Coelho Neto.) 

EXERCÍCIO SOBRE OS VERBOS QUANTO AO 
COMPLEMENTO 

§ 18. Classificar os verbos grifados nas seguintes senten- 
ças ou períodos: 

1) Muitos gostam do conforto, mas não do trabalho que o pro- 
porciona. 

2) A fortuna favorece os fortes. 

3) Só Deus é justo. 
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4) Aos bons tributamos honra e glória. 

5) Já lhes forneci as obras pedidas. 

6) Estudaram e venceram. 

§ 19. Indique os sujeitos, os complementos predicativos, 
diretos e indiretos do seguinte trecho de Rui Barbosa: 

''A lei de Caim é a lei do fratricídio. A lei do fratricídio 
é a lei da guerra. A lei da .guerra é a lei da força. A lei 
da força é a lei da insídia, a lei do assalto, a lei da pilhagem, 
a lei da bestialidade. Lei que nega a noção de todas as leis, 
lei de inconsciência, que autoriza a perfídia, consagra a bruta- 
lidade, agaloa a insolência, eterniza o ódio, premeia o roubo, 
coroa a matança, organiza a devastação, semeia a barbaria, as- 
senta o direito, a sociedade, o Estado no princípio da opressão, 
na onipotência do mal. Lei de anarquia, que se opõe à essên- 
cia de toda a legalidade, substituindo a regra pelo arbítrio, a 
ordem pela violência, a autoridade pela tirania, o título jurí- 
dico pela extorsão armada. Lei animal, que se insurge contra 
a existência de toda a humanidade, ensinando o homicídio, pro- 
pagando a crueza, destruindo lares, bombardeando templos, en- 
volvendo na chacina universal, velhos, mulheres e crianças." 

EXERCÍCIO SOBRE OS COMPLEMENTOS 
CIRCUNSTANCIAIS 

§ 20. Sublinhe os complementos circunstanciais no seguin- 
te trecho do P. e António Vieira: 

"Cuidavam e diziam os sábios antigos que em diferentes 
ilhas do mundo, reinavam diferentes deidades; que em Creta 
reinava Júpiter, que em Delos reinava Apolo, que em Samos 
reinava Juno, que em Chipre reinava Vénus, e assim de outras. 
Sc o império da mentira não fora tão universal no mundo, 
pudera-se suspeitar que nesta nossa ilha tinha a sua corte a 
mentira. Todas as terras, assim como têm particulares estre- 
las, que naturalmente predominam sobre elas, assim padecem 
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também diferentes vícios, a que geralmente são sujeitas. Fin- 
giram a este propósito os alemães uma galante fábula. Dizem 
que quando o diabo caiu do céu, que no ar se fêz em pedaços, 
e que estes pedaços se espalharam em diversas províncias da 
Europa, onde ficaram os vícios que nelas reinam. Dizem que 
a cabeça do diabo caiu em Espanha, e que por isso somos fa- 
mosos, altivos, e com arrogância graves. Dizem que o peito 
caiu em Itália, e que daqui lhes veio serem fabricadores de 
máquinas, não se darem a entender, e trazerem o coração sem- 
pre coberto. Dizem que o ventre caiu em Alemanha, e que esta 
é a causa de serem inclinados à gula, e gastarem mais que os 
outros com a mesa e com a taça. Dizem que os pés caíram 
em França, e que daqui nasce serem pouco sossegados, apres- 
sados no andar, e amigos de" bailes. Dizem que os braços com 
as mãos e unhas crescidas, um caiu em Holanda, outro em 
Argel, que daí lhes veio (ou nos veio) o serem corsários." 

§ 21. QUESTIONÁRIO 

1) Que estuda a gramática? 

2) Que é oração? 

3) Quais os sinónimos de oração? 

4) Como se dividem as orações quanto ao sentido? 

5) Que é período? 

6) Que é sujeito? Como se pode conhecê-lo? 

7) Que é predicado? 

8) Que é verbo de ligação? Quais são eles? 

9) Que e complemento direto? Como se pode conhecê-lo? 

10) Que é complemento indireto? 

11) Que é complemento restritivo? 

12) Dê exemplos de complementos circunstanciais de tempo, lugar, 
causa eficiente. 

13) Dê exemplos de vocativos. 

14) Forme uma sentença com um verbo transitivo. Outra com um 
relativo. Outra com verbo transitivo-relativo. 

15) Forme sentenças com verbos de predicação completa. 
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2.» LIÇÃO 
LONÚNCIA. TEORIA DOS CASOS 



§ 22. As letras do alfabeto latino são as mesmas do por- 
tuguês. Quanto cà pronúncia, são três os tipos mais em voga 
entre nós: pronúncia tradicional, pronúncia restaurada e pro- 
núncia eclesiástica. 

1) PRONÚNCIA TRADICIONAL. — E' a pronúncia que pro- 
cede da pronúncia popular do latim durante a última fase 
do Império Romano e que esteve também em uso na Idade 
Média. Nesta, .as letras representam, mais ou menos, os mes- 
mos sons que têm em português. (Convém ler, a propósito, 
as seguintes publicações: — Nelson Romero, O argumento 
histórico e a pronúncia do latim, editora AGIR, Rio, 1917; 
Augusto Magne, Pe., — Noções Fundamentais de Gramática 
Latina, Livr. Martins, São Paulo, 194-3, págs. 10 a 12; Cân- 
dido Jucá (filho), A pronúncia reconstituída do Latim., Epa- 
sa, Rio, 1943.) 

2) PRONÚNCIA RESTAURADA. — Pronúncia restaurada ou 
reconstituída," segando os seus defensores, é a que se crê mais 
aproximada daquela que costumavam ter os homens cultos 
do tempo de Cícero, época do maior progresso literário de 
Roma. (Convém ler as seguintes publicações: — J. Marou- 
zeau, La prononciation du latin, édition Les Belles Lettres, 
Paris, 1943; Raul Machado, Questões de. Gramática Latina, 
Lisboa, 1940, Livraria Clássica Editora; Ernesto Faria, A 
Pronúncia do Latim, Rio, 1943.) 

3) PRONÚNCIA ECLESIÁSTICA. — E ! a pronúncia oficial do 
latim usado pela Igreja Católica, inteiramente baseada na 
pronúncia da língua italiana. O intuito do Vaticano ao ado- 
tar este critério para a pronúncia do latim, foi o da unifor- 
mização internacional. Veja-se o que diz, a respeito, o Dr. 
Rebelo Gonçalves na obra, — Filologia e Literatura, Cia. 
Editora Nacional, São Paulo, 1937, págs. 27 a 29. 
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Vogais, 

Consoaxtks, 

ctc. 


Tradicional 


Reconstituída 


Eclesiástica 


c 
Cícero 


c, antes de e, i 
Síssero 


k 
Kíkerc 


tch 
Tchítchero 


ff 

regina, gero 


j, antes de e, i 
rejina, jero 


gu 

reguina, guero 


d 3 
redjín;; 


ff" 
agnus 


ff n 
nprnus 


yn 
agnus 


?i/i 
Anhus 


li 


?i (cemo no 
port.) 


li (aspirado) 




s 
rosa 


z (entre vogais) 
ro/.a 


ss 
rossa 


z 
róv.a 


tÍ-\-VO()Ctl 

natio 


c 
nácio 


t 
natio 


te 
nátcio 


y 

pyra 


i 
pira 


u (francês) 
pura 


i 
pira 


dives 


-o 
dives 


diucs 


V 

dives 


3 
ejusdem 


3 
ejusdem 


Não liá. Há só i 
ciusdem 


j 
ejúsdem 


ae 
saecul.im 


c 
sceulum 


a-c 
sa-ceulum 


é 
sceulum 


00 


c 


o-e 


c 


poena 


pena 


pó-ena 


pena 


z 
baptizare 


z 
baptizare 


dz 
baptidzare 


dz 
baptidzáre 
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§ 23. As palavras de duas sílabas são paroxítonas: rosa- 
(rosa), ala (ála), caput (cáput), fecit (fécit), muscae (múscae), 
virum (vínim), caelum (célum). 

§ 24. latim não possui artigo. Assim ala pode significar 
uma asa, a asa ou, simplesmente, asa. 

§ 25. Os géneros são três: masculino, feminino e neutro. 

§ 26. estudo do latim é indispensável a quem queira co- 
nhecer profundamente a nossa língua e a cultura clássica. 

§ 27. Teoria dos Casos. — Na língua portuguesa o subs- 
tantivo tem duas terminações, uma para o singular e outra para 
o plural. 

Ex. : rosa, rosas, jardim, jardins. 

No latim, um nome tem muitas maneiras de terminar, seis 
no singular e seis no plural. Estes modos de terminar chamam-se 
casos. 

§ 28. Os casos são os seguintes: nominativo, vocativo, ge- 
nitivo, dativo,- acusativo e ablativo. 

§ 29. Declinar uma palavra é unir sucessivamente as ter- 
minações ao radical da mesma. 

§ 30. O nominativo é o caso do sujeito da oração. Assim, 
na sentença - — o habitante passeia, habitante irá para o nomi- 
nativo porque é o sujeito. E' também o caso do complemento 
predicativo. 

— Conhece-se o sujeito fazendo-se a pergunta — quem? 
ou que? antes do verbo. Quem passeia? — O habitante (su- 
jeito). 

§ 31. O vocativo é o caso do chamamento. Na sentença 
Habitante, onde fica a ilha? habitante é um vocativo. 

§ 32. O GENITIVO é o caso do complemento restritivo; ge- 
ralmente indica posse. A ilha ê do habitante; do habitante irá 
para o genitivo porque indica posse. O genitivo responde à per- 
gunta — de quem? de que? 
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§ 33. O dativo é o caso do complemento indirclo e indica 
a quem se dá ou se faz alguma cousa. 

Ex. : Mostrou a ilha ao habitante. 
Ao habitante irá para o dativo. O dativo responde à per- 



gunta — a quem? 



que: 



_ 34. O acusativo é o caso do complemento direto. 

Ex. : A ilha tem habitante, em ' que habitante é com- 
plemento direto. 

O complemento direto é o que acompanha o verbo transi- 
tivo. Conhece-se este complemento com a pergunta — quem? 
ou — que? depois do verbo. — A ilha tem o que? — Habitante 
(acusativo). 

§ 35. O ablativo é o caso do complemento circunstancial 
de tempo, lugar, modo, causa, instrumento, etc. Em geral vem 
precedido de: pelo, pela, pelos, pelas, no, na, nos, nas, com o, 
com a, com os, com as. 

Ex.: A ilha é cultivada pelo habitante. 
Pelo habitante irá para o ablativo. O ablativo responde às 
perguntas, ~ por quem? — com quem? — com que? — de 



que? • — onde? 



RESUMO 

Nominativo: Sujeito: o, a, um, unia. 

O habitante da ilha. 
Vocativo: Chamamento: 6. 

Habitante, onde fica a ilha? 
Genitivo: Posse; de, do, da. 

A ilha é do habitante. 
Dativo: Complemento indireto: a, ao, à. 

Mostrou a ilha ao habitante. 
Acusativo: Complemento direto: o, a, um, uma. 

A ilha tem habitante. 

Aw.ativo: Complemento circunstancial: -pelo, -pela, no, na, com o, 
com a. 

A ilha. é cultivada pelo habitante. 
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EXERCÍCIO 

(Analisai- os membros das seguintes orações, dizendo 
ao mesmo tempo para que casos devem ir, no latim). 

1) Pedro téra boa saúde e Paulo um bom pulmão. 2) Me- 
nino, a quem você pediu o livro? 3) Dei-o à mamãe. 4) Os 
campos são cultivados pelos agricultores. 5) As terras do Bra- 
sil produzem os mais variados frutos. 6) Os frutos são da ár- 
vore. 7) No ginásio há muitos alunos estudiosos. 8) Ó me- 
nino, tens a voz do rouxinol. 9) O Brasil é uma terra de poetas. 
10) A Agricultura é o sustentáculo da nação. 11) Ama a terra 
em que nasceste. 12) O Brasil é um país do futuro. 13) 
Aprendemos o português pelo latim. 1-1) O professor pediu aos 
alunos livros e cadernos. 15) A avó via os meninos no cara- 
manchão do jardim. 16) Tenha confiança no verdadeiro amigo. 
17) O navegante punha as cartas do amigo sobre a cadeira. 18) 
A criança corre no jardim. 19) A casa do poeta tem jardim. 
20) Paulo pediu flores ao jardineiro da- escola. 



3.» LIÇÃO 

PRIMEIRA DECLINAÇÃO 



§ 36. A primeira declinação compreende os nomes termi- 
nados em a no nominativo singular e ae no genitivo. 



CASOS 


sinc.ui.au 


l'T.URAL 


Nominativo 


íncola (o habitante) 
íncola (ó habitante) 
Incol ae (do habitante) 
Incol ae (ao habitante) 
Incol am (o, um habitante) 
íncola (pelo habitante) 


Incol ae (os...) 
Incol ae, (ó...) 
Incol arum (dos...) 
Incol is (aos. ; . . ) 
íncolas (os...) 
Incol is (pelos. . .) 


Genitivo 


AllI.ATIVO 



L i ç õ e s d e Lati; 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



regina, ae, rainha. 
habet, tem. 

silva, ae, bosque, floresta. 
columba, ae, pomba. 
sunt, são, há. 
filia, ae, filha. 
agrícola, ae, camponês. 
habent, têm. 
copia, ae, porção. 
gallina, ae, galinha. 
discípula, ae, aluna. 
Brasília, ae, Brasil. 
pátria, ae, pátria. 
mostrant, mostram. 
via, ae, caminho. 
nauta, ae, marinheiro. 
oeconomia, ae, economia. 
in, em, no, na. 
mensa, ae, mesa. 



cathedra, ae, cadeira. 
magistra, ae, professora. 
Ecclesia, ae, Igreja. ■■' 
musa, ae, inspiração, musa. 
poeta, ae, poeta. 
lusitana, portuguesa. 
ventura, ae, ventura, sorte. 
amant, amam. 
íncola, ae, habitante. 
cara, querida. 
est, c. 

stella, ae, estrela. 
Graecia, ae, Grécia. 
láetítia, ae, alegria. 
ara, ae, altar. 
dea, ae, deusa. 
veneràbant, veneravam. 
puella, ae, moça. 



1) Regina habet coiumbas. 2) Silvae sunt reginae. 3) Fi- 
liae agricolarum habent gallinas. 4) Discipulae scholarum Bra- 
siliae amant patriam. 5) Pátria est terra cara incolis. 6) Stel- 
lae monstrant viam nautis. 7) Agricultura est gloria oeconomiae 
Brasiliae. 8) In schola junt mensae, cathedra, . porta, magistra 
et discipulae. 9) Lingua Latina est língua Ecclesiae Catholicae. 
10) Musae poetarum sunt gloria patriae.. .11) Lingua Brasiliae 
est lingua Lusitana. 12) Ventura incolarum est laetitia patriae. 
13) Ecclesia habet aras. 14) Incolae Graedae deas veneràbant. 
15) Scholae patriae habent magislras et puellas. 16) Colum- 
bae sunt discipularum. 17) In silvis esl copia columbarum. 18) 
Magistra monstrat stcllam puellis. 19) Incolae amant patriam. 
20) Agricolae habent gullinas et coiumbas. 



[■■ 

: ■ ; 
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TEMA 



VOCABULÁRIO 



asa, ala, ae. 

deu, dedit. 

cantam, cantant. 

mata, silva, ae. 

vida, vita, ae. 

dão, dant. 

sombra, wnbra, ae. 

c, et. 

lua, luna, ae. 

solo, terra, terra, ae. 

passeiam, ambulant. 

com, cwm (rege ablativo). 

rosa, rosa, ae. 

ilha, insula, ae. 



águia, aquila, ae. 
mosca, musca, ae. 
minha, inca. 
querida, cara. 
■■' mostra, monstrat. 
mesa, mensa, ae. 
escola, schola, ae. 
agricultor, agrícola, ae. 
glória, gloria, ae. 
América, America, ae. 
pena, pluma, ae. 
nos, iii. 

escrava, ancilla, ae. 
és, es. 



1) As pombas têm asas. 2) A professora deu uma porção 
de pombas às alunas. 3) No Brasil há pombas. 4) As musas 
dos poetas são a glória da pátria: cantam as terras, as matas e 
a vida dos habitantes. 5) Os bosques dão sombra aos campo- 
neses e a lua mostra o caminho aos navegantes. 6) As penas 
são da pomba. 7) As filhas do agricultor passeiam nos bos- 
ques. 8) A rainha deu rosas às escravas. 9) As águias e as 
moscas têm asas. Í0) Brasil, minha pátria querida, terra de 
poetas e agricultores, és uma glória da América. 11) A escola 
tem mesas. 12) A mata da ilha tem abundância de águias. 13) 
Os agricultores passeiam nas matas e caminhos. 14) Uma es- 
crava deu rosas à mestra da escola. 15) Na mata há moscas. 
16) As penas da águia são da filha do poeta. .17) O habitante 
da ilha tem galinhas e pombas. 18) As alunas das escolas do 
Brasil amam a Igreja. 19) A moça deu ao poeta uma porção 
de rosas. 20) A América é o meu solo querido. 



Lições de Latim 
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4.» LIÇÃO 

EXCEÇÕES Â PRIMEIRA DECLINAÇÃO 



§ 37. Alguns nomes da primeira declinação fazem o dativo 
e ablativo do plural em abus em vez de is. Entre eles estão 
dea (deusa), e filia (filha), que fazem respectivamente dcabus 
e filiabus. 

§ 38. Os nomes da prirneira declinação são quase todos 
femininos. 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



alba, branca. 
magna, grande. 
domina, ae, senhora. 
pigritia, ae, preguiça. 
Lusitânia, ae, Portugal. 
gratia, ae, graça. 



nostra, ae, nossa. 
vituperant, censura. 
nistitia, ae, justiça. 
dabant, davam. 
terra, ae, país, terra, solo. 
statua, ae, estátua. 



1) Statuae poetarum sunt in scholis terrae nostrae. 2) Plu- 
mae columbae et statuae poetarum sunt albae. 3) In Brasília 
insulae sunt. 4) Incolae Lusitaniae linguam nostram amant. 
5) Regina dat rosas filiabus agricolae. 6) Puellae Graeciae. da- 
bant grafias deabus patriae. 7) Brasília magna terra Americae 
est. 8) Domina ancillarum pigritiam vituperat. 9) lustitia est 
gloria patriae. 10) Magistra habet cathedram et mensam. 11) 
In Brasília incolae sunt causa laetitiae. 12) Discipulae sehola- 
rum Brasiliae amant patriam. 13) Gallinae sunt puellarum. 
14) Magistrae vituperant pigritiam discipularum. 15) Poeta 
dedit columbas filiabus nautae. 16) Agricolae Graeciae dabant 
deabus gloriam magnam. 17) Magistra monstrat aras filiabus 
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dominae. 18) Filiae nautarum monslrant deabus albas aras. 
19) Puellae scholae ambulanl cum jiliabus incolae. 20) Do- 
mina bona jilias ancillarum amat. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



filosofia, pliilosophia, ae. 
rainha, recjina, ae. 
mordem, mordeu t. 
cobra, colubra, ae. 
ciência, scientia, ae. 
música, musica, ae. 



pega, capít. 
atleta, athleta, ae, 
apreciam, colunt. 
alimento, esca, ae. 
tua, tua. 
pela, pro. 



1) A filosofia é a rainha das ciências. 2) As alunas apre- 
ciam as ciências e a música. 3) Habitante, o Brasil é a tua que- 
rida pátria! 4) Os bosques dão sombra aos agricultores e aos 
habitantes da ilha. 5). Nas ilhas há cobras e galinhas. 6) A 
rainha dá alimento às pombas e às filhas do habitante. 7) A 
ilha tem altares para as deusas do país. 8) A música é a ale- 
gria de uma escola. 9) A escrava deu galinhas às filhas da 
senhora. 10) O habitante dá a vida pela pátria e pelas deusas. 
11) As penas da águia são brancas. 12) Os bosques do país 
têm caminhos e sombras. 13) As moças apreciam a língua da 
pátria. 14) As cobras mordem o camponês. 15) A rainha mos- 
tra o alimento às filhas ''da criada. 16) América, és a terra da 
justiça e da alegria. 17) A estátua dò poeta é grande. 18) Os 
atletas do país apreciam a filosofia. 19) As águias dos bosques 
têm asas grandes. 20) A águia não pega moscas. 



Lições de Latim 
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5.» LIÇÃO 

]GUNDA DECLINAÇÃO 
ornes em us) 



§ 39. Dos nomes da segunda declinação uns têm o nomi- 
nativo singular em us, outros em er, outros ainda em ir e, final- 
mente, outros em um. 

§ 40. Os nomes em us, er e ir são geralmente masculinos: 
os em «77i são neutros. 

§ 41. Todos eles têm o genitivo singular em i, sendo que 
os neutros têm o vocativo e o acusativo iguais ao nominativo. 
§ 42. Declinação de um nome em us: 



CASOS 


SINGULAR 


PLURAL 


Genitivo 


Servus (o escravo) 
Serv e (ó escravo) 
Serv % (do escravo) 
Serv o (ao escravo) 
Serv um (o escravo) 
Serv o (pelo escravo) 


Serv i (os escravos) 
Servi (ó escravos) 
Serv orum (dos escravos) 
Serv is (aos escravos) 
Serv os (os escravos) 
Serv is (pelos escravos) 


Ablativo 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



discipulus, i, aluno. 
Crassus, i, Crasso. 
misit, enviou. 
legatus, i, mensageiro. 
Aedui, orum, íiduos. 
fluvtus, ii, rio. 



avus, i, avo. 
vicus, i, aldeia. 
ludus, i, brinquedo. 
filius, ii, filho. 
gladias, ii, espada. 
dominus, i, senhor. 
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equus, i, cavalo. ' 

capra, ae, cabra. 

asinus, i, burro. 

agnus, i, cordeiro, carneiro. 

Deus, ei, Deus. 

mundus, i, mundo. 

amicus, i, amigo. 

nuntius, ii, embaixador. 



copiae, arum, tropas. 
germanus, i, germano, alemão. 
captivus, i, prisioneiro. 
Aegyptus, i, Egito. 
narrant, narram. 
Petrum, i, Pedro. 
ama, ama. 
copia, ae, abundância. 



1) Scholae Brasiliae habent discípulos. 2) Crassus misit 
legalum Aeduis. 3) Brasília terras, insulas et fluvios habet. 4) 
Filii legati gládios habent. 6) Dominus habet gallinas, equos, 
capras, agnos et asinos. 7) Deus dominus mundi est. 8) Avus 
est amicus reginae et nuntii. 9) Copiae Germanorum habent co- 
piam captivorum. 10) Magistrae discipulorum scholarum patriae 
narrant historiam fluvii Nili, fluvii Aegypti. 11) Filiae Petri 
historias et ludos amant. 12) Discipule, ama historias patriae. 
13) Agricolae viços Graeciaé amant. 14) Dominus amai filias, 
discípulos et amicum. 15) Ancillae narrant historias filiabus 
dominarum. 16) Amicus nuntii misit equos Petro. 17) Agri- 
colae habent copiam caprarum, equorum, asinorum et agnorum. 
18) Discipuli monstrant domino fluvios et insulas. 19) Puellae 
amant ludos et discipuli gládios. 20) Avus ambulat cum amico 
et discípula. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



estima, amat. 

gramática, grammatica, ae. 

página, pagina, ae. 

leira, littera, ae. 

mata, silva, ae. 

América, America, ae. 

emissário, embaixador, nuntius, 

pomba, columba, ae. 



vê videt. 

mostraram, monstraverunt. 
caminho, rua via, ae. 
Helvécios, Helvetii, orvsm. 
mostram, monstrant. 
aldeia, vicus, i. 
criado, servus, i. 
senhor, dominus, i. 
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1) A professora estima os alunos e as alunas das escolas" 
da pátria. 2) As gramáticas dos alunos têm páginas e letras. 
3) As filhas têm abundância de brinquedos. 4) Os filhos do 
camponês mostraram o caminho às filhas do embaixador. 5) 
As terras da América têm florestas, rios e pombas. 6) Os emis- 
^ sários dos Helvécios têm filhos e filhas. 7) As professoras da 

escola mostram as ruas da aldeia. 8) Os criados amam as ter- 
ras da ilha e os filhos do senhor. 9) A rainha estima as filhas 
do embaixador. 10) O Brasil tem abundância de escolas para 
os seus filhos. 11) Os brinquedos são para as filhas dos cria- 
dos. 12) Os bosques têm rios, cabras e moscas. 13) As alunas 
mostram a lua aos criados do avô. 14) O senhor tem filhos 
e alunos. 15) Pedro enviou o emissário. 16) A senhora vê as 
páginas da gramática. 17) A rainha deu terras aos agriculto- 
res da aldeia. 18) Os rios são caminhos para os nautas. 19) 
Minha filha, ama a Deus. 20) O senhor tem escravos e burros. 



6.» LIÇÃO 

SEGUNDA DECLINAÇÃO 
fomes em er e ir) 



§ 43. Os nomes em er e ir têm o vocativo singular igual 
ao nominativo. Neste ponto divergem dos nomes em us que fa- 
zem o vocativo em e. 
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§ 44. Os nomes em cr em geral perdem o e do radica! 
no genitivo singular e demais casos, menos no vocalivo singular. 
Assim perdem o e: magister (mestre), liber (livro), ager (cam- 
po), faber (artífice), ctc. 



CASOS 


SINGULAIt 


i>i.i;ral 


No 311 NATIVO 


Magister (o professor) 


Magistri (os professores) 


VOCATIVO . . 


Magister (ó professor) 


Magistri (ó professores) 


Genitivo . . . 


Magistri (do professor) 


Magistromm (dos professores) 


Dativo .... 


Magistro (ao professor) 


Magistris (aos professores) 


Acusativo . 


Magistrwm (o professor) 


Magistros (os professores) 


Ablativo . . . 


Magistro (pelo professor) 


Magistris (pelos professores) 



§ 45. Muitos dos nomes em cr não seguem, todavia, esta 
regra e, por isso, conservam o e do radical. Tais são: pucr 
(menino), socer (sogro), vespc.r (a tarde), gencr (o genro), prés- 
byter (o sacerdote) e os compostos de fer e gcr. 

Ex.: Lúcifer (Lúcifer), armiger (o escudeiro). 

§ 46. ' Declinemos um nome que NÃO perde o e: 



CASOS 


SIXOULAK 


PLURAL 




Puer (o menino) 


Pueri (os meninos) 




Paer (ó menino) 
Piteri (do menino) 


Pueri (ó meninos) 




Pucrorum (dos meninos) 


Dativo 


Puero (ao menino) 


Pueris (aos meninos) 




Pucrum, (o menino) 


Pueros (os meninos) 




Puero (pelo mneino) 


Pueris (pelos meninos) 




-„ ,, 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



vocat, chama. 
obscurant, escurecem. 
re-r.ta, direito. 
détectant, deleitam. 
divitiae, arum, riqueza. 
persa, ae, persa. 



graecus, i, grego. 
conscientia, ae, consciência. 
bibliopola, ae, livreiro. 
displicet, desagrada. 
pugna, ao, luta. 



1) Magister discípulos et discípulas vocat. 2) Ludi pueros 
delectant. 3) Dominus terras et agros habet. 4) Equi, asini et 
caprae sunt in agro soceri. 5) Socer jiliam et generum amai. 
6) Umbrae obscurant socero et género vias vici. 7) Magister 
monstrat paginas grammaticae filiis et filiabus. 8) Presbyleri 
vias rectas incolis insulae monstrant. 9) Libri sunt divitiae pa- 
triae. 10) Historia narrat pugnas Persarum et Graecorum. 11) 
Magister amat discípulos suos. 12) Libri delectant puellas scho- 
larum. 13) Iustitia est via recta conscientiae. 14) Pátria filios 
suos vocat. 15) Bibliopola librum filiis dat. 16) Stellae terras 
illuminant. 17) Pigritia puellarum magistrae displicet. 18) Ec- 
clesia Catholica copiam presbyterorum habet. 19) Gladius est 
domini. 20) Graeci scientias et Persae pugnas amabant. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



chamam, vocant. 
no, nos, in. 
jardim, hortus, i. 
com, cum. 
preparam, parant. 
alma, anima, ae. 
deu, dedit. 



mesa, mensa, ae. 
conviva, conviva, ae. 
governa, gubernat. 
olho, oculus, i. 
janela, fenestra, ae. 
Adão, Adamus, i. 



l_ . 



I ' 
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1) Os filhos chamam o mestre. 2) Os genros e os sogros 
têm filhos e filhas. 3) agricultor dá pombas ao sacerdote. 
4) Filhos e filhas estão no jardim com a rainha. 5) O senhor 
dos campos é o senhor dos escravos. 6) Os servos preparam 
a mesa para os convivas. 7) Deus governa o mundo. 8) Os 
olhos são as janelas da alma. 9) Nos campos da escola há 
brinquedos para os meninos e alunos. 10) Deus deu uma alma 
a Adão. 

§ 48. O nome vir e seus compostos Iriumvir, o triúnviro, 
decemvir, o decênviro, têm o vocativo singular igual ao nomi- 
nativo. No mais, seguem puer. 

§ 47. Declinação de vir (varão, homem) : 



CASOS 


SINGULAR 


PLURAL 


Nominativo 


Vir (o varão) 
Vir (ó varão) 
Viri (do varão) 
Viro (ao varão) 
Virum (o varão) 
Viro (pelo varão) 


Viri (os varões) 
Viri (ó varSes) 




Virorum (dos varões) 




Viris (aos varões) 




Vir os (os varões) 
Viris (pelos varões) 







7.» LIÇÃO 







SEGUNDA 


DECLINAÇÃO 










(Nomes neutros) 








8 49. 


Os nomes em um 


são neutros e têm três casos 


iguais, 


nominativo, 


vocativo e acusativo. No plural estes 


casos 


termi- 


nam 


em a. 








' ' Í 
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50. Declinação de um nome neutro, oppidum, i (a ci- 



dade) : 



Nominativo 
Yocativo . . 
Gekitivo . . 
Dativo 
A cusativo 
Aelativo . . 



Oppidum (a cidade) 
Oppidum (ó cidade) 
Oppidi (da cidade) 
Oppido (às cidades) 
Oppidum (a cidade) 
Oppido (na cidade) 



Oppid a (as cidades) 
Oppid a (ó cidades) 
Oppid orem (das cidades) 
Oppid is (às cidades) 
Oppid a (as cidades) 
Oppid is (nas cidades) 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



domus, i, casa. 
argentum, i, prata. 
aurum, i, ouro. 
vinum, i, vinho. 
laetifioat, alegra. 
bellum, i, guerra. 
gaudium, i, alegria, gozo. 
populus, i, povo. 
Germânia, ae, Alemanha. 
praemium, ii, . premio. 
consilium, ii, conselho. 
amicitia, ae, amizade. 
donum, i, presente. 



verbum, i, palavra. 

ãabant, davam. 

poculum, i, copo. 

epistola, ae, carta. 

Província, ae, Estado, Província. 

perfuga, ae, traidor. 

inímicus, i, inimigo. 

Britannia, ae, Inglaterra. 

parant, preparam. 

instrumentum, i, instrumento. 

adversus, contra. 

germanicus, alemão. 

caelwm, i, céu. 



1) Oppida domos et Íncolas liabent. 2) Incolae oppidorum 
Brasiliae habent argentum et aurum. 3) Vinum animam agn- 
colae laetificat. 4) Bellum est gaudium populorum Germaniae. 
5) Incolae Brasiliae bella non amant. 6) Magister dat praemia 
filiis nuntii. 7) Dominas consilia dat servo et ancillae. 8) 
Graeci dona dabanl pueris scholarum. 9) In mensa domini sunl 
pocula. 10) Filiae domini poculum dant puem nautae. 11) 



34 



A. .Mesquita de Camargo 



Epistolae filiarum narrant domino vitam discipulorum in collegiG 
Provinciae. 12) Perfugae sunt inimici patriae. 13) Pueri~ et 
pucllae Britanniae parant instrumenta belli adversus populum 
Gennanicum. 14) Amicitia est donum caeli. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



substantivo, substantivum, i. 

enche-se, impletur. 

alimento, esca, ae. 

dinheiro, pecunia, ae. 

templo, templwm, i. 

São Paulo, Sanctiis, i, Paulus, i. 

água, aqua, ae. 

homem, vir, viri. 

Pompeu, Pompeias, i, m. 

Espanha, Hispânia, ae. 



Gália, Oallia, ae. 

filósofo, philosophus, i. 

demonstraram, monstraverunt. 

existência, existentia, ae. 

Deus, Deus, i. 

céus, coeli, orum. 

era, erat. 

dono, dominus, i. 

teme, timet. 

respeita, honorat. 



1) As palavras copo, guerra, vinho, prémio são substantivos. 
2) O copo enche-se de vinho. 3) O senhor dá alimento ao filho 
e dinheiro às filhas dos escravos. 4)' Os templos de São Paulo 
têm ouro e prata nos altares. 5) Água e vinho são alimentos 
para o homem. 6) Os filósofos da Grécia demonstraram a exis- 
tência de Deus e da alma. 7) Os céus narram a glória de Deus. 
8) Os filhos dos escravos são escravos. 9) Pedro não era ò 
dono da choupana. 10) César, Pompeu e Crasso foram triún- 
viros de Roma. 11) A Ásia pertencia ao triúnviro Crasso, a 
Espanha a Pompeu e as. Gálias a César (Caesari).' 12) O me- 
nino teme a Lúcifer e a meina respeita o sacerdote. 13) O. 
escudeiro do decênviro tem um cavalo, um burro e cabras. 
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8.» LIÇÃO 

ADJETIVOS DA PRIMEIRA E SEGUNDA 
DECLINAÇÕES 

CONCORDÂNCIA DO ADJETIVO 



§ 51. O adjetivo concorda com o substantivo em GÉNERO, 

NÚMERO e CASO. 

Ex.: Vir bónus, ancilla bona, vinum honum. 

§ 52. Os adjetivos da primeira e segunda declinações têm 
as mesmas terminações dos substantivos. No masculino seguem 
a segunda declinação em us ou er; no feminino seguem a pri- 
meira declinação e no neutro seguem os neutros da segunda de- 
clinação. 

§ 53. Declinação de um adjetivo: 



CASOS 


MASCOT.INO 


FEMININO 


NEUTRO 


Singular 


Nominativo 

Vocativo 

Gf.nittvo 

Dativo 

Acusattoo 

Aislativo 


Bónus (bom) 

Boné 

Boni 

Bono 

Bonum 

Bono 


Bona (boa) 

Bona 

Bonae 

Bonae 

Bonam 

Bona 


Bonum (cousa boa) 

Bo num 

Boni 

Bono 

Bonum 

Bono 


Plural 


' Nominativo 
Vocativo 
Genitivo 
Dativo 
Acusatido 
Ablativo 


Boni 

Boni 

Bonorum 

Bonis 

Bonos 

Bonis 


Bonae 

Bonae 

Bonarum 

Bonis 

Bonas 

Bonis 


Bona 

Bona 

Bonorum 

Bonis 

Bona 

Bonis 
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TRADUC 



VOCABULÁRIO 



digitus, i, m, dedo. 
magnus, a, um, grande. 
clausae sunt, foram fechadas. 
commotus, a, um, agitado. 
quia, porque. 
funestas, a, um, funesto. 
seãulus, a, um, aplicado. 
creta, ae, giz. 
atramentariívm, ti, tinteiro. 
clarus, a, um, ilustre. 
notus, a, um, conhecido. . 



cunctus, a, um, todo. 
nostra, nossa. 
munis, i, m, muro. 
firmus, a, um, firme, sólido. 
latus, a, um, largo. 
parvus, a, um, pequeno. 
gubemius, ii, m, governador. 
fabula, ae, f, fábula. 
Phaedrus, Fedro. 
curiosus, a, um, curioso. 
legit, lê. 



1) Digitus est magnus. 2) Templum erit magnificum. 3) 
Portae Romae clausae sunt. Populus erat commotus quia bellum 
erat funestum patriae. 4) Magistra bona legit bonos libros dis- 
cipulis sedulis in collegio. 5) Libri, creta et magnum atramen- 
tarium sunt in mensa scholàe. 6) Bella funesta sunt populis 
Italiae, Germaniae et Britanniae. 7) Historia clarorum virorum 
est nota incolis patriae. 8) Deus est in coelo, in terra et in 
cuncto mundo. 9) Oppida nostra habent muros firmos et portas 
latas. 10) Viae oppidi sunt latae et fenestrae domorum parvae. 

11) Provinciae Brasiliae multae sunt et habent gubernium bonum. 

12) Fabulae Phaedri sunt curiosae et pueros sedulos delectant. 

TEMA 

VOCABULÁRIO 



portuguesa, lusitana, ae. 

expõe, describit. 

fato, factum, i, n. 

num, in. 

ameníssimo, amoenissimus, a, um. 

vocábulo, vucabulum, i, n. 



vario, varms, a, um. 
edificam, aedifícant. 
pôs, posit-it. 

grande, magnus, a, um. 
regava, irrigabat. 
paraíso, paradisus, i, m. 



1) A gramática portuguesa expõe os fatos da língua. 2) 
Os vocábulos da língua portuguesa são muitos. 3) Todos os 
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povos edificam templos altos e escolas para moças e meninos^ 
4) Deus pôs Adão e Eva num jardim ameníssimo. 5) Um gran- 
de rio banhava o paraíso. 6) Vários rios banhavam o jardim. 
7) O povo do Brasil ama o povo de Portugal. 8) As grandes 
cidades têm ruas largas e muros sólidos. 9) Os sacerdotes es- 
timam as ovelhas do Senhor. 10) Os livros têm páginas, vocá- 
bulos e letras. 11) A preguiça das moças e dos meninos desa- 
grada o mestre. 12) Os alunos têm livros bons. 

§ 54. Alguns adjetivos têm o masculino em er em vez de 
us. Ainda assim, seguem os substantivos da segunda declinação 
em er, e, como ager, agri, perdem o e no genitivo. 

§ 55. Declinação do adjetivo em er: niger, nigra, nigram 
(negro, preto) : 



CASOS 


masculino 


FEMININO 


NEUTRO 


Singular ■ 


' Nominativo 
Vocativo 
Genitivo 
Dativo 
Acusatizjo 
Ablativo 


Niger (preto) 

Niger 

Nigri 

Nigro 

Nigrum 

Nigro 


Nigra (preta) 

Nigra 

Nigrae 

Nigrae 

Nigram 

Nigra 


Nigrum (cousa preta) 

Nigrwm 

Nigri 

Nigro 

Nigrum 

Nigro 



CASOS 


masculino 


FEMININO 


NEUTRO 


Plural 


Nominativo 

Vocativo 

Genitivo 

Dativo 

Acusatido 

Ablativo 


Nigri 

Nigri 

Nigrorum 

Nigris 

Nigros 

Nigris, 


Nigrae . 

Nigrae 

Nigrarum' 

Nigris 

Nigras 

Nigris 


Nigra 

Nigra 

Nigrorwm 

Nigris 

Nigra 

Nigri3 



§ 56. Os, seguintes adjetivos não perdem o e: líber, libera, 
liberum (livre), asper, a, um (áspero), miser, a, um (mísero), 
prosper, a, um (próspero), tener, a, um (tenro), dexter, a, um 
(destro), alter, a, um (outro), lacei; a, um (rasgado). 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



trahit, leva. 
runa, aé, rã. 
vagabant, vagavam. 
famelicus, i, faminto. 
vidai t, vêem. 
ripa, ae, f.,' margem. 
I^iger, a, um, preguiçoso. 
studium, ii, ri., estudo. 
instruunt, instruem. 
iucundus, a, um, agradável.. 



invidiosus, a, um, invejoso. 
denegai, nega. 
ãisci-plinatur, disciplina. 
potentia, ae, f., poder. 
dilacerai, dilacera. 
videt, vê. 

speculum, i, n., ' espelho. 
lympha, ae, í., água. 
simulacrum, i, n., imagem. 
suus, a, um, seu. 



1) Libera ancilla dominum terrarum amai. 2) Lúpus in 
silvis vitam asperam trahit. 3) Ranae vagabant liberis aquis. 
4) Tener agnus et lúpus famelicus vident ripas fluvii. 5) Pul- 
chras paginas grammaticae pueri pigri non aniant. 6) St.udia 
scientiarum dexteros discípulos et puellas sedulas instruunt. 7) 
Deus nulli viro gradas suas denegai. 8) Ecclesia vitam 
cunctorum populorum clarorum, disciplinatur. 9) Cunctis viris 
vita humana áspera est. 10) Stellae coeli nautis liberam poten- 
tiam Dei inonstrant. 11) Lúpus agnum tenerum dilacerai. 12) 
Agnus videt in speculo lympharum simulacrum suum. 

TEMA 



VOCABULÁRIO 



seminário, semmarium, ti, n. 
lêem, legunt. 

belo, pulcker, chra, chrum. 
sentença, dictum, i, n. 
provérbio, proverbium, ii, n. 
indicam, monstranl. 
sabedoria, sapientia, ae, í. 



olho, oculus, i, m. 
elefante, elephantus, i, m. 
censuram, vituperant. 
vício, vitium, ii, n. 
máu, malus, a, a». 
pérgola, pergulae, ae, f. 



1) O mestre dá muitos e belos prémios às alunas do colé- 
gio. 2) Professores do seminário lêem aos alunos as belas sen- 
tenças da língua latina. 3) Os provérbios do povo grego indi- 
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cam grande sabedoria. 4) Os meninos da escola têm olhos belos 
e grandes. 5) Os elefantes têm olhos pequenos. 6) Os bons 
avós censuram os vícios dos meninos maus. 7) Nossa cidade 
tem ruas largas, um belo jardim, vários templos, escolas gran- 
des e uma pérgola. 8) Os meninos do escravo têm olhos bo- 
nitos. 9) Os vícios governam os homens maus da cidade. 10) 
Grande é o poder de Deus e pequeno é o nosso. 



9.» LIÇÃO 

VERBO E8SE (ser) 



§ 57. O complemento do verbo esse não vai para o acusa- 
tivo, mas para o nominativo, pois o verbo é apenas de ligação. 
Assim, a sentença A rosa é bela traduz-se : Rosa est pulchra. O 
complemento do verbo esse chama-se complemento predicativo. 

§ 58. O Indicativo Presente assim se conjuga: 

sum (eu sou) sumus 

es estis 

est sunt 





s 


59. Pretérito Imperfeito do Indicativo : 

eram (eu era) eramus 
eras eratis 
erat erant 


: i 




§ 


60. Futuro Imperfeito: 

ero (eu serei) erimus 
eris crias 








eni erunt 


'"■' 



" I' 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



inf inibas, a, um, infinito. 
fricat, escoiceia, esfrega. 
vidit, viu. 
stultus, a, um, tolo. 



nv/inerus, i, numero. 
secvMcliis, a, um, segundo. 
natura, ao, f., natureza. 



1) Amicitia filiarum et filiorum e.sí causa laetitiae avo. 2) 
Potentia Dei infinita est. 3) Oculi speculum animae sunt. 4) 
Pueri mali, pigri et invidiosi sunt. 5) Eritnus puellae magnae 
sapientiae. 6) Per gula vici pulchra erat. 7) Americae íncola 
sum. 8) Asinus asinum fricat. 9) Iiabitus (o hábito) secunda 
natura est. 10) Poetae filius vidit ripas et lympham fluvii. 11) 
Magistri filios et filias agricolarum pauperorum instruunt. 12) 
Ancilla escam negat misero puero. 13) Studia discípulos sedu- 
los delectant. 14) Stullorum numerus infinitus est. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 






estudioso, studiosu-s, a, um. 
mas, sed. 



pequeno, -parvus, a, um. 
sogro, socer, ceri, m. 



1) Somos habitantes do Brasil. 2) Sois a glória da pátria. 
3) Pedro era agricultor. 4) Maria será boa aluna. 5) As mo- 
ças do colégio serão estudiosas. 6) Eram amigos do avô. 7) 
Os sogros serão bons para os genros. 8) Serei estudioso. 9) 
O Brasil é um grande país da América. 10) Os professores são 
grandes, mas os meninos, pequenos. 

§ 61. O verbo esse significa também estar, haver. 

Ex. : 1°) Deus est (está) in caelo. — 2.°) Sunt (há) 
eolumbae in silva. 



Lições de Latim 



41 



(Irregulari 



10.» LIÇÃO 

l DECL 
les. Conjugações verbais) 



62. O substantivo Deus assim se declina: 



CASOS 


SINGULAR 


PLURAL 




Deus 

Deus 

Dei ' 

Deo 

Deum 

Deo 


Dei (Dii, Di) 

Dii 

Deorv/m 




Deis (Diis, D is) 




Deos 




Deis (Diis, Dis) 




.... 



§ 63. Filius, ii, faz o vocativo fili e não filie; meus (ad- 
jetivo) faz o vocativo mi e não mee. 

§ 64. Verbos, — Há no latim quatro conjugações ver- 
bais que se distinguem pela terminação do infinito. 

Á primeira termina em are. 

amare, amar vocore, chamar 

cantare, cantar saltare, dançar 

rogare, pedir . narrare, contar 



65. 
Ex.: 



delectare, agradar. 



nidificare, fazer ninho. 



66. A segunda termina em ere longo (ere). 



Ex.: ílêre, chorar (flore) 
dehêre. dever 
parêre, obedecer 
implêre, encher 
lucêre, luzir. 



delêre, destruir 
favêre, favorecer 
monêre, advertir 
terrêre, amedrontar 
lacere, calar. 



ir 
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§ 67. A terceiea termina em ere breve (êre) . 
Ex.: legêre (légere), ler dividere, dividir 

colêre, cultivar, honrar minere, enviar, mandar 



scribêre, escrever 
currere, correr 
claudêre, fechar. 

§ 68. A quarta termina em 
Ex. : audire, ouvir 

sepelire, sepultar 
aperire, abrir 
salíVe, saltar. 

§ 69. 
quatro conjugações é assim: 

1.» Conjugação 

(cantare) 
Cant o (eu canto) 

es 

at 

amus 

atii 

ant 

3.* C-jnjucação 

(colêre) 
Col o (eu cultivo) 

is 

it 

imus 

itis 

unt 



contemnêre, desprezar 
cadêre, cair 
tangêre, tocar. 

e. 

operire, cobrir 
comperzYe, verificar 
reper ire, achar 
venire, vir 
sancire, decretar. 
O Indicativo Presente das 

2.» Conjugação 

(flêre) 
Fl eo (choro) 

es 

et 

emus 

elis 

ent 

4. 9 Conjugação 

(audire) 
Aud io (eu ouço) 

is 

it 

imus 

itis 

iunt 



§ 70. Sabemos se ó verbo pertence à segunda ou terceira 
conjugação também pelo presente do indicativo: — eo, es, ... 
(segunda) e o, is, ... (terceira). 

§ 71. O dicionário português registra o infinito do verbo, 
o latino registra a primeira pessoa do presente do indicativo 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



cautus, a, um, cauto, prudente. 

verus, a, um, verdadeiro. 

sempiternas, a, um, eterno. 

dicit, diz. 

corvus, i, tn.j corvo. 

caseus, i, m., queijo. 

gaudiurn, ii, n., alegria. 

vivus, i, vivo. 

mortuus, a, um, morto. 

semper, sempre. 

disciplinatur, disciplina. 

cicaãa, ae, f., cigarra. 



formica, ae, f., formiga. 
bibliopola, ae, m., livreiro. 
altus, a, um, alto. 
sonus, i, um, som, voz. 
significa t, manifesta. 
qui, que. 

recto, corretaniente. 
Athenac, ar um, f., Atenas. 
colére, adorar, cultivar. 
'pacatus, a., um, pacato. 
mullum, muito. 
vivêre, o, viver. 



1) Fabulae Phaedri monent vitam cantis consiliis. 2) Ve- 
rae amicitiae sempiternae sunt. 3) Amicus amicum arrua. -1-) 
Vita viri religiosi cara Deo est. 5) Fili mi, dicit aviis. (ima 
Deum et patriam. 6) Dii Graecorum et Romanorum v-jri dii 
non erant. 7) Corvus videt caseum et gaudiurn suum alio sono 
significai. 8) Grammatica est líber qui docet discípulos legere 
et scribère recte linguam patriae. 9) Pueri Romae et Athcnarum 
colunt Deum ver um. 10) Vivi mortuos sepeliunt. 11) Colum- 
bae in domo nidificant. 12) Discipuli gymnasii nostri scribunt 
amico litteras pulchas. 13) Bibliopola amicis bonis oppidi li- 
bros dat. 14) Agrícola et filia agrum colunt. 15) Gener laeti- 
tiam suam socero significai. 16) Viri boni et pacati multum 
vivunt. 17) Grammatica studia puerorum disciplinatur. ltí) 
Sum et ero semper bónus vir. 19) Aquilo, non capit mascas. 
20) Cicàda cantai et formica laborai. 

TEMA 

VOCABULÁRIO 



batalha, pugna, ae, f. 
Termópilas, Thermopylae, aram, f. 
espartano, S2>artanus, i. 
aí, ibi. 



Unam, puynant. 
corajosamente, fortiter. 
Esparta, S parta, ae, f. 
sua, sua, ae. 



: 



44 



A. Mesquita de Camargo 



derrotar, vincgrc. 
Maratona, Maratona, ae. 
Salamina, Salamina, ae. 
espaço, spatium, ii, ri. 
emboscadas, insiãiae, arum. 
animal, fera, ae, í. 



mau, mauhis, a, um. 
entrar, intrarc. 
copista, scriba, ae, m. 
traidor, perfuga, ae, m. 
ruína, ruina, ae, f. 



1) Deves narrar aos meninos estudiosos a grande batalha 
das Termópilas. 2) Os espartanos aí lutam corajosamente. 3) 
Os meninos de Esparta e Atenas cantam suas vitórias. 4) Os 
gregos derrotam os persas em Maratona e Salamina. 5) Os fi- 
lhos ouvem as palavras e conselhos do avô. 6) Ás estrelas bri- 
lham no espaço. 7) Os embaixadores enviam cartas ao governo 
de sua pátria. 8) Os criados fecham a porta e as janelas da 
casa. 9) Os habitantes preparam emboscadas aos animais da 
floresta. 10) Á verdadeira amizade deve ser eterna. 11) Os 
maus não são felizes. 12) A alegria dos filhos do genro é a 
alegria do sogro. 13) O agricultor chama a filha da rainha. 
14) As moças cantam nos bosques da pátria. 15) Nós dançamos 
e cantamos muito. 16) O avô entra e os meninos calam-se. 17) 
Nós lemos .livros e ouvimos histórias. 18) O copista lê os li- 
vros do marinheiro. 19) Os pjoetas mandam cartas à rainha. 
20) Os traidores não choram as ruínas da pátria. 



11.*. LIÇÃO 

TRADUÇÃO DO NEUTRO DO ADJETIVO 
A enclítica que) 



§ 72. O neutro do adjetivo, principalmente o plural, en- 
cerra a ideia de cousa (acontecimento, ação). Assim a sentença: 
Pro Brasília fiant eximia é traduzida por: Pelo Brasil façam-se 
cousas excelentes. 
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§ 73. Assim traduzimos: bona, cousas boas, pulchra, cou-; 
sas belas, mala, cousas más, funesta, cousas funestas, cuncta, tô-' 
das as cousas, parva, cousas pequenas. 

§ 74, Enciítíca QUE. — Em vez da conjunção copula- 
liva et (e), usa-se às vezes a enclítica que, colocada depois da 
palavra à qual se refere. Dizemos, pois, em vez de Senatus el 
Populus Romanus — Senatus Populusque Romanus. 



T R 



■ U C Ã 



VOCABULÁRIO 



opportunus, oportuno. 
arma, orurn, n., armas. 
emigre, cantar. 

memoria, ae, f., memória, lem- 
brança. 
proelium, ii, n., luta. 
Laaaedsmonius, ii, espartano. 
incendêre, incendiar. 
ktvmensus, a, um, imenso. 
terminus, i, m., limite. 
ingratus, a, um, ingrato. 



memorare, lembrar. 
hicundus, a, um, agradável. 
miraculosus, a, um, milagroso. 
facere, fazer. 
vixit, viveu. 
fecit, fêz. 

honestus, a, um, honesto. 
dignus, a, um, digno. 
aetemus, a, um, eterno. 
infiniius, a, um, infinito. 
pro, pela, por. 



' 1) Bella viços oppiãumque delent: 2) Discipulus portam-, 
fenestrasque scholae aperít. 3) Memoria proeliorum Lacaeâemo- 
niorum ânimos virorum incendit. 4) Arma virumque cano 5) 
Vivêre studereque pugnare est. 6) Potentia caeli immensa est 
terminumque non habet. 7) Magister pueris multa dic.it. 8) 
Deus miraculosa facit. 9) Vixit et multa fecit. 10) Vir hones- 
tas digna facit. 11) Deus aetemus et immensus infinitaeque po- 
tentiae, facit magna in caelo et in terra. 12) Historia multa 
narrat. 13) Pulchra videmus in firmamento. 14) Mala pueris 
non debemus narrare. 15) Digna facit vir. 16) Iucunda cantat 
puella. 17) Nigra sunt in nostra memoria. 18) Magna pro pá- 
tria facere. 19) Avus o p portaria filio dicii. 20) Regina me- 
morai ingrai. -21) In via multa sunt. 
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TEMA 



VOCABULÁRIO 



mau, malus, a, v/m. 
violeta, viola, ae, í. 
foraiiga, formica, ae, f. 
cigarra, doada, ae, i. 
patriota, patriota, ae, m. 
praticar, facgre. 
corajoso, intimoralus, a, um. 
preceito, praecept/wm, i, n. 
grande, magnus, a, um. 
severo, severus, a, um. 



seguro, firmus, a, um. 
inimigo, inimicus, i, m. 
todo, cunctus, a, um. 
sabedoria, sapientia, ae, f. 
supremo, eupremus, a, um. 
agradável, iucundus, a, um. 
perigoso, periculosus, a, um. 
pernicioso, pemiciosus, a, um. 
profundo, profundus, a, um. 



1) A casa tem jardim, vportas e janelas. 2) No jardim o 
camponês cultiva rosas e violetas. 3) O jardim tem cousas belas. 
4) As formigas sepultam as cigarras. 5) A cigarra canta cousas 
belas. 6) Os maus desprezam as boas açÕes (cousas boas). 7) 
Os patriotas praticam ações corajosas. 8) homem mau des- 
preza o amigo e o inimigo. 9) bem de poucos não é o bem 
de todos. 10) A sabedoria de Deus é o supremo poder. 11) 
Deus vê tudo. 12) Temos muitas cousas. 13) Os sacerdotes 
ensinam preceitos seguros. 14) Cousas agradáveis deleitam o 
habitante. 15) Na guerra há cousas perigosas. 16) Os homens 
bons .evitam as cousas perniciosas. 17) Os filósofos amam cou- 
sas profundas. 18) O mestre diz cousas severas aos meninos. 
19) Pela pátria façam-se (fiant) grandes cousas. 20) Evito cou- 
sas más. 



sa 
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12.* LIÇÃO 

VERBOS REGULARES 

(Pretérito Imperfeito do Indicativo. 
onde e para onde) 



jUgar 



§ 75. As terminações do Pretérito Imperfeito do Indica- 
tivo são as seguintes: 



1* Conjugação 
Cant abam (eu cantava) 
abas 
abat 
abamus 
abatis 
abant 

3.* Conjugação 
Col ebam (eu cultivava) 
ebas 
ebat 
ebamus 
ebatis 
ebant 



2.» Conjugação 
Fl ebam (eu chorava) 
ebas 
ebat 
ebamus 
ebatis 
ebant 

4* Conjugação 
Aud iebam (eu ouvia) 
iebas 
iebat 
iebamus 
iebatis 
iebant 



§ 76. complemento circunstancial de lugar onde? colo- 
ca-se no ablativo com a preposição in. 

Ex.: I. 9 ) Sum in agro. — 2. 9 ) Laborat in schola. 
§ 77. complemento circunstancial de lugar para onde? 
coloca-se no acusativo com in. 

Ex.: 1.?) Currit in agram. — 2. 9 ) ■Venire in oppidií/re. 
§ 78. Se a circunstância de lugar indicar apenas aproxi- 
mação, constrói-se com ad (junto a, perto de) e o acusativo. 
Ex. : Esse ad ostium, estar junto à porta. 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



ostium, ii, n., porta. 
gallus, i, m., galo. 
asinus, i, m., burro. 
sonorus, a, um, sonoro. 
Utterae, arum, f., cartas. 
totus, a, um, todo, inteiro. 
perfuga, ae, m., traidor. 
vacca, ae, {., vaca. 



rivus, i, m., riacho. 
pueritia, ae, f., infância. 
unda, ae, f., onda. 
amittêre, omitío, perder. 
fiducia, ae, f., confiança. 
pone.ro, pono, pôr. 
recipêre, receber. 
finitimus, ci, um, vizinho. 



1) Gallus cantabat et asinus currebat. 2) Verba sonora non 
audiebam. 3) Litteras filio meo scribebam. 4) Filiae ancillae 
reginum laudabant et laudant. 5) Lúpus et agnus aâ rivum ve- 
niebant. 6) Nauta vitara amittit in undis. 7) In pueritia ludi 
delectant pueros. 8) Gubernius per fugas in Asiam mittit. 9) 
In proximum annum studiosus ero. 10) Multa verba non satiant 
animam, sed bona vita. 11) Amicus fiduciam totam in amico 
ponit. 12) Incolae recipiunt in oppidum copiam finitimorum. 
13) Nauta filias filiosque laudabat. 14) Patriotae flebant fugam 
perfugae. 15) Ludi delectabant et delectant pueros. 16) Asi- 
nus currebat et vacca comedebat. 17) Agricolae aedificabant. 
18) Pergula umbram incolis oppidi dabat. 19) Schola cathe- 
dras et magistrum habebat et habet. 20) Poetae Romani libros 
scribebant. 



T E -M A 



VOCABULÁRIO 



crocodilo, crocodilus, i, m. 

nadar, natare. 

idolatria, idolatria, ae, í. 

corvo, corvus, i, m. 

ver, vidêre, video. 

caramanchão, pergula, ae, f. 

avó, avia, ae, f. 

eloquência, eloqv.entia, ae, f. 



conhecido, nolus, a, um. 
Etrúria, Elruria, ae, f. 
lugar, locus, i, m. 
tomar, accipere, io. 
comer, comedêre, o. 
escrivão, scriba, ae, í. 
clarear, Uluminare. 
trevas, tenebrae, arum, f. 
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1) Na mesa havia muitos livros. 2) Os olhos choravam 
roas a alma cantava. 3) Os espartanos corriam. 4) Os croco- 
dilos nadavam no rio Nilo. 5) Os meninos corriam para a es- 
cola. 6} Vejo no caramanchão os filhos da avó. 7) A elo- 
quência dos gregos era conhecida aos romanos. 8) A Etrúria 
era a terra da idolatria. 9) O corvo come o queijo num alto 
lugar. 10) Os traidores corriam. 11) Leio os livros da escola. 
12) O aluno toma o giz e escreve. 13) Vós escrevíeis cartas 
ao avô do amigo. 14) Os homens vivem, comem e são felizes. 
15) Os escrivães da rainha dançavam. 16) A lua clareava a 
cidade. 17) O escravo abria e fechava as portas. 18) As tre- 
vas amedrontavam os meninos da choupana. 19) Escravos e 
escravas trabalhavam nos campos. 



13.9 LIÇÃO 



GÉNERO DOS SUBSTANTIVOS DAS 
DUAS PRIMEIRAS DECLINAÇÕES 

( Verbos : futuro simples ) 



§ 79. Os substantivos da primeira declinação são geral- 
mente FEMININOS. 

Ex. : ala, rosa, porta, mensa, musca, columba, pluma, 
etc. • 

§ 80. São todavia masculinos os nomes de pessoas do sexo 
masculino, e mais os seguintes: bibliopola (livreiro), assecla (se- 
quaz), auriga (cocheiro), collega (colega), caelicola (habitante 
do céu), conviva (convidado), íncola (habitante), lixa (litor), 
naula (marinheiro), pc.rjuga (traidor), pirata (pirata), poeta 
(poeta), rábula (rábula), scriba (escrivão, copista), transfuga 
(desertor), agrícola (camponês). E ainda os nomes de rios:' 
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Matrona (Marne), Sequana (Sena), Albula (Álbula, Tibre), Al- 
lia (Alia), Druentia (Druência, Durence). 

§ 81. Os nomes em us da segunda declinação são geral- 
mente MASCULINOS. 

Ex.: hortus, servus, cervus, discipulus, legatus, fluvius, 
vicus, ludus, filius, dominus, equus, asinus, mun- 
dus, Deus, agnus, avus, amicus, muntius, etc. 

§ 82. Os seguintes nomes são, porém, femininos: domus 
(a casa), húmus (o chão, a terra), alvus (o ventre), colus (a 
roca), fagus (a fage), ficus (o figo), pirus (a pereira), pomus 
(o fruto), buxus (o buxo), nardus (o nardo), papyrus (papel, 
papiro), Corinthus (Corinto), Rhodus (Rodes), Aegyptus (Egi- 
lo), Chersonesus (Chersoneso) , E pirus (Epiro), Peloponnesus 
(Peloponeso), methodus (o método), periodus (o período), sy- 
nodus (o sínodo), atomus (o átomo), dialectus (o dialeto), diph- 
tongus (o ditongo), abyssus (o abismo). 

§ 83. Três nomes da segunda declinação, apesar de ter- 
minarem em us, são neutros: virus (veneno), vulgus (povo, vul- 
go) e pelagus (mar). 

§ 84. Verbos: Futuro Simples: 



1.* Conjugação 
Cant abo (eu cantarei) 
abis 
abit 
abimus 
abilis 
abunt 



2.» Conjugação 
Fl ebo (eu chorarei) 



ebis 

ebit 

ebimus 

ebitis 

ebunt 



3.» Conjugação 
Col am (eu cultivarei) 
es 
et 

emus 
ctis 
ent 



4.» Conjugação 
Aud iam (eu ouvirei) 
ies 
iet 

iemus 
ielis 
ient 
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TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



crudictus, a, um, erudito. 
carina, ac, f., navio. 
gymnasium, ii, n., ginásio. 
gubcrnare, governar. 
invitare, convidar. 
Cecília, Caecilia, f. 
peritus, a, um, perito. 



peruiciosus, a, um, pernicioso. 
peragrare, percorrer. 
episcopus, i, m., bispo. 
pliysica, ae, f., física. 
principium., ii, n., princípio. 
atomus, i, f., átomo. 
auriga, ae, cocheiro, piloto. 



1) Amicus suos convivas invitat. 2) Assecla crudictus videt 
dominam. 3) Multi bibliopolac in nostro oppido sunt. 4) Col- 
legae studiosi in gymnasium intrant. 5) Piratae multi occanum 
infestabant. 6) Auriga carinam gubernat. 7) Caeciliae jilii 
scribac periti sunt. 8) Transfugae pemiciosi sunt palriac. 9) 
Matrona et Sequana sunt fluvii Europae. 10) Domus mea do- 
mus amicorum est. 11) Bónus agrícola humum aridam peragrat. 
12) Fagus alta umbram bibliopolac dat. 13) In horto piri pul- 
chrae sunt. 14) Episcopus methodum bonam magistri laudat. 

15) Physica discipulis scholarum principia atomorum narrai. 

16) Língua Lusitana dialectos varias habet. 17) Diametrus tem- 
pli magna est. 

TEMA 



VOCABULÁRIO 



Egípcio, Acgyptii, o rum, m. 
papiro, papyrus, i, m. 
pouco, paucus, a, um. 
Horácio, Horalius, ii, m. 
povo, populun, i, m. 
calmo, placidus, a, um. 
árvore frutífera, pomus, i, í. 
fundo, fiindus, a, um. 
escrivão, scriba, ae. 
copista, scriba, ae. 
tinteiro, atramentarium, ii, n. 



esperto, dexter, a, um. 

letra, littera, ae, f. 

enquanto, dum. 

leito, alvcus, i, m. 

cego, caecus, a, um. 

morar, habitara. 

Boaventura, Bonaventura, ae, m. 

santo, sanctua, a, um. 

evangelho, evangelium, ii, n. 

Bíblia, Bíblia, ae, f. 

conter, conthiãre. 
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1) Os egípcios escreviam com o papiro. 2) Os ditongos 
da língua latina são poucos. 3) As cobras têm veneno perigoso. 
4) O poeta Horácio desprezava o vulgo. 5) mar está calmo. 
6) O pomar terá muitas árvores frutíferas. 7) leito do rio 
é fundo. 8) Os escrivães terão pena, tinteiro, livros e um bom 
método. 9) O poeta chamará os colegas aplicados e os espertos 
marinheiros. 10) Os copistas escreverão com belas letras, en- 
quanto a menina lerá os Santos Evangelhos. 11) A Bíblia con- 
tem a palavra de Deus. 12) Os sacerdotes aconselham a leitura 
da Bíblia. 13) Os rios do Brasil têm sua história. 14) O bom 
livreiro louva o avô. 15) O bom agricultor está cego. 16) 
Moro em minha casa. 17) Meu amigo chama-se (nominatur) 
Boaventura. 18) Os filhos dos copistas são amigos dos filhos 
da rainha. 19) A amizade do livreiro deleita o camponês. 20) 
O menino passeava, passeia e passeará. 



14.» LIÇÃO 

TERCEIRA DECLINAÇÃO 

§ 85. A terceira declinação tem o genitivo singular em is 

, Ex.: labor (o trabalho), laboris (do trabalho). 
§ 86. O nominativo termina geralmente em consoante. 
§ 87. Declinemos labor, laboris: 



CASOS 


SINGULAR 


PLUHAX 


NoMIHATIVO 


Labor (o trabalho) 

Labor 

Labor is 

Labor i 

Labor cm 

Labor e 


Labor es 
Labor es 
Labor um 
Labor ibus 
Labor es 
Labor ibus 
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§ 88. Os nomes que têm no genitivo maior número de 
sílabas do que no nominativo são chamados imparissílabos. 

S 89. São imparissílabos e declinam-se como labor os se- 



pudor,- oris, m., pudor 
dolor, oris, m., dor 
homo, inis, m., homem. 
sermo, onis, m., discurso 
rex, regis, m., rei 
miles, ilis, m., soldado* 
dux, dueis, m., chefe. 
virgo, inis, L, virgem 
arbor, oris, f., árvore. 



sacerdos, dotis, m., sacerdote 
soror, oris, f-, irmã 
lex, legis, í., lei 
uxor, oris, f., esposa 
pes, pedis, m., pé. 
orator, oris, m., orador 
limes, itis, m., limite 
mulier, eris, f., mulher. 



90. São PARISSÍLAÈOS e declinam-se como labor estes 'ou- 



tros : 



pater, tris, m., pai 
mater, tris, f., mãe 
fraler, tris, m., irmão 
iuvenis, is, m., jovem. 



vates, is, m., vate, poeta 
senex, nis, m., velho, ancião 
canis, is, m., cão 
volucris, is, pássaro. 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



senectus, utis, í., velhice. 
obsonium, ii, n., sustentáculo. 
suavis, is, suave. 
praeterítus, a, um, passado. 
memoria, ae, í., memória, recor- 
dação. 
Flato, onis, m., Platão. 
sed, mas. 

voritas, a lis, í., verdade. 
quuni, como. 

Atheno.e, nrum, f., Atenas. 
florêre, eo, florescer, progredir. 
aequus, a, um, justo. 
licentia, ae, f., libertinagem. 
solvêre, eo, dissolvei'. 



pristinus, a, um, antigo. 
frenum, i, n., freio. 
tyrannus, i, m., tirano. 
Pisistratus, i, m., Pisistrato. 
arx, eis, í., cidadela. 
oceupare, ocupar. 
ridêre, eo, rir. 

praetor, oris, m., juiz, pretor. 
minimus, a, um, cousa pequena. 
curare, cuida ív 
raua, ae, f., rã. 
tiíjillum, i, n., lenho. 
Aesopus, m., Esopo. 
incipgrc, começar. 
nupiiae, arum, f., núpcias. 
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vicinus, a, uni, vizinho. 
fur, furis, m., ladrão. 
grus, is, f., grou. 
longitudo, inis, f., comprimento. 
collus, i, m., pescoço. 
yulla, ae, í., garganta, giiela. 
medicina-, ae, f., operação. 
pnsser, eris, m., pardal. 
obiurgare, exprobrar'. 
lepus, oris, m., lebre. 
oppressus, a, uni, oprimido. 
ab, pela. 
ubi, onde. 

pernicitas, ligeireza. 
notus, a, vni, proverbial, conhe- 
cido. 
argugre, acusar. 
vulpes, is, f., raposa. 



crimen, ms, n., crime. 
furtum-, i, n., furto. 
restare, parar. 
liqtwr, oris, m., água. 
imago, inis, í., imagem. 
cervus, i, m., veado. 
rogare, pedir. 
ovis, is, f., ovelha. 
modius, ii, m., medida. 
triticus, i, m., trigo. 
asellus, i, m., burrinho. 
pratus, i, m., prado. 
pascère, apascentar. 
blanãitia, ae, f., carícia. 
insidiae, aram, f., ciladas. 
coriurn, ii, n., couro. 
depressus, a, um, atirado, 
natureza, natura, ae, í. 



1) Labor senectutis obsonium est. 2) Suavis laborum prae- 
teritorum est memoria. 3) Amicus est Flato sed magis arnica 
veritas. 4) Quum Athenae florerent aequis legibus licentia sol- 
vit pristinum frenum urbis. 5) Tyrannus Pisistratus occupat ci- 
vitatem. 6) Pater deorum ridet atque ranis parvum tigillum daí.. 
7) Aesopus incipit narrare nuptias vicini furis. 8) Grus credit 
lungitudinem colli gidlae lupi facilque lupo periculosam medi- 
cinam. 9) Passer obiurgabat leporern opprcssum ab aquila et 
dicebat: "Ubi est tua nota pernicitas?". 10) Lúpus arguebat 
vulpem crimine furti. 11) Cervus restat ad f ontem, et in liquore 
imaginem suam videt. 12) Cervus rogabat ovem modium tritici. 
13) Senex timidus asellum in prato pascebat. 14) Blanditiae 
hominis mali insidias habent. 15) Canes viderunt coriurn de- 
pressum in fluvio. 16) De minimis non curat. praetor. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



encher, implêre, eo. 
agradar, placêre, eo. 
também, eliam. 
possuir, habêre, eo. 



imaginação, imaginatio, onis, f. 
honrar, honorare. 
defender, defendére. 
sacerdote, sacerdos, dotis, in. 



[pi 
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Sardenha, Sardinia, ae, f. 
beber, bibêre, o. 
Nilo, Nilus, i, m. 
recolhei', conducgre, o. 
monte, mons, niontis, m. 
lenha, ligiium, i, n. 
não, non. 
recusai - , recusare. 



bispo, episcopus, i. 
sono, sonmus, i, m. 
cidade, urbis, is, f. 
pássaro, avis, f. 
crescer, crescere, o. 
coroa, corona, ae, f. 
parte, pars, partis, f. 
quatro, quattuor. 



1) pudor das meninas enche de alegria seus pais. 2) Os 
discursos do orador agradam os convivas do ancião. 3) Os pás- 
saros têm asas e os poetas também possuem as asas da imagina- 
ção. 4) Os soldados honram e defendem a pátria. 5) O Deus 
dos sacerdotes é o Deus da Pátria. 6) A natureza dá pés gran- 
des aos homens e pequenos às mulheres. 7) O rei da Sardenha 
é o rei da Itália. 8) A mãe ama os filhos bons e maus. 9) 
Os cães bebiam a água do rio Nilo. 10) O escravo recolhia 
em casa o monte de lenha. 11) "Não recuso o trabalho", diz 
o venerando bispo. 12) O homem mostrou a cidade à mulher. 
13) No jardim há árvores e pássaros: as árvores crescem e os 
pássaros cantam. 14) Somos escravos da lei. 15) O rei e a 
rainha tinham coroas. 16) Os pés da esposa do orador são 
pequenos. 17) O sono é a imagem da morte. 18) As partes 
do discurso são quatro. 19) O professor ensina as filhas do 
rei. 20) O orador diz belos discursos. 



15.» LIÇÃO 

TERCEIRA DECLINAÇÃO 
(Genitivo plural em ium) 



§ 91. O genitivo plural da terceira declinação ora é em 
um, ora em ium. Assim os seguintes nomes fazem em iiun: 
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§ 92. A) Os nomes parissílabos em is e es: 

avis, is, í., ave ignis, is, m., fogo 

navis, is, f., nave mensis, is, m., mês 

classis, is, f., armada orbis, is. m., orbe 

collis, is, f., outeiro unguis, is, m., unha 

crinis, is, f ., cabelo auris, is, f ., ouvido 

ensis, is, f., espada vermis, is, m., verme 

fascis, is, {., peixe nubes, is, f., nuvem 

jinis, is, m., fim vulpes, is, f., raposa 

fustis, is, m., vara. caedes, is, f., morte, carnificina. 

§ 93. B) Os monossílabos terminados em mais de uma 
consoante : 

urbs, is, 1., cidade fons, fontis, m., fonte 

dens, dentis, m., dente pons, pontis, m., ponte 

mons, montis, m., monte geras, gentis, f., gente. 
cors, tis, {,, coorte. 

§ 94. C) Mais os seguintes nomes: 

nox, noctis, í., noite lis, litis, f., briga, contenda 

mus, muris, m., ratinho fraus, dis, f., fraude 

nix, nivis, f., neve par, paris, m.', o par 

faux, faucis, í., garganta venter, tris, m., ventre 

caro, carnis, f., carne strix, igis, f., feiticeira 

imber, bris, m., chuveiro. lar, laris, m., lar. 

§ 95. D) Frequentemente os polissílabos terminados em 
ns e rs. 

Ex. : parens, cohors, etc. 

.§ 96. E) Os neutros em ai, ar, e (§ 82). 

§ 97. F) Os nomes de povos em «5 e is. 

Ex.: Arpinas, Ar pinutium ; Quiris (cidadão romano), 
Quiritium. 
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VOCABULÁRIO 



inflar e, enfunar. 
erumpêre, o, romper. 
initium, ii, n., início. 
diluvium, ii, n., dilúvio. 
sub, sob, perante. 
iuãex, içis, m., juiz. 
syllaba, ae, f., sílaba. 
rodêre, o, rodear. 
ergo, portanto. 
caseus, i, m., queijo. 
Etruría, ae, f., Etrúria. 
mvmortalis , e, imortal. 
duodecim, doze. 
mensis, is, m., mês. 
probare, pôr à prova. 
cadêre, cair. 
-parles, ietis, f., parede. 
pictura, ae, í., pintura. 
cóndecoratus, a, um, condecora- 
do. 



ineptia, ae, f., inépcia. 

color, oris, m., côr. 

femina, ae, f., mulher, fêmea. 

praeoceupare, preocupar. 

acutus, a, um, agudo. 

ius, iuris, n., direito. 

illuminare, iluminar. 

pluma, ae, {., chuva. 

trabs, is, f., trave. 

firmus, a, um, firme. 

castra, orwm, n., acampamentos. 

colloeatus, a, um, colocado. 

faux, eh, {., fauce, garganta, foz. 

ubinam, em que lugar. 

arrogantia, ae, f., arrogância. 

insolentia, ae, f., insolência. 

cognoscere, o, conhecer. 

componere, o, compor. 

solêre, eo, acostumar. 



1) Plumae avium albae sunt. 2) Ventus vela navium injlat. 
3) Milites in urbem festinant. 4) Aquae fontium erumpunt et 
diluvium initium habetJ 5) Lis etiam sud iudice est. 6) "Mus" 
est syllaba; mus rodit caseum, ergo syllaba rodit caseum! O 
mons ineptiarum! 7) Color crinium ânimos feminarum praeoc- 
cupat. 8) Dolor dentium dolor acutus est. 9) Ius genlium csi 
ius cunctOTum populorum mundi. 10) Stellae noctis vias mon- 
tium illuminant. 11) .Pluvia implct aquis altíssimos montes et 
irabes jirmorum pontium. 12) Turres urbium altae sunt. 13) 
Castra sunt in Itália collocata in faucibus Etruriae. 14) O dii 
immortales! ubinam gentium sumus? 15) Arrogantias hominum 
insolentiasque cognoscimus. 16) Annus duodecim menses habet. 
17) Ignis auTum, probat-, miséria fortes viros. 18) In mea urbe 
nix non cadit. 19) F 'aríetes scholae picluris condecoratae óculos 
discipulorum deleclant. 
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TEMA 



VOCABULÁRIO 



armada, classis, is, f. 

levar, portare. 

unha, ungida, ae, f. 

agudo, aciitas, a, um. 

ligeiro, rapidus, a, um. 

dar mais crédito, magis creâêre. 



do que, quam. 
exemplo, exemphim, i, n. 
maiores, maiores, um, m. 
arrastar, trahcre. 
jovem, iuvenis, is, m. 



1) Os marinheiros da armada levam auxílio a seu chefe. 
2) As feras têm unhas agudas e pés ligeiros. 3) Os homens 
têm trinta c dois (triginta et duos) dentes. 4) Os homens dão 
mais crédito aos olhos do que aos ouvidos. 5) Os exemplos dos 
maiores arrastam os jovens da pátria. 6) agricultor é um 
homem bom. 7) A esposa do chefe é uma boa mulher. 8) 
sacerdote ama a Igreja. 9) Deus deu a inteligência ao homem. 
10) As pedras das. ruas da cidade são duras. 11) O escritor 
tem pai c mãe. 12) As irmãs do artífice são belas. 13) O 
jardim tem flores e árvores. 14) As estrelas da noite iluminam 
a cidade aos soldados. 15) A morte do filho é uma tristeza 
para a mãe. 16) Os dedos dos pés são dez. 17) Os homens 
e as mulheres da cidade são muitos. 



16.» LIÇÃO 

TERCEIRA DECLINAÇÃO 
(Nomes neutros) 



§ 98. Os nomes neutros têm três casos iguais, nominativo, 
locativo e acusativo, sendo que no plural terminam em a. 
§ 99. Declinemos corpus, corporis, n. (corpo) : 
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CASOS 


. SINGULAR 


PLURAL 




Corpus 
Corpus 
Corpor is 
Corpor i 
Corpus 
Corpor e 


Corpor a 
Corpor a 
Corpor um 
Corpor ibus 
Corpor a 
Corpor ibus 















100. Do mesmo modo declinam-se : 



certamen, inis, n., combate 
fulgor, is, n., relâmpago 
sidus, deris, n., astro 
pondus, deris, n., peso 
vulnus, eris, n., ferida 
caput, itis, n., cabeça 
carmen, inis, n., canto, poema 
numen, inis, n., nume 
robur, horis, n., força 
opus, eris, n., obra. 



ius, iuris, n., direito 
crimen, inis, n., crime 
múnus, eris, n., presente 
cor, cordis, n., coração 
os, ossis, n., osso 
os, oris, n., boca 
{lúmen, inis, ri., rio . 
decus, coris, n., honra, glória 
genus, eris, n., género. 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



sapiens, entis, m., sábio. 
stultus, a, um, tolo. 
Christus, i, Cristo. 
humanus, a, um, humano. 
per, por, pelo, pela. 
palma, ae, f., palma. 
artifex, icis, m., operário, artí- 
fice. 
natio, onis, f., nação, povo. 
altare, is, n., altar. 
aã, junto de. 

mcssis, is, f., seara, messe. 
sursum, para o alto. 



iiulhis, a, um, nenhum. 
invius, a, um, inacessível. 
Sion, Sião. 

salvator, oris, m., salvador. 
pastor, oris, m., pastor. 
venire, vir, chegar. 
reprimgre, o, reprimir. 
humiliatus, a, um, humilhado. 
áespicére, io, desprezar. 
clives, itis, m., rico. 
pauper, eris, m., pobre. 
elccmosyna, ae, f., esmola. 
dirus, a, um, cruel, duro. 
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liymnus, i, m., hino. 
canticus, i, m., cântico. 
novitas, atis, f., novidade. 
vetustas, atis, f., antiguidade. 
fugare, afugentar. 



eliminar e, expulsar. 
loquitar, fala. 

ex abundantia, da abundância. 
vectigal, is, n., imposto. 
prohibgre, eo, proibir. 



1) Sapiens habet os in corde et stultus cor in ore. 2) Decus 
est in labore. 3) Salve, Maria, Mater Christi, decus humani 
generis. 4) Per opera ad palmam victoriae artífices veniunt. 
5) Deus dirá certamina prohibet. 6) Cor contrictum et humilia- 
lum non despicit Dominus. 7) Dives pauperibus elcmosynam 
dat. 8) Sursum corda. 9) Nulla via est invia, virtuti. 10) 
Lauda, Sion, Salyatorem, lauda ducem et pastorem in hymnis et 
canticis. li) Novitas velustatem fugat, veritas umbram et lux 
noclem eliminai. 12) Os loquitur ex abundantia cordis. 13) 
Corpus hominis matéria, sed anima spiritus est. 14) Gubernator 
imposuit nalioni vectigal per capita. 15) Dominus ad altare est. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



cachoeira, cataracta, ae, f. 
oficina, officina, ae, f. 
treva, tenebra, ae, f. 
injustiça, iniustitia, ae, f. 
natureza, natura, ae, f. 
família, família, ae, f. 
trazer, portare. 
admirável, jmlcher, ehra, chrum. 



presente, donurn, i, n. 

lua, tuna, ae, f. 

incómodo, incommodus, a, um. 

médico, medicus, i, m. 

curar, sanare. 

doente, aegrotus, a, um. 

Vcrgilio, Vergilius, ii, m. 



1) Os poetas escrevem versos belos. 2) O Brasil tem rios 
imensos e grandes cachoeiras. 3) Os relâmpagos amedrontam 
os operários da oficina. 4) A boca narra as alegrias do cora- 
ção. 5) Vergílio, poeta latino, escrevia poemas admiráveis. 6) 
A luz- elimina as trevas, e o direito, as injustiças. 7) Aos ho- 
mens a natureza deu olhos, pés, boca e cabeça. 8) A honra é 
cara às famílias honestas. 9) A mãe trará presentes ao filho 
do poeta e à filha do livreiro. 10) Nas guerras há combates 



■-JÁ 
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perigosos. 11) Os astros ornam o céu. 12) O peso do corpo 
é incómodo ao homem. 13) O médico curará as feridas do 
doente. 



.17* LIÇÃO 

TERCEIRA DECLINAÇÃO 
Jeutros em al } ar, e) 



§ 101. Os nomes terminados em ai, ar ou e são neutros. 

Ex.: animal, is, n. (o animal) 
vectigal, is, n. (o imposto) 
tribunal, is, n. (o tribunal) 
laquear, aris, n. (o forro) 
calcar, caris, n. (a espora) 
maré, is, n. (o mar). 

§ 102. Estes nomes têm o ablativo singular em i ; o no- 
minativo, vocativo e acusativo do plural em ia, e o genitivo 
plural em ium. 

§ 103. Declinemos os seguintes: 



CASOS 


At, 


AR ' 


E 




' NoNIMATIVO 


animal 


laquear 


maré 




Vocativo 


animal 


laquear 


maré 


Singular ■ 


Genitivo 


animal is 


laquear is 


mar is 


Dativo 


animal i 


laquear i 


tnari 




Acosativo 


animal 


laquear 


•maré 




Ablativo 


animal i 


laquear i 


mar i 
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í. 



CASOS 


AL 


AR 


E 


Plural 


' nonimativo 
vocativo 
Genitivo 
Dativo 
Actjsativo 

AllI.ATIVO 


animal ia 
animal ia 
animal ium 
animal ibus 
animal ia 
animal ibus 


laquear ia 
laquear ia 
laquear ium 
laquear ibus 
laquear ia 
laquear ibus 


mar ia 
mar ia 
mar ium 
. mar ibus 
mar ia 
mar ibus 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



nomínatur, chama-se. 
eques, itis, m., cavaleiro. 
concitare, tocai - . 
antiquus, a, um, antigo. 
ex, pelo, pela. 
nobilitas, atis, f., nobreza. 
sumgre, o, escolher. 
■virtus, utis, f., virtude. 



divinus, a, um, divino. 
parsimonia, ae, f., economia. 
•oectigal, is, a.., imposto, lucro. 
ruber, bra, brum, vermelho. 
ambulare, andar, percorrer. 
imperator, oris, m., general. 
impongre, o, impor. 
Caesar, is, m., César. 
Uberare, livrar. 

1) Homo divinum animal est. 2) Silva multa animalia ha- 
bet 3) Romani terra marique pugnabant. 4) Parsimonia est 
magnum vectigal. 5) Tribunal iuris est tribunal iustitiae. 6) 
Equites equum concitant calcaríbus. 7) Maré Rubrum est m Ásia 
et in Africa. 8) Nautae maria navibus ambulant. 9) Imperator 
imponit vectigalia agris. 10) Caesar pauperes vectigali liberabat. 
11) Germani antiqui reges ex nobilitate sumebat, duc.es ex virtute. 

TEMA 



VOCABULÁRIO 



raro, rarux, a, um. 
litoral, littus, oris, m. 
nosso, nosler, tra, irum. 
calmo, placidus, a, um. 
desembocar, inf lugre. 
junto de, ad (com açus.). 



verdade, veritas, atis, f. 
aí, ibi. 

pontudo, acutus, a, um. 
elefante, elephas, antis, m. 
clássico, classicus, a, um. 
peixe, piseis, is, m. 
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1) Os mares do litoral de nossa pátria são calmos. 2) O 
tribunal de Deus é o tribunal da verdade. 3) O forro da casa 
é^ bonito: há aí pinturas clássicas. 4) Os animais do mundo 
são muitos e belos. 5) As esporas do cavaleiro são pontudas. 
6) Muitos animais têm corpo grande. 7) A tromba (manus, d.) 
do elefante é grande. 8) As águas dos rios desembocam no 
mar. 9) Junto do tribunal de Deus há justiça para os bons. 
10) No mar há peixes raros. 



18.» LIÇÃO 

VERBO ESSE 

Pretérito Perfeito do Indicativo, Mais Que Perfeito do 
Indicativo e Futuro Perfeito. 



§ 104. Pretérito Perfeito do Indicativo: 

fui (eu fui) fuimus 

fuisti fuistis 

fuit fuerunt ou fuêre. 

§ 105. Guardem bem estas terminações que aparecerão no 
perfeito de todos os verbos: 

i imus 

isli istis 

it erunt ou êre. 



§ 106. 


Pretérito 


Mais 


Que 


Perfeito 


do Indicativo : 


fueram 


(eu 


fora 


ou 


tinha 


sido) 


fucramus 


fueras 












fueratis 


fuerat 












fuerant 
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§ 107. Futuro Perfeito: 




■• 


fuero (terei sido) 


fuerimus i 


,:■ 


fueris 


fueritis 


j. 


fuerit 


fuerint \ 


■ ■ 


TRADUÇÃO j 




VOCABULÁRIO 




scriptor, oris, m., escritor. 


frumentum, i, n., trigo. 




elegans, antis, elegante. 


capella, ae, f., cabrinha. 




primus, a, um, primeiro. 


ovis, is, {., ovelha. 


! 


posterus, a, um, posterior. 


socius, a, um, companheiro. 


; 


fuit obvia, foi ao encontro. 


cum, com. 


; 


super, sobre. 


leo, onis, m., leão. 


r 


paludamentum, i, n., vestimenta. 


contra, contra. 




fere, quase. 


potens, entis, poderoso. 




quotidianus, a, um, diário. 


nemo, inis, ninguém. 




praelium, ii, n., combate. 


satn, bastante. 




contendêre, lutar. 


munitus, a, um, garantido. 


; 


petére, pedir. 


temo, onis, m., cabeçalho. 




salus, utis, f., salvação. 


mula, ae, í., mula. 




fuga, ae, í., fuga. 


comburgre, queimar. 




illa, aquela. 


mensis, is, m., mês. 




increpare, censurar. 


nox, noctis, f., noite. 




quam, como. 


viginti et quattuor, vinte e qua- 




tarãus, a, um, vagaroso. 


tro. 




Cícero, onis, m., Cícero. 


hora, ae, f., hora. 




orator, oris, m., orador. 


Atticus, i, m. 3 Ático. 


i 


vetus, eris, m., antigo, velho. 


facêre, fazer. 




honorare, honrar. 


quondam, outrora. 




silentium, ii, u., silêncio. 


dives, itis, rico. 




obtinetur, obtém-se. 


Carfíiago, inis', {., Cartago. 




lux, lucis, f.j luz. 


talis, is, tal. 




guita, ae, f., gota. 


nullus, a, um, nenhum. 




lápis, idis, í., pedra. 


mecum, comigo.. 




duodeoim, doze. 


aut, ou. 




1) Fuit quondam in Afric 


z magna et dives urbs Carthago. 




2} Caesar scriptor elegans fuit. 


3) Fueram primo anno studiosus 




sed posteris non fui. 4) Soror 


TIoratii fuit obvia fratri et super 




' humcros fralris viãit paludamenta. 5) Helvetii fere quotidianis 




proeliis cum Germanis contendebant. 6) Milites frumentum 






■ 
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comburu.nl et petunt salutem fugae. 7) Vacca et capella et ovis <- 
sociae fuêre cum leone in silvis. 8) Contra potentes nemo esi 
muniius salis. 9) Musca seáit in temone, mulam increpant et 
dicit: "Quam tarda est.'". 10) Cícero magnas orator Romae juit. 
11) V éteres Romani oratores honorabant philosophosquc con- 
tcmnebant. 12) In, schola silentium cum silentio obtinetur. 13) 
Lux librum magistro illuminat. 14) Tem pia urbis nostrae alta 
et pulchra sunt. 15) Gutta cavat lapidem. 16) Annus habet 
duodecim menses et nox viginti et quattuor horas. 17) Aitice, 
historias pulchras et carmina facis. 18) Nullus labor talibus 
viris asper aut arduus e.rit. 19) Fuisti rnecum illa nocte. 



T E 



VOCABULÁRIO 



f. 



animo, animus, x, m 
aula, classis, is, f. 
forte, fortis, is. 
vencer, vincère. 
verdade, vertias, aii, 
supremo, suprcmus, a. um. 
fim, finis, is, m. 
apenas, vix. 
longe, longe. 
mais longe, longhis. 
comer, comedêre, o. 
beber, bibgre, o. 
também, etiwrn. 
rezar, orare. 
praticar, facêre. 
longo, longus, a, um: 
encerrar f . . _ 

conter l c ' 



eo. 



eloquência, eloquentia, ae, f. 
seleta, anthologia, ae, í. 
beleza, pulchritudo, inis, f 
literatura, litteratura, ae 
Cícero, Cícero, onis, m. 
Vergílio, Vergilius, ii, m. 
César, Caesar, ar is, m. 
razão, ratio, onis, f. 
bem, bouum, i, n. 
inteligência, intelligeuiiu, ae, f. 
luz, hix, lucis, f. 
criatura, creatura, ae. f. 
sábio, sapiens, entis, m. 
porque, qaia. 
evitar, vitare. 
ver, vidêra, eo. 



1) Paulo, diz o mestre, em minhas aulas sempre fostes um 
bom aluno. 2) Eu estava na escola e meu pai na oficina. 3) 
A dor foi grande, mas o ânimo forte sempre vence. 4) A ver- 
dade é o nosso grande alimento. 5) Viver não é apenas comer, 
beber, mas lambera estudar, rezar e praticar boas obras. 6) As 



66 



A. Mesquita de Camargo 



orações de Cícero são longas, mas encerram grande eloquência. 
7) As seletas latinas contêm as belezas da literatura romana: 
Horácio. Cícero, Vergílio e César aí estão. 8) A razão será 
sempre o supremo dom do homem. 9) A inteligência é a luz 
do homem. 10) O homem é uma criatura de Deus. 11) Os 
homens da minha cidade são sábios e bons porque evitam a 
guerra. 12) Os olhos vêem longe e a alme vê mais longe. 13) 
Eu estivera naquela escola. 



19.» LIÇÃO 

VERBOS REGULARES 

1'relt'rii.o Perfeito do Indicativo, Mais Que Perfeito do 
Indicativo e Futuro Perfeito. 

108. Pretérito Perfeito do Indicativo : 



I." Conjugação 
Cantav i (eu cantei) 
isti 
it " 
imus 
istis 
erunt ou êre 

3.* Conjugação 
Colu i (eu cultivei) 
is li 
it 

imus 
is lis 
erunt ou êre 



2.» Conjugação 
Flev i eu chorei) 
isti 
it 

imus 
. istis 
erunt ou êre 

4.' Conjugação 
Audiv i (eu ouvi) 
isti 
it 

imus 
istis 
erunt ou êre 
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§ 109. Pretérito Mais Que 
1.» Conjugação 
Cantav eram (eu cantara) 
eras 
erat 
erarnus 
eratis 
erant 

3.* Conjugação 
Colu eram (eu cultivara) 
eras 
erat 
eramus 
eratis 
erant 

§ 110. Futuro Perfeito: 

1.» Conjugação 
Cantav ero (eu terei cantado) 
eris 



Perfeito do Indicativo: 

2. ? Conjugação ■ 
Flev eram (eu chorara) 
eras 
erat 
eramus 
eratis 
erant 

4.* Conjugação 
Audiv eram (eu ouvira) 
eras 
erat 
eramus 
eratis 
erant 



2* Conjugação 
Flev ero (eu terei chorado) 
eris 



erit 




erit 




; 


erimus 




erimus 






erilis 




eritis 






erint 




erint 






3. ? Conjugação 




'4.* Conjugação 


-•. 


' Colu ero (eu terei cultivado) 


Audiv ero (eu terei 


ouvido) 


eris 




eris 






erit 




erit 






erimus 




erimus 






eritis 




eritis 






erint 




erint 






§ 111. Para conhecer bem 


o Pretérito Perfeito 


dos 


verbos 


é preciso conhecer os tempos primitivos dos mesmos. 






§ 112. Os tempos primitivos são 


: presente do 


indicativo, 


pretérito perfeito do indicativo, 


supino 


e infinito. 
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§ 113. Damos aqui alguns exemplos de tempos primitivos 
da primeira conjugação: 

laudo, as, laudavi, laudatum, laudare (louvar) 

creo, as, creavi, creatum, creare (criar) 

veto, as, vetui, vetitum, vetare (vedar, proibir) 

§ 114. Exemplos da segunda conjugação: 

deleo, es, delevi, deletum, delère (destruir) 
impleo, es, iniplevi, impletum, implêre (encher) 
moneo, es, monui, monitum, monêre (advertir) 
habeo, es, habui, habitam,, habõre (ter) 
placeo, es, placui, placitum, placêre (agradar) 
misceo, es, miscui, mixtum, miscêre (misturar) 
iube.o, es, iussi, iussum, iubêre (mandar, ordenar) 
sedeo, es, sedi, sessum, sedêre (sentar-se) 
video, es, vidp, visum, vidêre (ver) 
suadeo, es, suasi, suasum, suadêre (aconselhar). 

§ 115. Exemplos da terceira conjugação: 

quaero, is, quaesivi, quacsitum, quaerere (inquerir) 

gigno, is, genui, gcnitum, gignére (gerar) 

scribo, is, scripsi, scriptum, scribere (escrever) 

dico, is, dixi, dictum, dicere (dizer) 

duco, is, duxi, ductum, ducere (conduzir, guiar) 

plaudo, is, plausi, plausum, plaudêre (aplaudir) 

divido, is, dividi, divisum, dividêre (dividir) 

mitto, is, misi, missum, mittêre (enviar, mandar) 

gero, is, gessi, gestum,, gerere (trazer) 

contemno, is, contempsi, contemptum, contenmère fclesnre- 

zar) 
credo, is, credidi, creditum, credêre (crer) 
pelo, is, pepuli, pulsum, pallerc (impelir) 
curro, is, cucurri, cursum, currtre (correr) 
tango, is, leligi, tactum, tanghe (tocar) 
defendo, is. defendi, defensam, defendére (defender). 
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l 116. Exemplos da quarta conjugação: 

sepelio, is, sepelivi, sepultum,, sepelire (sepultar) 
aperio, is, aperui, apertam, aperire (abrir) 
salio, is, salii, saltam, salire (saltar) 
audio, is, audivi, auditam, audire (ouvir). 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



úecem, dez. 

oceaims, i, m., oceano. 

capiU, itis, n., embocadura. 

influgre, o, desaguai-. 

imago, inis, f., imagem. 

t empestas, alis, f., tempestade. 

ingressio, onis, f., ingresso. 

similitude/, inis, i., semelhança. 

Cjiiod, o que. 

placêre, agradar. 

princeps, is, m., príncipe. 

vigor, oris, m., vigor. 

invenire, achar. 

Rhenus, i, R.eno. 

Messis, is, í., messe, seara. 

intrare, entrar. 

tabula, quadro negro. 

paulo post, pouco depois. 

sedêre, eo, sentar-se. 



vidêre, co, ver. 

pellêre, o, impelir. 

efliid, que cousa. 

siiuatio, onis, f., situação. 

per, por. 

mors, tis, f., morte. 

factum, i, n., fato. 

hortícola, ae, m., jardineiro. 

auriga, ae, í., cocheiro. 

currus, i, m., carro. 

Oapitoleum, ii, n., Capitólio. 

nihil, nada. 

sessio, onis, f., sessão. 

■multum, muito. 

plaudêre, o, aplaudir 

Poeni, orum, m., cartagineses.. 

gergre, o, fazer. 

sitis, is, f., sede. 



1) Deus creavit hominem aã suam imaginem et similitudinem. ■ 
2) Imperator ingressionem mililum in castra vetuit. 3) Mater 
patrem avumque laudaverat. 4) Tempestas domos urbis pulchrae. 
delevit. 5) Pueri ancillae pocula vino impleverunt. 6) Quod 
principi placuit legis Jiabet vigorem. 7) Agrícola iussit operários 
in messem suam. 8) Magistra in scholam intravit, aã tabulam 
discípulos vocavit et paulo post sedit. 9) Caesar dixit: "Veni, 
vidi, vici". 10) Maria, quid vidisti ia via? 11) Vidi convivas 
scholae, amicos fralris mei et milites patriae. 12) Scripseram 
Utteras gubernatori Provinciae eicjue (e lhe) narravi siiuationem 
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■xeam. 13) Auriga currum duxit aã Capitolium. 14) Si multa 



oralórem plausero. 16) Leo dividit cervum et partes animalis 
comedit. 17) Poeni bellum gessenuit in Romanos. 18) Sitis 
lupum et agnum aâ rivum pepulit. 19) Per unum hominem 
peccatum in mundum intravit et per peccatum mors. 20) His- 
toria Humanitatis semper narravit magna jacta cunctorum popu- 
lorum. 21) Hortícola aquam duxit per hortum. 22) Rhesus 
in oceanum influit mullis capitibus. 23) Inveni in via puerum 
decern annorum. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



causa, causa, ae, f. 
vida, vita, ae, f. 
nação, natio, onis, f. 
obter, obtinêrc, eo. 
prémio, donum, %, n. 
cidadão, civis, is, m. 
ocasião, occasio, onis, f. 
oportuno, opportunus, a, um. 
.lágrima, lacrima, ae, f. 
lágrima de crocodilo, lacrimula, 

ae, f. 
sincero, sincerus, a, um. 



boa, firme, firmus, a, um. 

constituição, constitutio, onis, f. 

patriota, patriota, ae, m. 

derramar, effunãêre, o. 

caminho, iter, itineris, n. 

fechar, clauãère, o. 

verdade, veritas, atis, f. 

com, cum. 

sangue, sanguis, inis, m. 

pela, pro. 

cristão, christianus, i. 

amizade, amicitia, ae, f. 



1) Os filósofos inquiriram as causas da vida e do mundo. 
2) As guerras dividiram as nações. 3) César enviou legados 
para as Gálias. 4) Os atletas correram nas ruas da cidade e 
obtiveram prémios dos cidadãos. 5) Os cidadãos defenderam 
a pátria na ocasião oportuna. 6) Os inimigos destruíram os 
caminhos da pátria. 7) Os maus fecharam os ouvidos à ver- 
dade. 8) Os filhos choraram a morte do ancião com muitas 
lágrimas. 9) As lágrimas do inimigo não foram sinceras, fo- 
ram lágrimas de crocodilo. 10) Os atletas têm uma boa cons- 
tituição. 11) Os patriotas derramaram seu sangue pela pátria. 
■12) Os antigos cristãos de Roma cultivavam a amizade. 13) 
Sócrates foi um grande sábio. ■;■■'■"■ 



Vi 
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20.» LIÇÃO 

ADJETIVOS DA TERCEIRA DECLINAÇÃO í 1 ) 

(Triformes, Biformes, Uniformes) 

*> ' 

§ 117. Os adjetivos da terceira declinação podem ser Iri- 
formes, biformes ou uniformes. 

§ 118. TrJfosrmes. são os que.lcm três terminações, er para 
o masculino, is para o feminino, e c para o neutro. 

§ 119. Declinemos saluber, salubris, salubre (saudável) : 



CASOS 


masc. 


FEM. 


NETJTIíO 


Singular - 


Nominativo 

Vocativo 

Genitivo 

Dativo 

Acusativo 

Ablativo 


saluber 

saluber 

salubris 

sahibri 

sahibrem 

sahibri 


salubris 

salubris 

salubris 

salubri 

sahibrem 

salubri 


salubre 

salubre 

salubris 

salubri 

salubre 

salubri 


Plural 


' Nominativo 
Vocativo 
Genitivo 
Dativo 
Acusativo 
Aelativo 


salubres 

salubres 

salubrium 

salubribus 

salubres 

salubribus 


salubres 

salubres 

salubrium 

salubribus 

salubres 

salubribus 


salubria 

salubria 

salubrium 

salubribus 

salubria 

salubribus 



Do mesmo modo: 

acer, acris, acre (agudo) 
alacer, alacris, álacre (alegre) 
celer, celeris, célere (veloz) 
celeber, celebris, celebre (célebre) 
terresler, terreslris, terrestre (terrestre) 
■úlvcsler, silvestris, silvestre (silvestre) 



(!) Ou adjetivos cia segunda ciasse. 
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campester, campestris, campestre (campestre) 
pedester, pedestris, pedestre (pedestre) 
paluster, palustris, palustre (pantanoso) 
equester, equestris, equestre (equestre) 
volucer, volucris, volucre (alado) 
puter, putris, putre (podre) 
September, Septembris, Septembre (Setembro) 
October, Octobris, Octobre (Outubro) 
November, Novembris, Novembre (Novembro). 
December, Decembris, Decembre (Dezembro). 



§ 120. Os adjetivos da terceira declinação têm i no abla- 
tivo singular; ium no genitivo plural, e ia no neutro plural. 

§ 121. Blformes são os que têm somente duas termina- 
ções, is para o masculino e feminino, e e para o neutro. 

§ 122. Declinemos um biforme, omnis, omne (todo) : 



CASOS 


MASC. E FEM. 


NEUTRO 


Singular ■ 


Genitivo 


omnis 

omnis 

omnis , 

omni 

omnem 

omni 


Omne 
omne 
omnis 
omni 




Acosativo 

Ablativo 


omne 
omni 


Plural 




omnes 

omnes 

omnium 

om,nibus 

omnes 

omnibus 


omnia 
omnia 
omnium 
omnibus 






omnia 
omnibus 



123. Do mesmo modo: 



facilis, facile (fácil) 
' fortiS; forte (forte) 
civilis, civile (civil) 



tristis, triste (triste) 
utilis, utile (útil) 
levis, leve (leve) 
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brevis, breve (breve) inanis, inane (vazio) 

dulcis, dulce (doce) innumera.bi.lis, innumerabile (inumerável) 

suavis, suave (suave) gravis, grave (pesado, grave) 

virilis, virile (viril), vilis, vile (vil).' 

§ 124. Uaiformes são os que têm a mesma terminação nos 
três géneros, -v neutro, todavia, continua a ter os mesmos 
casos iguais de sempre, nominativo, vocalivo e acusatiro. 

§ 125. Declinemos um acljelivo uniformi:, simplex, sim- 
plicis (simples) : 



CASOS 


MASC. E KM. 


NF.UTKO 


Singular ■ 


Nominativo 

Vocativo 

Genitivo. 

Dativo 

Acusativo 

. Ablativo ........ 


simplex 

sim-plex. 

simplicis 

simplici 

simplicem 

simplici 


simplex 


Plural 




simplices 

simplices 

simplicium. 

simplicibus 

simplices 

simplicibus 


simpUcia 
simplicia 






simpUcia 



126. Do mesmo modo: .. 

audax, gen., audacis (audaz) 

ferox, gen., ferocis (feroz) 

velox, gen., velocis (veloz) 

jelix, gen., felicis (feliz) 

clemens, gen., clementis (clemente) 

ingens, gen., ingerias (ingente, grande) 

prudens, gen., prudentis (prudente) 



i ■ 

I -I 
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Vil 



TRADUÇÃO 



ff! 



VOCABULÁRIO 



:; 



dies, dia. 

odor, oris, m., cheiro, perfume. 
olfatus, olfato. 
Aesopus, i, m., Esopo. 
nuptíae, arum, f., bodas. 
•vicinus, a, <um, vizinho. 
consilium-, ii, n., conselho. 
iacens, centis, abandonado, joga- 
do. 
pratus, i, m., prado, campo. 
lyra, ae, f., lira. 
lupíter, Júpiter. 
imponere, o, dar. 
pêra, ae, f., alforge. 
vitium, ii, n., vício, defeito. 
post tergwm, atrás das costas. 
ante, em frente. 
pectus, oris, n., peito. 
alienas, a, um, alheio. 
nonus, a, um, nono. . 
mensis, is, m., mês. 
saVoare, salvar. 
febris, bris, f., febre. 
iuvenis, is, m., jovem. 
lectus, i, m., leito. 
conficgre, io, fazer, abrir. 
celeritas, atis, f., rapidez. 



verruca, ae, f., verruga. 
fur, furis, m., ladrão. 
dos, dolis, m., mérito, mereci- 
mento. 
libcllus, i, m., livrinho. 
qiwd, que. 

inonêre, eo, advertir, orientar. 
situs, a, um, situado. 
extremus, a, um, extremo, ponta. 
granam, i, n., grão. 
cicer, ciceris, n., grão de bico. 
inãe, daí. 

cognomen, . inis, n., cognome. 
gcns, gentis, f., família. 
inditus, a, um, dado. 
Gato, onis, m., Catão. 
loquí, falar. 

compositio, onis, f., confecção. 
clima, atis, n., clima. 
peccator, oris, m., pecador. 
mentiri, mentir. 
consilium, ii, n., conselho. 
actio, onis, f., ação. 
pondus, eris, n., peso. 
noxius, a, um, prejudicial. 
esto, sede. 
placêre, eo, agradar. 



1) Dies pulcher tempus álacre liabet. 2) Ingens jiuvius ir- 
rigabat Paradisum Terrestrem. 3) Odor acer in olfaturn homi- 
nis vilis veniebat. 4) Aesopus vidit nuptias celebres vicini furis. 
5) Dos libelli est quod vitam prudeníi consilio monet. 6) Asinus 
iaceniem vidit in prato lyrani. 7) lupiter imposuit hominibus 
duas peras: post tergum peram repletam propriis vitiis et ante 
pectus peram gravem vitiis alienis. 8) September nonus rnensis 
anni est. 9) Milites céleres paíriam salvabunt. 10) Febris pa- 
lustris iuvenes in ledo conservai. II) Caesar confecit longís- 
simas vias incredibili celeritate. 12) Avus Ciceronis habebat 
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verrucam sitam in extremo naso similem grano ciceris; inde 
cognomen genti Ciceronis inditum. 13) Caesar servavit incólume 
patrimonium Catonis, 14) Loqui est f atile, sed facêre, difficile. 

15) In sermonis compositione oratores breves esse debc.bunt. 

16) Canius avis dulcis est. 17) Clima urbis meae suave est. 
18) Verba inania cor non delectant. 19) Peccator presbytero 
tristia narravit. 20) Mentiri lurpe est. 21) Consilia virorum 
pueris puellisque utilia sunt. §2) Mater acliones turpas puero- 
rum vituperavit. 23) Siellae innumerabiles in firmamento sunt. 
24) Actio hominis vilis etiam vilis est. 25) Pondus grave super 
me cadet. 26) Pepinus Brevis Francorum rex fuit. 27) Bella 
civilia noxia sunt incolis patriae. 28) Poeta Horatius dicebat: 
"Esto brevis et placebis". 



TEMA 

VOCABULÁRIO 



todo, omnis, e. 

todo (inteiro), totus, a, um. 

mortal, mortaUs, e. 

grou, grus, gruis, í. 

retirou, abstulit. 

incólume, incohvmis, o. 

boca, os, oris, n. 

ontem, heri. 

ridicularizar, irriãêre. 

queixa, querela, ae, i. 

idêntico, si-milis, e. 



lamentar, deflorara. ; 
amedrontar, terrêre. 
abençoar, benedicêre. 
.clemente, clemens, entis. 
procurar, quaergre. 
encontrar, invenire. 
lebre, lepus, oris, m. 
sorte, fortuna, ae, f. 
ajudar, iuvare. 
o que, quod. 
parte, pars, partis, í. 



1) Todo homem é mortal, mas o homem todo não é mortal. 
2) O grou retirou incólume a cabeça da boca do lobo. 3) On- 
tem ridicularizavas os nossos males, hoje com queixa idêntica 
lamentas os teus. 4) Os animais ferozes amedrontam os ho- 
mens na floresta. 5) O ancião dá conselho prudente ao filho. 
6) Ó menino clemente, tua mãe abençoar-te-á. 7) Os filósofos 
procuraram em todas as terras um homem feliz e não encontra- 
ram. 8) O lobo é um animal feroz e a lebre, veloz. 9) A 
sorte ajuda os audazes. 10) Simples é o que não tem partes. 



■ jL, 
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21.» LIÇÃO 

QUARTA DECLINAÇÃO 
(Nomes em. us) 



§ 127. O genitivo dos nomes da quarta declinação termina 
em us. nominativo é também em us. 

§ 128. Declinemos um nome em us, fluctus, us, m. (onda) : 



CASOS 


SINGULAR . 


PLURAL 


NOMI CATIVO 


fluct us 
fluct US 
. fluct us 
fluct ui 
fluct uum 
fluct u 


fluct us 
fluct us 
fluct uum 






fluct ibus 




fluct us 
fluct ibus 







129. Exemplos de outros nomes em us, que se declinam 



do mesmo modo: 

manus, us. f., mão 
fructus, us, m., fruto 
adventus, us, m., chegada 
cantus, us, m., canto 
exercitus, us, m., exército 



luctus, us, m., luto 
venlus, us, m., vento 
occasus, us, m., ocaso 
olfactus, us, m., olfato. 
spiritus, us, m., espírito, aroma 



T R A D U Ç Ã O 



VOCABULÁRIO 



tempéstas , atis, í., tempestade. 

tollgre, levantar. 

decem, dez. 

animus, 4, m., espírito. 



sol, solis, m., sol. 
imperator, oris, m., general. 
angus tiae, arma, í., desfiladeiros. 
coiiducere, conduzir. 



ilfSí 
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1) T empestas fluctus maris tollebat. 2) Digiti manuum, ' 
decem sunt. 3) Adventus Caesaris ânimos exaltat. 4) Cantus 
avis puellam delectabit. 5) Discipulus solis occasum viâet. ^ 6) 
Fructus arborum mei horti suaves sunt. 7) Imperator exercitum 
pen angustias conducit. 8) Ventus noxius est navigationibus. 
9) Cantu dignoscitur (conhece-se) avis. 10) Luctus viri tristitia 
est cordibus puerorum. 11) Spiritus florum olfactum horticolae 
delectal. 

TEMA 



VOCABULÁRIO 



calmo; placidxis, a, um. 
raiz, radix, dicis, í. 
folha, foliuin, ii, n. 
voz, vox, voeis, f. 
triste, tristis, e. 



infeliz, infelix, icis. 
porto, portus, us, m. 
carvalho, quercus, us, f. 
grosso, latus, a, ura. 



1) As ondas dos rios são calmas. 2) As moças ouviram 
os cantos das aves. 3) O sol tem chegada e ocaso. 4) Os sol- 
dados do exército lutaram. 5) A árvore tem raiz, folhas e fru- 
tos. 6) A voz do vento é triste para os marinheiros. 7) Tens 
um canto suave.' 8) G chegada infeliz! 9) Os portos do Bra- 
sil são muitos. 10) O carvalho é uma árvore grossa. 



_Ji 



22.» LIÇÃO 



QUARTA DECLINAÇÃO 
(Nomes neutros. Género dos substantivos) 



§ 130. Os nomes em u da quarta declinação são neutros. 
Ex.: genu, genitivo genus (o joelho): 
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CASOS 


SINGULAR 


I LUIiAL 




gen u 
gen v, 
gen us 
gen it 
genu 
gen u 


gen ua 
gen ua 




(jen wiimi 




gen ibus 




gen ua 




gen ibus- 





§ 131. Do mesmo modo cleclina-se: 
cornii, cornus, n., chifre. 

§ 132. Género dos Sabsíanlivos, — Embora os nomes 
em us da quarta declinação sejam, em geral, MASCULINOS, alguns 
são. todavia, femininos. São femininos: 



açus, agulha 
quercus, carvalho 
ficus, figueira 
manus, mão 
nurus, nora. 



porticus, pórtico 
tribus, tribo 
domus, casa 
colus, roca 
anus, mulher idosa. 



§ 133. Alguns nomes da quarta declinação são frequente- 
mente encontrados no ablativo singular. São eles: 



iniussu, sem ordem de 
iussu, por ordem de 
rogatu, a pedido de 
ductu, sob a ordem de 



natu maior, maior de idade 
natu minor,. menor de idade 
nàtu maximus, o mais velho. 



T R A DUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



flevlerc, o, dobrai". 
obsidãre. to, sitiar. 
leniras, i, m., touro. 



tencre, eo, segurar. 
amphora, nc, f., ânfora. 
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1) In templo omnes homines genua flectunt. . 2) lussu Cae- 
saris milites urbem pbsident. 3) Dux iniussu populi senatusquc 
pugnavit. 4) Rogatu matris jilius gemi flectit. 5) Gcner tau- 
rum corriu tenet. 6) Agrícola taurum corrúbus tenebil. 7) Anus 
in manibus- acum habei. 8) losephus natu maximus eral. 9) 
Petrus autem natu minor. 10) In agris sunl ficus et qucrcus. 
11) Idibus scplembribus ero in tuo viço. 12) Domus mau do- 
mus lua est. 13) Anus manu ampliaram tenct. 14) Sum ad 
porticum. 15) Nurus me a est nica arnica. 16) Comua cervi 
magna sunl, pedes autem parvi. 



T E M A 



VOCABULÁRIO 



ferir, offendgre, o. 

atar, alligarè. 

galho, ramulus, i, m. 

novilho, iuvencus, i, m. 

sair, exire. 

irei, ibo. 

ferir, vulnerare. 



chegar, venire. 
porto, -portus, us, m. 
obedecer, parêre, eo. 
senado, senatus, us, m. 
Aníbal, Aitnibal. is, m. 
gosto, gustus, tis, ni. 



1) O menino feriu os joelhos. 2) Aníbal atou galhos nos 
chifres dos novilhos. 3) Por ordem do -professor o aluno saiu. 
4) Sem ordem do chefe não irei. 5) As mãos da velha estão 
feridas. 6) O carvalho é uma bela árvore. 7) Meu jardim 
tem muitas figueiras e carvalhos. 8) O filho mais velho deu 
esmola ao pobre. 9) A pedido do embaixador o navio chegou 
ao porto. 10) Com a chegada do pai os criados fizeram o tra- 
balho. 11) povo obedecia às leis do senado. 12) No jardim 
havia frutos suaves de gosto. 
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23.» LIÇÃO 

QUINTA DECLINAÇÃO 



§ 134. genitivo da quinta declinação é em ei e o nomi- 
nativo em es. 

§ 135. Declinemos res. rei, f. (coisa) : 



CASOS 


SIXGUI.AH 


I 1.U11AT. 


Nominativo 


Res 

Res 

Rei 

Rei 

Rem 

Re 


Res 
R«g 


Gunitivo 


Rerum ' 















§ 136. Outros nomes: 
dies, ei, m. (dia) 
ejfigies, ei, f. (imagem) 
species, ei, f. (aparência) 
spes, ei, f. (esperança) 
materics, ei, f. (matéria) 
acie.s, ei, f. (linha de batalha). 



meridies, ei (meio-dia) 
fides, ei, f. (fé, promessa) 
pernicies, ei, f. (ruína) 
fácies, ei, f. (face, rosto) 
series, ei, f. (série). 



■ 



TRADUC Ã O 



VOCABULÁRIO 



desergre, o, abandonar. 
kalendae, arum, calendas. 
procedera, o, caminhai, marchar. 
faber, fabri, m., operário, artista. 
venirc, chegar. 



praestare, servir, (lar. 
defectus, tis, ni., defeito. 
sensus, us, m., sentido. 
Res publica, 1'epúblioa. 



1) Canis vidit in aqua cffigiem suam. 2) Nec spe nec vi- 
ribus pares eranl. 3) Romanos iam spes tola deserebal. 4) 
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Kalendae primas ãies mensis erant. 5) Imperator aciem instruit. 
6) Quarto die fecit Deus solem, lunam et slellas. 7) Amicus 
certus in re incerta cernitur (conhece-se). 8) Homo to tus ma- 
teries non est. 9) Res non verba volumus (queremos). 10 V 
Milites in médium inter duas acies procedunt. 11) Ante meri- 
diem faber veniet. 12) Praestet fides supplcmentum sensuum 
defectui. 13) Puella habet spcm. 14) Pliilosophia est scientia 
omnium rerum per altíssimas causas. 15) Brasília res publica est. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



caridp.de, caritas, at':s, f. 

virtude, virtns, utis, f. 

poder, potentia, ae, í. 

trinta, triginta. 

dezembro, December, bris, e. 

fazer, facere. 

exame, exaraen, inis, n. 

final, finalis, e. 

forma, forma, ae, f. 

soldados de infantaria, podites, 



morte, mors, rnortis, í. 
destruidor, edax, acis. 
pobreza, paupertas, atis, f. 
alegre, laetus, a, um. 
honrado, honoratus, a, um- 
em seis dias, intra sex dies. 
quinto, gidntus, a, um. 
são, sanctus, i, m. 
Carlos, Carolus, i, m. 



1) A fé, a esperança e a caridade são virtudes. ■ 2) Grande 
é o poder da fé. 3) A matéria do corpo humano é vária. 4) 
O mês tem trinta dias. 5) Nos idos de dezembro farei o exame 
final. 6) O senado deu leis à república. 7) A. república é: 
uma forma de governo. 8) No sexto dia fêz Deus o homem. 
9) Na linha de batalha dos romanos havia muitos soldados de; 
infantaria. 10) A morte é a esperança do justo. 11) O tempo 
é destruidor de todas as cousas. 12) A pobreza alegre é cousa 
honrada. 13) Deus criou o céu.e a terra em seis dias. 14). 
A moça tem um rosto belo. 15) Estou na quarta série do Gi- 
násio de São Carlos. 
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24,? LIÇÃO 



a) Formação do Comparativo: 

§ 137. Os adjelivos da língua latina têm três graus de 
significação: o positivo, o comparativo e o superlativo. 

Ex.: altus (alto), allior (mais alto), altissimus (muito 

alto). 

§ 138. Tirando-se ao adjetivo a terminação do genitivo 

singular temos o radical ao qual acrescentamos a terminação ior 

para formar o comparativo masculino e feminino e ius para o 

NEUTRO. 

Ex.: alt + ior = altior (mais alto), masc. e feminino; 
alt + ius = altius (mais alto), neutro. 
§ 139. Os comparativos concordam com a palavra à qual 
se referem e por isso são declináveis. Seguem a terceira de- 
clinarão. 



CASOS 


MASC. E FEM. 


NEUTRO 






alt ior (mais alto, 


alt ius (mais alto, cousa 




Nominativo 


mais alta) 


mais alta) 




Vocativo 


alt ior 


alt ius 


Singular ■ 


Genitivo 
Dativo 


alt ioris 
alt iori 


alt ioris 
alt iori 




Acusativo 


alt iorem, 


alt ius 




. Ablativo 


alt iori 


ali iore 




Nominativo 


alt iores 


ali, iora- 




Yocativo 


ali iores . 


iill tora 


Plural 


Gknitivo 
Dativo 


alt iorum 

alt ioribus 


alt ior uai 
ali ioribus 




Acusativo 


ali iores 


ali ior a 




Ablativo 


alt ioribus 


ali ioribus 
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Formar o comparativo de longus, a, um,; vilis, et; faciiis, é; dignus, 
a, um; gracilis, e; praestans, antis; turpis, e; purcher, chra, ckrum; 
iicundus, a, um; fortis, e; acer, acris, acre; simplex, iais; audax, acis. 

S 140. Verbo ESSEs 



8 

SUBJ.-PRESENTE 

Sim (seja, esteja) 

Sis 

Sit 

Simus 

Sitis 

Sint 



IMPERF. DO SUBJ. 

Essem (fosse, estivesse, seria, estaria) 

Esses 

Esset 

Essemus 

Esseíis 

Essenl 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



nullus, a, um, nenhum. 
ineptus, a, um, tolo. 
quam, do que. 
vecunia, ae, f., dinheiro. 
praestans, antis, adj., excelente. 
ars, ar tis, f., arte. 
largus, a, um, largo, abundante. 
crudelis, e, cruel. 



pax, pacis, f., paz. 
cupiditas, atis, f., cobiça. 
hostis, is, m., inimigo (público). 
subiicio, is, ieci, ectum, grc, sub- 
meter. 
nihil, nada. 

gravis, e, adj., grave, pesado. 
affectus, a, um, atingido. 



1) Nulla res ineptior quam risus ineptus. 2) Studium uli- 
Uus est quam pecunia. 3) Expericntia praestantior est quam ars. 
4) Mulier dedit cibum largiorem gallinae. 5) Homuubus ,or- 
tioribus patriae gubemator prae.mia dal. 6) In bello miht.cs cru- 
delióres sunt quam in pace. 7) Aníonius ambitiosior est quam 
Paulus. 8) Fortior est qui cupiditatem vincit quam qui hostem 
subiicil. 9) Nihil est dulcius quam lux veritatis. 10) Nihil est 
formosius, pulchrius et amabilius quam virtus. 11) Graviore. 
sum dolore affectus. 
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v 1 



T E 



VOCABULÁRIO 



violeta, viola, ae, í. 

digno, diynus, a, um. 

; feliz, beatv.s, a, um. 

cidadão, civis, is, m. 

servir, sérvio, is, ivi {ii), 

ire. 
sensível, ssnsibilis, c, adj. 



Hinn, 



útil, utilis, e, adj. 
brinquedo, hiãus, %, ai. 
religioso, religiosus, a, u:n. 
outro, alius, a, ud, adj. 
agradável, iucundus, o, •;;;«. 
Lucrécio, Lucrctuts, ii, m. 
Tibulo, Tíbullus, í, 1,1 



1) A rosa é mais nela do que a violeta. 2) Pedro é mais 
alto que Paulo. 3) Os homens mais dignos são felizes. 4) 
cidadão mais digno é o que serve à pátria. 5) Deus deu corpo 
mais forte ao homem e coração mais sensível à mulher. 6) Os 
livros são mais úteis aos alunos do que os brinquedos. 7) As 
mulheres são mais religiosas do que os homens. 8) A língua 
portuguesa é mais formosa do que as outras línguas. 9) o\i- 
nho de uva é mais agradável. 10) Horácio e Vergílio são poe- 
tas mais célebres do que Lucrécio e Tibulo. 



25.» LIÇÃO 

GRAUS DOS ADJETIVOS 



h) Formação do Superlativo: 

■ §141. Forma-se o superlativo do adjetivo acrescentan- 
do-se issimus, a, um ao radical cio positivo. 
Ex. : longus (positivo)' 
long (radical) 
longíssimas, issima, issimum (superlativo). 
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Forme o superlativo de utilis, e; fortis, e; iucundus, a, um: felix, icis; 
prudens, entis; altus, a, um; latus, a, um; dignus, a, um; sapiens, eniis. 

§ 142. Os superlativos concordam com as palavras às quais 
se referem. Seguem na declinação os adjetivos em us, a, um. 

Ex.: Homo altíssimas, 
Mulier altíssima, 
Templum altissimum.. 

§ 143. Os adjetivos em er formam o superlativo em rimus, 
rima, rimurn. 

Ex.: miser núsevrimus, a, um 

pulcher pulcherriínws, a, um 

Êsper aspérrimas, a, um. 

§ 144. Seis adjetivos formam o superlativo com limus, a, 
um: facilis (fácil), dif ficais (difícil), gracilis (delgado), humilis 
(humilde), similis (semelhante), dissimilis (dessemelhante). 

Facillimus, a, um líumillimus, a, um 

Difficillimus, a, um Simillimus, a, um 
Gracillimus, a, um Dissimillimus, «,- um. 

§ 145. Os adjetivos em dicus, ficus, volus formam o su- 
perlativo com o acréscimo' de entissimus, a, um. 

Ex.: magnificus m&gniíicentissimus, a, um. 



benevolus henevolentissimus, a, um. 

§ 146. Verbo ESSE: 

PRET. PERF. DO SOBJ. 

juerim (tenha sido, tenha estado) juerimus 

fueris fuerUis 

fuerit fuerint. 

PRET. M. Q. PERK. DO SUEJ. 

juissem (tivesse sido, tivesse estado) fuissemus 

fuisses fuisselis 

juisset fuissent. 
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T R A D U C Ã 



VOCABULÁRIO 



•õulpes, is, f., raposa. 
Sçallidus, a, um, astuto. 
ccmdelabrum, i, n., candelabro. 



gemina, ae, f., pedra preciosa. 
clarus, a, um, brilhante, reful- 
gente. 



1) Siudia linguae latinae . utilíssima sunl Brasiliae civibus. 

2) Carmina poetae Vergilii iucundissima sunt nostris auribus. 

3) Homines religiosi felicissimi sunt. 4) Filiii arbores pulcher- 
rimas amabant. 5) Dicêre est facillimum sed jacere difficil- 
limum. 6) Pater meus benevolentissimus est. 7) Discipuli ncs- 
trae scholae studiosissimi sunt. 8) Belgae fort.issimi erant. 9) 
Vulpes callidissima est. 10) Clima nostrae urbis amoenissimum 
est. 11) In templo erat candelabrum e gemmis clarissimis. 12) 
Alexander rex potentissimus fuit. 



TEM 



VOCABULÁRIO 



rico, dives, iiis, m. 
imagem, imago, inis, f. 
frugal, sobrius, a, um. 
Rómulo, Romulus, i, m. 
avô, avus, i, m. 
:ação, actio, onis, f. 
agradar, placeo, es, ui, itum, gre. 



torre, tiirris, is, f. 
palácio, palatium, ii, n. 
obediente, obediens, entis, adj. 
ordem, mandatvjm, i, n. 
doce, ãulcis, e, adj. 
muito, valde, adv. 



1) O agricultor é riquíssimo. 2) Na igreja há imagens 
belíssimas. 3) A criada deu à menina alimento muito frugal. 
4) Rómulo era muito semelhante a seu avô. 5) As ações dignís- 
simas agradam a Deus. 6) As torres do palácio são muito altas. 
;:7) Amas a Deus e és obedientíssimo às suas ordens. 8) Os 
frutos das árvores do meu pomar são muito doces e excelentes. 
9) O aluno paupérrimo estuda muito. 
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26.» LIÇÃO . ■ 

PRONOMES PESSOAIS E PRONOME 
REFLEXIVO 

(Verbos Regulares: Subjuntivo Presente) 



§ 147. Os pronomes pessoais da primeira pessoa são: ego 
e nos. Da segunda pessoa: tu e vos. Assim se declinam: 



SINGULAR 

Nom. ego, eu 

Gen. mei, de mim 

D AT. mihi, a mim 

Acus. me, me 

Abl. me, por mim 

PLURAL 

Nom., Voe. tu, tu 

Gen. tui, de ti 

D at. tibi, a ti 

Acus. te, te 

Abl. te, por ti 



PLURAL 

nos, nós 

nostrum, e nostri, de nós 

nobis, a nós 

nos, nos 

nobis, por nós 

SINGULAR 
■DOS, VÓS 

vestrum e vestri, de vós 
vobis, a vós 
vos, vos 
vobis, por vós. 



§ 148. Os pronomes da primeira pessoa não têm vocativo. 
O pronome da terceira pessoa que no português é é7e traduz-se 
em latim pelos pronomes demonstrativos, como adiante veremos. 

§ 149. O pronome reflexivo não possui nominativo e as- 
sim se declina: 

Gen. sui, de si, dele mesmo, deles mesmos. 
Dat. sibi, a si. 
Acus. se, se. 
Abl. se, por si. 



Frequentemente se encontra em vez de se a forma reforçada 



sese. 
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§ 150. No ablativo estes pronomes vêm em geral regidos 
de preposição: 

Ex.: a me (por mim), sine te (sem ti), a se (por si), 
pro nobis (por nós). 

Quando regidos da preposição cum (com), vem esta pos- 
posta ao pronome e unida ao mesmo. 

Ex.: mecum (comigo), tecum (contigo), secum (con- 
sigo), nobiscum (conosco), vobiscum (convosco). 

§ 151. Verbos Regulares — Subj. Presentes 



1.» Conjugação 
Cant em (cante) 

es 

et 

emus 

etis 

ent 

3.* Conjugação 
Col am (cultive, venere) 
as 
af- 
amas 
atis 
ant 



2.* Conjugação 
Fl eam (chore) 

eas 

eat 

eamus 

eatis 

eant 

4.* ConjucaçÃo 
Aud iam (ouça) 

ias 

iat 

iamus 

iatis 

iant 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



hoãie, hoje, adv. 
■eras, amanhã. 
"id, isto, pron. 

•valeo, valêre, ter saúde. 
■ mane o, êre, ficar. 

multituão, inis, f., multidão. 

duco, is, ,vi, ctum, gre, conduzir. 

traditurus est, há de trair. 
-compôs, otis, adj., senhor de. 



oro, are, rezar, orar. 
ad, a, prep. 
quem, que, pron. 
effrenatus, a, um, desenfreado. 
iacto, are, arrojar-se. 
custodio, ire, guardar, vigiar. 
faveo, are, favorecer. 
melius, melhor. 
maluiit, preferem. 



II 
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alter, a, um, outro. carnifex, Íeis, m., algoz, verdugo. 

caveo, êre, acautelar-se. alienus,.a, um, alheio. 

ab, de, por, contra, prep. V lus > mais - 

silens, entis, quieto, calmo. píaceo, êre, agradar. 

avarus, a, um, avarento. 

1) Dominus sit vobiscum. 2) Pax tecum. 3) i7odie mihi 
eras tibi. 4) Pa.t vobis. 5) Fos, ící esí, tu et Tulliavalelis. 6) 
Mcrce nobiscum. 7) Multitudinem miles secuni duxit. 8) t/razw 
vestrum me traditurus est. 9) A'ore esí compôs sai. 10) Si w/es, 
bene est, ego valeo. 11) Ora pro nobis, boné puer. 12) Ad 
quem finem Catilina, sese effrenata iaclabit audácia? 13) Oculi 
multOTum te custodiunt. 14) /l/ecwm. manchis hodie. 15) De«s 
fiòi favebit. 16) Onmes siòi meZms esse mato gaam aferi. 
l7)Cave tibi ab aquis silentibus. 18) Avarus suus sibi camifex 
est. 19) Aliena nobis, nostra plus aliis placent. 

TEMA 



VOCABULÁRIO 



consultar, m,oneo, êre. 
muitas vezes, saepe. 
benevolente, benevohis. a, um. 
dar, do, as, dedi, dal um, are. 
leitura, lectura, .ae, i. 
correr, curro, êre. 
de, a (rege o ablativo). 
. para, ad (rege o açus.). 



também, etiam. 

graça, çjratia, ae, í. 

ver, video, es, vidi, visum, êre. 

entre, inter (rege o açus.). 

naquele dia, illo die. 

interrogar, interrogo, are. 

não, non. 

ordenar, iubeo, êre. 

mas, sed. 

1) Tu cantas, eu também canto. 2) Dou-vos graças, meu 
filho. 3) Vi-te entre meus amigos naquele dia. 4) Interrogas- 
me? Não ordeno; mas, se me consultas, aconselho. 5) Pas- 
searei muitas vezes contigo. 8) O filho ficará conosco amanhã. 
7) O professor é benevolente contigo. 8) Eu vos darei o livro 
de leituras. 9) A água corre de ti para mim. 



90 A. Mesquita de Camargo 

27.» LIÇÃO 

PRONOMES DEMONSTRATIVOS 
(Verbos Regulares: Imperfeito do Subjuntivo) 



§ 152. fí ic (este), Haec (esta), Hoc (isto), assim se de- 
clinam : 

SINGULAR 

Nom. hic (este), haec (esta), hoc (islo, esta cousa). 
Gen. huius (para os três géneros), (deste, desta, disto). 
D at. huic (para os três géneros), (a este, a esta, a isto). 
Açus. hunc (este), Jianc (esta), hoc (isto). 
Abl. hoc (por este), hac (por esta), hoc (por isto). 

p L i; R a L 

'• Nom. hi (êslcs), hae (estas), haec (estas cousas). 

Gen. honim (destes), hariun (destas), horam (destas cou- 
sas). 

Dat. his (para os três géneros), (a estes, a estas, a estas 
cousas). 

Acus. hos (este), lias (estas), haec (estas cousas). 

Abl. his (para os três géneros), (por estes, por estas, por 
estas cousas) . 

§ 153. Iste (esse). Ista (essa). Istud (isso, assim se de- 
clinam : 

S I N G U L A R 

Nom. isle, ista, istud. 

Gen. istius, (para os três géneros). 

Dat. isti, (para os três géneros). 

Acus. istum, islam, istud. 

Abl. isto, ista, isto. 



i 
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PLURAL 

Nom. isti, istae, ista. 

Gen. istorum, istarum, istorum. 

Dat. istis, (para os três géneros). 

Acus. istos, istas, islã. 

Ábl. istis, (para os três géneros). 

§ 154. Me (aquele). Ma (aquela). Illud (aquilo): 

S I N G U L A R 

Nom. Me, Ma, illud. 

Gen. illius, (para os três géneros). 

Dat. Mi, (para os três géneros). 

Acus. illum, illam, illud. 

Abl. Mo, Ma, illo. 

plural 

Nom. Mi, illae, Ma. 

Gen. illorum, illarum, illorum. 

Dat. Mis, (para os três géneros). 

Acus. Mos, Mas, Ma. 

Abl. Mis, (para os três géneros). 

§ 155. Observem como estes pronomes -seguem as duas 
primeiras declinações, no plural, e em alguns casos do singular. 
Também vejam como Mc, Ma, illud seguem iste, ista, istud. 

§ 156. Verbos Regalares — Empesf. do Subjuntivo: 

1.» Conjugação 

Cant arem (cantasse ou cantaria) aremus 
ares aretis 

arei arent 



wm 
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2P- Conjugação 

Fl erem (chorasse ou choraria) eremus 

eres eretis 

cret erent. 

3. 9 Conjugação 

Col erem (cultivasse ou cultivaria) . eremus 

eres eretis 

eret erent 

4.* Conjugação 

Au d irem (ouvisse ou ouviria) iremus 

ires iretis 

iret irent 



TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



furor, oris, m., furor, cólera. 

vito, are, evitar. 

paries, ietis, f., parede. 

civitas, atis, f., cidade. 

Athcnienses, ium, m,, atenienses. 

praeter, exceto. 

Plataeenses, ium, m., plateenses, 

habitantes de Plateia. 
conteinno, gre, desprezar: 
quis, quem? 
ex hao, desta. 
tantus, a, um, tão grande. 



frequentia, ae, f., multidão. 

tot, tantos. 

necessarius, a, um, confidente, 
parente. 

salãito, are, saudar. 

-oerbum, i, n., palavra. 

igitur, pois, portanto. 

apuã, junto de, com. 

Laeca, ae, nom. pr., Leça. 

Catilina, ae, m., Catilina, conspi- 
rador romano. 

scelus, eris, n., crime. 



1) Homo hic bónus est, Me, malus. 2) Horum omnium 
jortissimi erant Belgae. 3) Furor em istius militis vito. 4) In 
hac urbe multae mulieres sunt. 5) Horum domorum parietes 
altae sunt. 6) In hoc tempore nulla civitas Atheniesnibus auxilio 
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fuit, praeter Plateenses. 7) Haec fabula monet ne alios con- 
temnamus. 8) His hominibus multa dabo. 9) In Mis tempori- 
Liís vila iucunda erat. 10) Quae vila est ista tua? 11) Quis !c 
ex hac tanta frequeniia tot ex tuis amicis ac necessariis salutavit? 
12) In corâe habebam omnia hacc verba. 13) Fuisti igitur apud 

14) Islud scelus méis oculis vidi. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



pena, pluma, ae, í. 

ave, avi-s, is, í. 

lembro-me, memini (com genít.). 

giz, creta, ae, f. 



também, etiani. 

dar, do, as, dedi, datum, are. 

presente, donum, i, n. 

cobrir, operio, is, iii, ertum, ire. 



1) Esta mesa é da escola, aquele tinteiro, do aluno, e este 
livro, de meu pai. 2) As penas destas ayes são bonitas. 3) 
Lembro-me- de todas essas cousas. 4) Dei o giz àquela menina. 
5) Dei-o também a esta menina. 6) Este presente é para mi- 
nha mãe. 7) As águas cobriram as terras daqueles habitantes 
da ilha. 8) O pai ama este filho. 9) A mãe ama aquela casa. 
10) Nós amamos esse templo. 
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28* LIÇÃO 

PRONOMES DEMONSTRATIVOS 
(Verbos: Paríicípio Presente) 

§ 157. O pronome Is (ele), Ea (ela), Id (isso), (também 
pode significar, este, esta, isto; o mesmo, a mesma, a mesma 
cousa) assim se declina: 

SINCUL A I? 

Nom. is, ea, id. 

Gen. eius, (para os três géneros). 

Dat. ei, (para os três géneros). 

Acus. eum, eam, id. 

i-. Abl. eo, ea, eo. 

V; - PLURAL 

Nom. ii, (i, ei), eae, ea. 

Gen. eoTum, earum, eorum. 

Dat. iis, (is, eis), < {para os três géneros). 

Acus. eos, eas, ea.' 

Abl. iis, {is, eis), (para os três géneros). 

§ 158. O pronome is, ea, id representa uma pessoa ou 
cousa já mencionada e pode servir de antecedente ao relativo. 
JJ: § 159. O pronome Ipse (próprio), Ipsa (própria), Ipsum 

(a própria cousa), declina-se como o pronome Me, Ma, illud, 
menos no nom. neutro singular. 

SINGULAR 

Nom. ipse, ipsa, ipsum. 
í Gen. ipsius, (para os três géneros). 

Dat. ipsi, (para os três géneros). 
Acus. ipsum, ipsam, ipsum. 
Abl. ipso, ipsa, ipso. 
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PLURAL 

Nom. ipsi, ipsae, ipsa. 

Gen. ipsorum, ipsarum, ipsorum.. 

Dat. ipsis, (para os três géneros). 

Açus. ipsos, ipsas, ipsa. 

Abl. ipsis, (para os três géneros). 

160. Verbos Regulares - — Partlcipio Presente: 
1* Conjugação, 

Singular: cantans, antis, etc. 
Plural : cant antes, antium, etc. 



-! (cantando) 



2.» Conjugação 

Singular : col ens, entis, etc. 
Plural: col entes, entium, etc. 

3* Conjugação 
Singular : fl ens, entis, etc. 
Plural : fl entes, entium, etc. 

4* Conjugação 

Singular: audiens, ientis, etc. 
Plural : aud ientes, ientium, etc. 



•I (chorando) 
-} (cultivando) 



{ « 



ido) 



§ 161. No latim o particípio presente declina-se como no- 
me da terceira declinação, tendo singular e plural. 



T ■ R A D U C Ã O 



vocabulário 



fvlgeo, êre, brilhar. 
mors, mortis, f., morte. 
solvo, êre, desgrenha;-. 
crinis, is, m., cabelo, trança. 



coeperwnt, começaram. 
odi, isti, isse, v. defect., odiar. 
medicas, i, m., médico. 
curo, are, curar. 
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bos, bovU, m., boi. 
lor-wm, i, n., correia. 
sumuntur, tiram-se, saem. 
nerno, inis, m., ninguém. 
laedo, êre, ultrajar. 
nisi, senão. 
ievwno, are, jejuar. 
satis, bastants. 
veseitur, come. 
peior, pior. 
timor, oris, m., temor. 
tiati suiit, nasceram. 
dum, enquanto. 
passer, eris, m., pardal. 
obiiirgo, are, censurar. 
lepus, oris, m., lebre. 
accipiter, íris, m., gavião. 
necopinus, a, ura, inopinado, im- 
previsto, despercebido. 



rapto, êre, arrebatar, pegar. .^ 
qv.um, quando. 
ÍI1Í-Í, ou. 

finis, is, f., fronteira. 
prohibeo, êre, afastar. 
gerère belkim, fazer guerra. 
miniineque, e, raramente. 
commeant, vão. 

tnercator, oris, m., mercadores. 
pertineo, êre, servir. 
effemino, are, enfraquecer. 
animus, i, m., espírito, alma. 
valles, is, f., vale. 
hortícola, ae, m., hortelão, jardi- 
neiro. 
porto, are, carregar. 
transio, ire, passar. 
rivus, i, m., rio. 



1) Non omne id quod fulget aurum est. 2) Post eius mor- 
tem filiae solvêre coeperunt. 3) Multi te oderint, si teipsum 
amas. 4) Medice, cura teipsum. 5) Ex ipso bove lora sumun 
tur. 6) Nemo laeditur nisi a seipso. 7) Ieiunat satis is qui 
paucis veseitur escis. 8) Peior est quam bellum timor ipse belli, 

9) Incolae qui nati sunt in Brasília ipso facto Brasiliani sunt. 

10) Dum passer obiurgabat leporem ipsum accipiter necopinum, 
rapit. 11) Helvetii cum Germanis contendunt quum aut suis f 
nibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus gerunt. 12) Mi- 
nimeque ad eos mercatores saepe commeant, atque important ea 
quae pertinent ad effeminandos ânimos. 13) Salve, Maria, ad- 
ie suspiramus gementes et f lentes in hac lacrirnarum valle. 14) 
Pater vidit horlicolam colentcm agrum. 15) Discipuli portanles 
libros rivum transibant. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



ensinar, âoceo, êre. 
narrar, narro, are. 
correr, carro, êre. 



conseguir, obtineo, êrt 
cidadão, civis, is. 
ofício, múnus, eris, n. 
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dinheiro, pecunia, ae, f. 
verdade, ventas, atis, f. 
pastor, pastor, oris, m. 
dizer, dico, is, xi, ctum, ère. 
ver, video, es, vidi, sum, gre. 
Oriente, Oriens, entis. 



vir, venio, is, veni, ventura., ire:. 
adorar, colete, adorare. 
juiz, iudex, icis, m. 
conhecer, cognosco, ê>'0. 
autor, auotor, is, m. 
crime, crimen, inis, n. 



1) Os mestres ensinam narrando histórias da pátria. 2) 
Vejo a menina passeando. 3) Os cabelos do homem que está 
a ler (use o part. prés.) são negros. 4) Correndo os atletas 
conseguem a vitória. 5) Na cidade há muitos cidadãos e di- 
versos são os ofícios deles. 6) agricultor viu o filho o deu-lhe 
dinheiro. 7) Forte é a própria verdade. 8) Os pastores disse- 
ram: '"Vimos no Oriente uma estrela e viemos adorar o Menino". 
9) juiz conhece os autores daquele crime. 



29> LIÇÃO 

PRONOMES DEMONSTRATIVOS 

(Pronomes Relativos: qiá } quae, quod; 
Imperativo de esse e dos verbos regulares) 



§ 162. O pronome Idem (o mesmo), Eadem (a mesma), 
Idem (o mesmo, a mesma cousa), é formado de is, ea, id mais 
a terminação dem, que é invariável. Declinêmo-lo: 



SINGULAR 

Nom. idem, eadem, idem. 

Gen. cjusdem (para os três géneros). 

Dat. eidem (para os três géneros). 

Acus. eundem, eandem, idem. 

Abl. eodem, eadem, eodem. 
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v l u r a i. ;; 

Nom. iidfím, (eidem), eaedem, eadem. 
Gen. coTiinde.m, earunde.m, eorundem. 
Dat. iisdem, eisdem (para os três géneros). 
Acus. eosdem, casdem. eadem. 
Ar>L. iisdem, eisdem (para os três géneros). 

§ 163. Não se confunda idem com ipse. Idem significa O 
mesmo, enquanto ipse significa êle mesmo. 



§ 164. Pronome rekíivo QUI, QUAE. 
Qui (o qual), quae (a qual), qwod (aquilo que) c um dos mais 
importantes pronomes da língua latina. 

SINGULAR 

Nom. qui (o qual), quae (a qual), quod (aquilo que, o que). 

Gen. cuias (do qual) (para os três géneros). 

Dat. cui (ao qual) (para os três géneros). 

Acus. quem (o qual), quam (a qual), c/ííor/ (aquilo que, o que). 

Abl. quo (pelo qual), qua (pela qual), í/í/o (pelo que). 

PLURAL 

Nom. qui (os quais), quae (as quais) , quae (aquelas cousas que). 
Gen. quorum (dos quais), quarum (das quais), quorum (das 

cousas que). 
Dat. qiábus (aos quais) (para os três géneros). 
Acus. quos (os quais), quas (as quais), quae (as cousas que). 
Abl. quibus (pelos quais) (para os três géneros). 

§ 165. foiperaavG de ESSE; 

Singular: es, esto (sê tu), esto (seja êle). 
Plural: este, csíoíe (sede vós), santo ( se j a ta eles ) . 

singular plural 

ca/iíft, cantalo (canta tu) cantatc, canlatote (cantai vós) 
cuntalo (cante êle) contanto (cantem eles) 

fie, fleto (chora tu) /Zeíe, fletote (chorai vós) 
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fleto (chore êle) 
cole, colito (cultiva tu) 
audi, audito (ouve tu) 
audito (ouça êle) 



f lento (chorem eles) 
colite, colitote (cultivai vós) 
audite, auditor e (ouvi vós) 
audiunto (ouçam eles). 



T R A D U C Ã O 



VOCABULÁRIO 



Abrahamus, i, m., Abraão. 

impono, is, posui, gro, colocav. 

litjnum, i, n., lenha. 

Isaacns, i, m., Issac. 

vero, em verdade. 

ignis, is, m., fogo. 

Elieser, eris, m., Elieser. 

fac, imperativo de facgre, fazer. 

potus, us, m., bebida. 

peto, êre, pedir. 

destino, are, destinar, reservar. 

conditio, onis, f., sorte, condição. 

par, paris, adj., igual. 

officium, ii, n., serviço s trabalho. 

amitto, êre, perder. 

mérito, merecidamente. 



appelo, eve, desejar. 
cito, depressa. 
citiw.ru, as, f., cítara. 
cllharaedus, i, m., tocador de cí- 
tara, 
saí ou satis, bastante. 
puto, are, julgar, pensar. 
age, olha. 
ago, êre, fazer. 

impero, are, mandar, imperar. 
aliquando, alguma ve/,. 
nemo, inis, m., ninguém. 
vult, quer. 
quisque, alguém. 
credo, gre, crer. 
castigo, are, castigar. 



1) Ad rivum eundem lúpus et agnus venerant. 2) Multi 
discipuli easdem negligentias hàbènt. 3) Abrahamus imposuit 
ligna ísaaco; ipse vero portabat ignem et gladium. 4) Elieser 
oravit Deuni his verbis: "Domine, Deus Âbrahami, fac ut puella 
quae ãa.bit potum mihi petenti, ea sii quam ísaaco destinas". 5) 
Eadem conditio est tibi si potes par officium domino praestare. 
6) Amittit mérito proprium, qui alienum appetit. 8) Bis dat 
qui cito dat. 8) Non omnes qui habent cilharam sunt citharaedi. 
9) Sat pulcher qui sat bónus. 10) Stulium nisi quod ipse fdcit 
Ti.il rectum putat. 11) Age quod agis. 12) Bene imperai qui 
bene paruit aliquando. 13) Bis peccat qui crimen negat. 14) 
Coelum, non animam mutant qui trans maré currunt. 15) Nemo 
liber est qui corpori servit. 16) Qui gladio ferit, gladio perit. 
17) Qui quae vult dicit, quae non vult audit. 18) Qui scribit 
bis legit. 19) Quod quisque s peral facile credit. 20) Qui bene 
amai bene castigai. 
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TEMA 



VOCABULÁRIO 



saber, seio, ire. 
verdade, ventas, atis, f. 



visitar, visito, are. 
pequeno, parvus, a, um. 



1) Estudamos na mesma escola. 2) Lemos no mesmo livro. 
3) Quem estuda sabe. 4) A mulher que eu vi é bela. 5) Aquilo 
que eu disse é verdade. 6) No mesmo dia o pai visitou o filho 
no colégio. 7) O menino ao qual o professor deu o livro 6 pe- 
queno. 8) Cantai nas escolas. 9) Sê estudioso, aluno. 10) 
Ouvi minhas palavras, crianças. 11) Sabei, meninos, eu vi. 



30.» LIÇÃO 

NUMERAIS CARDINAIS 



ORDINAIS 



(Verbos Regulares: Pretérito Perfeito do 
Subjuntivo) 



§ 166. Os numerais dividem-se em cardinais, 
distributivos e adverbiais. Os numerais cardinais respondem à 
pergunta quantos? Os ordinais respondem à pergunta em que 
ordem? Vejamos os dois primeiros. 



CARDINAIS 




ORDINAIS 


Unus, a, um 


I 


Primus, a, um 


Duo, ae, o 


II 


Secundus, a, um 


Três, iria 


III 


Tertius, a, um 


Quattuor 


IV 


Quartus, a, um 


Quinque 


V 


Quintus, a, um 


Sex 


VI 


Sextus, a, um 


Septem 


VII 


Seplimus, a, um 



Lições de Latim 



101 



C A R D I N A I S 




R D I N A I S 


Octo " 


VIII 


Octavus, a, um 


Novem 


IX 


Nonus, a, um 


Decem 


X 


Decimus, a, um. 


Undecim 


XI 


Undécimas, a, um 


Duodecim 


XII 


Duodécimas, a, um 


Tredecim 


XIII 


Tertius decimus, a, um 


Quattuordecim 


XIV 


Quarlus decimus, a, um 


Qidndecim 


XV 


Quiiit.us decimus, a, um 


Sedecim 


XVI 


Sextus decimus, a, um 


Septemdecim 


XVII 


Septimus decimus, a, um 


Duodeviginti 


XVIII 


Duodevicesimus, a, um 


Undeviginti 


XIX 


Undevicesimus, a, um 


Viginti 


XX 


Vicesimus, a, um 


Viginti unus ou unus et 


XXI 


Unus et vicesimus ou 


viginti 




vicesimus primus 


Duodetriginta 


XXVIII 


Duodetricesimus 


Undetriginta 


XXIX 


Undetricesimus 


Triginta 


XXX 


T ricesimus 


Quadraginta 


XL 


Quadragesimus 


Quinquaginta 


L 


Quinquagesimus 


Sexaginta 


LX 


Sexagesimus 


Septuaginta 


LXX 


Septuagesimus 


Octoginta > 


LXXX 


Septuagesimus 


Nonaginta 


XC 


Octogesimus 


Nonaginta octo ou octo 


XCVIII 


Nonagésimas 


et nonaginta 






Nonaginta novcni ou 


XCIX 


Nonagesimus octavus ou 


novem et nonaginta 




octavus et nonagésimas 


Centum 


c 


Centésimas 


Ducenti, ae, a 


cc 


Ducentesimus 


Trecenti, ae, a 


ccc 


Trecentesimus 


Quadringenti, ae, a 


CD 


Quadringentesimus 


Quingenti, ae, a 


D 


Quingentesimus 


Sexceníi, ae, a 


DC 


Sexcentesimus 


Septigenti, ae, a 


DCC 


Seplingcntesimus 


Octingenti, ae, a 


DCCC 


Octingentesimus 
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CARDINAIS- 




ORDINAIS 


Nongenti, ae, a 


CM 


Nongentesimus 


Mille 


M 


Millesimus 


Duo milia 


MM 


Bis millesimus 


Decem milia 


CÇIOQ 


Decies millesimus 


Quinquaginta milia 


looo 


Quinquagies millesimus 


Centura milia. 


ccciooo 


Centics millesimus 



§ 167. Declinação dos ntimerais cardinais. — Embora 
os cardinais em regra sejam invariáveis, todavia declinam-se os 
seguintes, unus, duo e três, bem como os nomes das centenas 
(ducenti, trecenti, etc). 

§ 168. Declinação de: 

Nom. unus (um), una (uma), unum (uma só cousa). 
Gen. unius (para os três géneros). 
Dat. uni (para os três géneros). 
Acus. unum, unam, unum. 
Abl. uno, una, uno. 

§ 169. Declinação de: 

Nom. duo (dois), duae (duas), duo (duas cousas). 

Gen. duorum, duarum, duorum. 

Dat. duobus, duabus, duobus. 

Acus. duos, duas, duo. 

Abl. duobus, duabus, duobus. 

§ 170; Declinação de: 

Ambo, ambae, ambo seguem duo, duae, duo. 
Nom. três (masc. e femin.), tria (neutro). 
Gen. trium, trium. 
Dat. tribus, tribus. 
Acus. três, tria. 
Abl. tribus, tribus. 

§ 171. Mille (mil) no singular não se declina, mas no 
plural segue os substantivos neutros da terceira declinação: milia, 
milium, etc. 
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§ 172, Os numerais ordinais seguem os adjetivos em us,~: 
a, um, nas declinações. 

§ 173. Os adjetivos solus, a, um (só), lótus, a, ura (todo), 
ullus, a, um (algum), nullus, a, um (nenhum), alter, a, um (ou- 
tro), uter, tra, trum (qual dos dois) neuter, tra, trum (nenhum 
dos dois), alius, a, ud (outro), seguem a declinação de luius, 
a, um. 

§ 174. Verbos Regulares — Pretérito Perfeito do Sufo- 



jiínavc ; 

1.» Conjugação 
Cantav erim (tenha cantado) 
eris 
erit 
erimus 
eritis 
erint 

3* Conjugação 
Colu erim (tenha cultivado) 
eris 
erit 
erimus 
eritis 
erint 



2: } Conjugação 
Flev erim (tenha chorado) 
eris 
erit 
erimus 
eritis 
erint 

4* Conjugação 
Audiv erim (tenha ouvido) 
eris 
erit 
erimus 
eritis 
erint 



TRADUÇÃO 

(Trecho de Sexto Rufo) 

vocabulário 



Ab Urbe condita, desde a fun- 
dação de Roma. 

in ortum Perennitaltf vestrae, 
até a ascensão de vossa pere- 
nidade (título que se dava aos 
imperadores romanos, c aqui se 
refere ao impcradoí Valente). 

■iiumeruiitur, contam-se. 



«wb/prep., sob, durante. 
í oxpulsus- est, foi expulso. 
deinde, em seguida. 
praeter, exceto. 
subrogo, are, substituir. 
defuerimt, faltaram. 
mugistratus, v.s, m., juiz. 
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Ab Urbe igilur condita in oríiim Perennitatis vestrae, aiini 
numerantuT mille centum decem et septem. Sub regibus, ducenti 
quadraginta três; sub consulibus, quadringenti sexaginta septem; 
sub imperatoribus, quadringenti septem. Romulus regnavit annos 
triginta septem; senatores per quinos dies singuli, annum unum; 
Numa Pompilius annos quadraginta Ires; Tullus Hostilius, annos 
triginta duos; Ancus Marcais, annos viginti quattuor; Tarquinius 
Priscas, annos triginta septem; Servius Tullius, annos quadraginta 
quattuor; Tarquinius Supcrbus, regno expulsus est armo vicesimo 
quinto. Cônsules deinde fnerunt a Bruto et Pablicola, in Pansam 
et Iíirlium numero oclingenli sexaginta septem, praeter eos, qui 
in eundem annum sorte aliqua sunt subrogati, per annos quadrin- 
gentos sexaginta septem. Quadraginta no vem annis Rornae côn- 
sules defuerunt; sub decemviris, annis duobus; sub tribunis mi- 
litum, annis quadraginta tribus. Sine magistratibus Roma fuit 
annis quattuor. Imperatores juerunt numero quadraginta quat- 
tuor, per annos quadringentos septem. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



descobrir, invenio, is, ve-ni, en- 
tum, ire. 

copo, poculum, i, n. 

general, imperator, oris, m. 



aprisionar, capio, is, 

jitwni, Sre. 
soldado, mães, itis, rn. 
mão, mamis, us, f. 
dedo, digitas, i, m. 



:epi. 



1) Os portugueses descobriram o Brasil no ano de mil e 
quinhentos. 2) Na minha escola há dezoito alunos. 3) Na me- 
sa há três copos. 4) Que horas são? (Quota hora est?) — Oito 
horas (traduzir pelo ordinal). 5) general aprisionou mil e 
oitocentos soldados. 6) A mão tem cinco dedos. 
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31.» LIÇÃO 

CONCORDÂNCIA DO VERBO COM 
O SUJEITO 

(Verbos Regulares: Pretérito Mais Que 
Perfeito do Subjuntivo) 



§ 175. O verbo concorda com o sujeilo em número e 
pessoa. 

Ex.: Discipulus currit; discipuli currunl. Ego valeo 

(tenho saúde) ; tu vales (tens- saúde) . 

§ 176. Havendo na sentença sujeitos de diferentes pessoas, 

o verbo vai para o plural concordando com a pessoa mais nobre. 

A primeira pessoa é mais nobre do que a segunda e esta do que 

a terceira. 

Ex.: Si tu et Tullia valetis, bene est; ego et Cícero 
meus valemus. 
§ 177. Às vezes a concordância do verbo se dá mais com 
a ideia coletiva da palavra do que com esta considerada mate- 
rialmente. 

Ex. : Civitati persuasit ut de finibus suis cum omnibus 
copiis exirent. Turba ruunt. 
§ 178. Verbos Regulares --- Pretérito Mais qae. Perfeita 
do Subjuntivo % 
cantav 



flev 
colu 
audiv 



issem, es, et, issemus, issetis, ent — tivesse 
TRADUÇÃO 



cantado, 
chorado, 
cultivado, 
. ouvido. 



VOCABULÁRIO 



'culpes, is, f., raposa. 
vinea, ae, f., videira. 
iacipio, érc, começar. 



assilio, ire, saltar para. 
capella, ae, f., cabra, cab rinha. 
impetro, are,, obter. 
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hircus, i, m., bode. 
moerens, entis, triste. 
indignar i, indignar-se. 
quod, porque. 
femina, ae, {., fêmea. 
aequo, are, igualar. 
nisi, a não ser. 



vosco, £re, conhecer. 
gentis, ais, n., génio. 
diuthis, por mais tempo. 
orbis terrarum, mundo.- 
vivo, is, xi, ctum, êre, viver. 
subigo, is, egi, actum. e>c, sub- 
jugar, vencer. 



1 ) Vulpis cum vidisset uvas in alia vinca incipit ad eus 
assilire. 2) Quum capellue barbam impe.truvissent ab lovc, hirci 
moerenles indignari coeperunt, quod feminae dignitatem suam 
aequavissent. 3) Nisi nossem lnum animum genusque, simili 
fugissem metu. 4) Alexander si diutius vixisset totum. orbem 
terrarum subegisset. 



TEMA 



VOCABULÁRIO 



como, cv/m. 
muito, valde. 

perdoar, parco, is, parsi e perci, 
: sum, êre. 
embora, quamvis. 
nada, nihil. 

fazer, facio, feci, facium, gre, 
abrir, aperio, is, ui, ertum, ire. 
sair, exeo, is, ivi, ou ii, ituni, ire. 



oxalá, prouvera a Deus, utinam, 

adv. 
escrever, scribo, is, scripsi, ptum, 

êre. 
antes, prius. 

estudar, studeo, es, ui, êre. 
bastante, satis. 
agora, mine. 



1) Como tivesse o filho chorado muito, a mãe perdoou-lhe. 
2) Embora tivesse trabalhado muito, nada fêz. 3) Se tivesse 
aberto a porta o aluno sairia. 4) Oxalá tivesses escrito antes. 
5) Prouvera a Deus que o aluno tivesse estudado bastante. 6) 
Se tivesse cultivado o campo agora teria dinheiro. 
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32.» LIÇÃO 

PRINCIPAIS ADVÉRBIOS 
(Verbos Regulares: Infinito e Gerúndio) 



Entre os advérbios mais usados da língua latina encontra- 
mos os seguintes: 

§ 179. Advérbios de lugar. — Ubi (onde), quo (para 
onde), qaa (por onde), unde (donde), hic (aqui), ibi (aí), huc 
(para cá), illuc (para lá), unde (daí), prope (perto de), procul 
(longe), inlus (dentro), foris, foras (fora). 

§ 180. Advérbios negativos. — Non, haud, ne (não), ne- 
quidem (nem ainda) . 

§ 181. Advérbios de tempo. — Nuno (agora), nuper (há 
pouco), heri (ontem), hodie (hoje), eras (amanhã), adhuc (ain- 
da), deinde (em seguida), diu (por muito tempo), interdiu (du- 
rante o dia), mane (de manhã), vesperi A.de tarde), mox (logo), 
nunquam (nunca), olim (outrora), semper (sempre) , slatim (lo- 
go) ,' tum ou tunc (então). 

. § 182. Advérbios de qualidade. — An (por ventura), cur? 
(porque?), etiam (também), fere (quase), admodum .(muito). 

§ 183. Advérbios de quantidade. — Magis (mais), mui- 
tum (muito), minus (menos), Iam (tão), quarn (quão), paulum 
(pouco). 

§ 184. Verbos Regulares — - Infinito Passado: O infi- 
nito passado termina em is.se: cantavisse, flevisse, coluisse, au- 
divisse (ter cantado, chorado, cultivado, ouvido). 

§ 185. Do verbo esse, fuisse (ter sido, estado). 

§ 186. Gerúndio. - — O gerúndio termina em: 

1.» Conjugação 2? Conjugação 
Gen. andi endi 

Dat. ando endo 

Acus. andum endum 

Abl. ando endo 
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3.* Conjugação 4.» Conjugação 

Gen. endi iendi 

Dat. endo iendo 

Acus. endum iendum 

Abl. endo iendo 

Ex.: canlandi, f lendi, colendi, audiendi. 

TRADUÇÃO 



VOCABULÁRIO 



ars, artis, f., arte. 
educo, are, educar. 
stippcdito, are, ministrai - , ensi- 
nar. 
aelas, actalis, f., idade, vida. 
beate, venturosamente. 



cupiditas, atis, f., cobiça. 
páreo, êre, obedecer. 
imperatur, manda-se, dá-se or- 
dem. 
indico, are, julgar. 
celeritas, atis, f., pressa. 



1) Ars pueros educandi difficilis est. 2) Ars studendi dif- 
ficilis est. 3) Magister discipulis suppeditat rudimenta artis le- 
gendi libros. 4) Breve tempus aetatis satis est longum ad bene 
beateque vivendum. 5) Cupiditas habendi divitias periculosa est. 
6) Naturae parendo imperatur. 7) In iudicando criminosa est 
celeritas (Públio Siro) . 8) Societas habet ius puniendi crimina. 

TEMA 



VOCABULÁRIO 



esperar, spero, art 
vir, venio, ire. 
voz, vox, eis, f. 
mal, malwni, i, n. 



fera, fera, ae, í. 
sentir, sentio, ire. 
aqui, Mc. 



1) Este é o tempo próprio para estudar. 2) A arte de can- 
tar é difícil. 3) Hoje estou aqui, amanhã estarei aí e então es- 
tudarei. 4) Passeiam quase sempre de manhã e de tarde. 5) 
Por muito tempo aí o esperei. 6) Donde vens? Onde estás? 
7) Outrora tinha uma bela voz, hoje não a tenho. 8) Nunca 
fiz mal aos animais. 9) As feras também sentem. 10) Não 
cantarei em seguida. 
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33.* LIÇÃO 

PRINCIPAIS PREPOSIÇÕES 

§ 187. As preposições, que são as seguintes, ora regem o 
ablativo, ora regem o acusativo: 

§ 188. Regem o Ablativo: 

absquc. sem ex > e ' c ' e ' l ,or 

abs, ab, a, de, por, _desde tenus, até 

de de acerca SLne > sem 

coram, em presença de pro, por, em favor 

ciam, às escondidas prae, antes, diante. . 

Distribuídas em forma de verso será fácil guardá-las: 
Absque, a, ab, abs, {et), de, 
Coram, ciam-, cum, ex, e, 
Tenus, sine, pro, {et) prae. 

§ 189. Regem o Acusativo as seguintes : 

ante, antes ob, por causa de 

apud, junto penes, com, em poder de 

aã, a, para junto de, até pone, atrás 

adversum, contra post, depois 

circum, ao redor praeter, além de 

circa, ao redor prope, junto de 

citra, eis, aquém de propter, perto de 

■erga, para com P eT = P or . . 

contra, contra, de fronte secWwm, conforme, abaixo, depois 

inter, entre supra, acima de 

e*íra, fora versus, para a banda de 

infra, abaixo de " íím > all ; m 

intra, dentro itrares, alem. 
iwxía, perto de, junto de 

Para guardá-las mais facilmente: 

Ante, apud, ad, adversum, 
Circum, circa, citra, eis. 
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Erga, contra, inter, extra, 
Infra, intra, iusta, ob, 
Penes, pone, post (e) praeter, 
Prope, propler, per, secundam. 
Supra, versus, ultra, trans. 

§ 190. Quatro preposições podem reger o ablativo ou 
acusativo, conforme o sentido da frase. São elas: 
in, em, para, a, 
sub, sob, por, depois, 
subter, debaixo 
super, sobre, acerca de. 

§ 191. Destas quatro a mais importante é in, que rege o 
ablativo quando indica repouso e significa em, no, na, nos, nas; 
— e rege o acusativo quando indica movimento e significa para, 
a ou contra. 

TRADUÇÃO 

VOCABULÁRIO 



exspecto, are, esperar. 
absens, enlis, ausente. 
ebrius, a, um, ébrio, bêbado. 
laeclo, is, si, sum, ére, ferir, ofen- 
der. 
litigo, are, disputar, litigar. 
poeniteo, are, arrepender-se. 
■indico, are, denunciar. 
emendo, are, corrigir. 
sapio, êre, saber, conhecer. 



frustra, em vão. 

dico, ére, falar, dizer. 

eloqiiens, entis, adj., eloquente. 

neino, inis, m., ninguém. 

hulex, icis, m., . juiz. 

possum, posse, poder. 

beatus, a, uni, feliz. 

puto, are, julgar, pensar. 

par, paris, m., f., igual, par: 

congregatio, onis, f., união. 



1) Ab aliis exspectes, alteri quod feceris. 2) Absentem lae- 
dit cum ébrio qui litigat. 3) Ad penilendum properat, cito qui 
indicet. 4) Ex vitio sapiens emendai suurn. 5) Nisi per te sa- 
pias, frustra sapientem audias. .6) Qui pro innocente dicit, satis 
est eloquens. 7) Nemo esse iuãex in sua causa potesl. 8) Non 
est beatus, esse qui se non pulai. 9) Pariam cum paribus facilis 
congregatio est. 
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TEMA 



VOCABULÁRIO 



f inimigo, hostis, is, m. I honroso, decorus, a, um. 

5. trabalhar, laboro, are. \ voar, volo, are. 

1) O menino está em frente ao pai. 2) Os inimigos estão 
ao redor da- cidade. 3) Está junto da casa. 4) F contra nós. 
5) Tirou de casa os filhos. 6) Trabalhar pela pátria. é honroso. 
7) As aves estão nas árvores. 8) As aves voam para as árvores 
do campo. 9) Sem mim nada fareis. 10) Vim da escola. 



.34.» LIÇÃO 

PRINCIPAIS CONJUNÇÕES 



§ 192. As conjunções são de duas espécies: coordenativas 
e smhordinaiivas. As coordenativas são as seguintes: 

a) Copulativas: et, ac, atque, que. (§ 53) (e) ; 

b) Disjuntivas: ve, vel, aul, sive, seu, (ou) ; 

c) Adversativas : aí, sed (mas), autem (entretanto); vero 
verum (porém) ; ' tamen (contudo); 

d) Causais: nam, namque, enim (pois, com efeito) ; 
' ;) Conclusivas: ergo (logo), igitur (pois), itaque (por-: 

tanto), quasi (porque). 



e 



§ 193. As conjunções ' subordinativas são: 

a) Condicionais: si (se), nisi (senão), áumodo (se); - 

b) Concessivas: etsi (einbrrw), (jiiamvis (se bem que), 
licet (bem que) ; 
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c) Comparativas: ut (como), quase (como), quam (do 
que), tanquam (como), sicut (assim como), velut (co- 
mo) ; 

d) Finais: ut (para que), ne (para que não), quin (que 
não) ; 

e) Temporais: cum (quando), quando (quando), donec 
(até que), dum (enquanto), priusquam (antes que), 
postquam (depois que) ; 

/) Interrogativas: num (por ventura?), utrum (qual dos 

dois), an, ne, nonne (por ventura?); 
g) Causais: quia (porque), quod (porque), quoniam 

(pois) ; 
h) Correlativas: ita. . . ut (de sorte que), et... et (não 

só . . . mas também) . 

TRADUÇÃO 

vocabulário 



accipio, gre, aceitar. 
•moritur, morre. 
recte, retamente, bem. 
potius, mais. 
attendo, gre, atender. 
fortuna, ae, f., a sorte. 



vitreus, a, um, de vidro. 
splendeo, are, brilhar. 
frango, ere, quebrar. 
frangitur, quebra-se. 
crudelis, e, adj., cruel. 
raori, morrer. 



1) Amicitia pares aut accipit, aut facit. 2) Avarus, nisi 
cum moritur, nihil recte facit. 3) Conscienliae potius quam fa- 
mae attenderis. 4) Fortuna vítrea est: tum cum splendet, fran- 
gitur. 5) Minus est quam servus dominus, qui servos timet. 
6) Mortem timêre crudelius est quam mori. 7) Pericula timidus, 
ea quae non sunt, videt. 

TEMA 



correr, curro, . ere. 
forte, fortis, o, adj. 
irmão, frater, tris, m. 
quis, volui. 



VOCABULÁRIO 



irmã, soror, oris, f. 
receber, acciplo, gre. 
recompensa, mercas, edis, í. 
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1) Porque fizeste isso? 2) Porque quis. 3) Para que êle 
fizesse isso devia correr. 4) Como vemos, o menino é forte. 
5) Se não trabalhas viverás mal. 6) O irmão ou a irmã rece- 
berá a recompensa. 



35.* LIÇÃO 

SUPINO E PARTICÍPIOÉ 
(Principais Interjeições) 



§ 194. O supino em um dos verbos indica o fim ou de- 
sígnio. 

Ex. : cantatum 



fletum 
cultum 
audilum . 



■ para cantar, chorar, cultivar, ouvir. 



§ 195. O supino em u traduz-se em português pelo de com 
o infinito. 

Ex. : facile dictu (fácil de dizer). 

§ 196. O particípio passado, que se declina como um ad- 
jetivo em us, a, um, é derivado do supino. 
Ex.: cantalus, a, um 



fletus, a, um 
cultus, a, um 
auditus, a, um 



cantado, a., chorado, a, culti- 
vado, a, ouvido, a. 



§ 197. Prlracipals Imíeírjeições, • — As interjeições latinas 
mais usadas são as seguintes: 

he.u, cheu (ai de mim), vac (ai de); 
o, pro, proh (oh!, ah!); 
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apage (retira-te) ; 
eia, euge, age (eia) ; 
en, ecce (eis aí) . 

TRADUÇ Ã O 

VOCABULÁRIO 

rogo, are, pedir. I flagito, atfe, exigir. 

admoneo, êre, advertir, avisar. | 

1) Legati ad Caesarem venerunt rogatum auxilium. 2) Iíoc 
jacile esl dictu sed difficile factu. 3) In scholam veniunt pueri 
magistrum auditum. 4) Admonitum venimus te, non flagitatum. 
5) Age labor atum, puer . 6) Res haec suavis est auditu. 7) 
Horribile visu. 8) Vae mihi. 9) Vae victis. 10) Ecce homo. 
■11) Proh dolor! 



TEMA 

VOCABULÁRIO 

acampamento, castra, orum, ri. I preguiçoso, piger,- gra, um. 

lutar, pugno, are. | criança, puer, i, m. 

1) Ai de ti, homem mau. 2) Viemos para trabalhar. 3) 
Isto é fácil de dizer e fazer. 4) Os soldados foram ao acampa-, 
mento para lutar. 5) Ai dos homens preguiçosos! 6) Eis a 
recompensa, meninos estudiosos. 7) Retira-te, criança má. 8) 
Eia, trabalha, escravo bom! 
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36.' LIÇÃO 

COMPARATIVO 'E SUPERLATIVO 
IRREGULARES 

(Comparativo com qtiam) 

§ 19S. Os adjelivos terminados em dicus, jicus, volus, for- 
mam o comparativo com o acréscimo de entior. 

Ex. : magnificus, magnificenlior; benevolus, benevolen- 
tior; maledicus, malcdicentior. 
§ 199. Os seguintes nomes formam irregularmente tanto o 
comparativo como o superlativo: 



POSITIVO 


COMPARATIVO 


SUPF.RLATIVO 


Bónus (bom) 


Melior 


Optimus 


Malas 


Peior 


Péssimas 


Macjnns (grande) 


Maior 


Maxhnus 


Parvas (pequeno) 


Minor 


Minimus 


Juvenis (jovem) 


lunior 


— 


Divcs (rico) 


Ditior 


Ditissimus 


Mulli (numerosos) 


Piares 


Phirimi 


Fruyi (honesto) 


Eruqalior 


Fruyahssimus 


ISeqv.am (celerado) 


Nequior 


Kcquissimus 


Propinqu-us (vizinho) 


Propior 


Proximus 


— 


Interior (interior) 


Intimus 


Exterus (externo) 


Exterior 


Extremas 


• — 


Citerior (mais aquém) 


— 


— 


Ulterior (ulterior) 


Ultimas 


— 


Prior (precedente) 


Primais 


• — 


Anterior (ai>terior) 


— 


— 


Posterior (posterior) 


Postremus 


— 


Superior (superior) 


Supremas 


— 


Inferior (inferior) 


Infimus 


Scnex (velho) 


Sénior 


— 



Como se vê, nem todas as palavras acima possuem o super- 
lativo; algumas existem mesmo sem terem ou serem usadas no 
positivo. 
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§ 200. Partícula QUAM. — A partícula quam (do que) 
pode ser usada ou não nas comparações. Sendo usada, exige o 
segundo membro da comparação no mesrno caso do primeiro. 

Ex.: Homo fortior est quam mulier. Mulier está no 
nominativo porque empregamos quam. 

Se omitirmos quam, colocaremos o segundo membro no abla- 
livo. 

Ex.: Homo fortior est muliere. Muliere está no abla- 
tivo porque não empregamos quam. 



37.» LIÇÃO 

TERCEIRA DECLINAÇÃO 

(Acusativo em %m, nomes irregulares. 
Quarta declinação: nomes irregulares) 



§ 201. Alguns nomes da terceira declinação, em vez da 
terminação usual em, têm no acusativo singular a terminação ar- 
caica im: 

Tiberis (Tibre) Sybaris (Síbaris) 

Albis (Elba) Arar (Saona) 

Neapolis (Nápoles) Ligar ("Loire") 
vis (força) 

amussis (régua) sinapis (mostarda) 

buris (rabiça do arado) cucumis (pepino) 

cannabis (cânhamo) ibis (Ibis) 

sitis (sede) praescpis (presépio) 

ravis (rouquidão) poesis (poesia). 

§ 202. Os seguintes substantivos têm as duas formas, im 
e em: 
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febris (febre) classis (armada) 

pelvis (bacia) clavis (chave) 

puppis (popa) cútis (pele) 

restis (corda) messis (messe) 

securis (machado) navis (navio) 

tussis (tosse) strigilis (raspador)- 

sementis (semente) aqualis (púcaro, vaso de água). 

§ 203. Ablaíivo em i. — Fazem o ablativo singular em 
i em vez de e: 

a) Os substantivos que fazem o acusativo em im; 

b) Os neutros em ai, ar, e; 

c) Os adjetivos em is. 

§ 204. Nomes irregulares da terceira declinação, — 
Assim se declinam alguns nomes da terceira declinação: 
Nom. Iuppiter (Júpiter) Dat. Iovi 

Voe. Iuppiter Açus. lovem 

Gen. Iovis Abl. Iove 

SINGULAR PLURAL 

Bos (boi) Boves 

Bos Boves 

Bbvis Boum 

Bovi Bobus ou Bubus 

Bovem Boves 

Bove Bobus ou Bubus 

§ 205. Sus, suis (porco), faz no dat. e ablat. do plural 
subus. 

§ 206. Vis (força, violência), que não tem todos os casos 
no singular, assim se declina: 

SINGULAR PLURAL 

Nom. Vis Vires 

Voe. Vis Vires 

Gen. Virium 

Dat. Viribus 

Açus. Vim Vires 

Abl. Vi Viribus 
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§ 207. Quarta declinação? nomes irregulares, — Diver- 
sos nomes da quarta declinação fazem o dativo e ablativo do 
plural em ubus em vez de ibus. São eles. 



açus, agulha 
artus, .membro 
quercus, carvalho 
tribus, tribo 
peou, rebanho 



lacus, lago 
ficus, figueira 
partus, parto 
specus, caverna 
arcus, arco. 



§ 208. Veru, o espeto e portus, o porto, fazem verubus e 
veribus, portubus e poríibus. Os nomes artus. partus, veru, fa- 
zem o dativo e ablativo em ubus para não se confundirem com 
os dativos e ablativos regulares dos substantivos ars, artis, pars, 
partis, ver, veris (primavera) : artibus, partibus, veribus. 



§ 209. lesus assim se declina: 



8 



Nom. lesus 
Voe. lesu 
Gen. lesus 



Dat. Iesu 
Açus. lesum 
Abl. Iesu. 



§ 210. Domus (casa) declina-se deste modo, tendo em al- 
guns casos as terminações da segunda declinação: 



SINGULAR . 

Nom. Domus 
Voe. Domus 
Gen. Domus, domi 
Dat. Domui, domo 
Àcus. Domum 
Abl. Domu, dorno 



PLURAL 

Domus 

Domus 

Domuum, domorum 

Domibus 

Domus, domos 

Domibus 
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38.» LIÇÃO 

CONCORDÂNCIA DO RELATIVO 
(Pronomes interrogativos e indefinidos) 

§ 211 O relativo concorda com o antecedente em género 
e. número. Quanto ao caso, depende da função que exercer na 

oração. 

Exs.: Homo, QUEM vidi, bónus est. 

Mulier, QUAE est bona, beata ent. 

§ 212. Pronome interrogativo. — O pronome "ff"'?^" 
tivo segue na declinação o relativo qui, quae, quod (§ 14o) 
quase em tudo, menos no nominativo singular, onde faz qius ou 
aui (masc), quae (fem.) e qmd (neutro). 

Quis interroga sobre a pessoa e qui sobre a qualidade. 
Quis est? quem é? Qui est hic? este, qual e> 

§ 213. Pronomes Indefinidos. — Os pronomes indefini- 
dos também são usados como adjetivos. São os seguintes: 
Aliquis, aliqua, aliquid (pronome), alguém. 
Aliqui, aliqua, aliquod (adjetivo), algum. 
Quispiam, quaepiam, quidpiam (pronome), alguém. 
Quispiam., quaepiam, quod piam (adjetivo), algum. 
Quidam quaedam, quiddam (pronome), um certo. 
Quidam quaedam, quoddam (adjetivo), um certo. 
Ouisque, quaeque, quidque (pronome), cada um 
Quisque. quaeaue, quodque (adjetivo), cada qual. 
Ouisquam (masc), quidquam (neutro), (pronome), nada. 
Unusquisque, unaquaeque, unumquidque (pronome) cada um. 
Unusouisque, unaquaeque, unumquadque (aaj.), cada um. 
Quivis, quaevis, quidvis (pronome), qualquer que seja. 
Quivis. quaevis, quodvis (adjetivo), qualquer que seja. _ 
Ouilibet, quaelibet, quidlibet (pronome), qualquer que seja. 
Quilibet. quaelibet, quodlibet (adjetivo), qualquer que seja. 
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Uterque, atraque, utrumque (pronome), um e outro, ambos. 
Utervis, utravis, utrumvis (pronome), qualquer que seja de ambos. 
Uterlibet, utralibet, utrumlibet (pronome), que seja de ambos. 
Nemo, ninguém, faz no dativo nemini, e acusativo neminem. Nos 
demais casos não se usa. 



39.? LIÇÃO 

NUMERAIS 
(Distributivos, adverbiais e multiplicativos) 



§ 214. Os distributivos indicam as unidades agrupadas de 
uma vez (dois a dois, três a três, quatro a quatro), respondendo 
à pergunta — quantos cada vez? quantos cada um? Existem 
somente no plural e têm as terminações de bónus, a, um. No 
genitivo, porém, fazem um em vez de orum. 

1 singuli (cada um) 

2 bini 

3 temi 

4 quaterni 
■ 5 quini 
: : :: y 6 seni 

7 septeni 

5 octoni 
9 npveni 102 centeni Uni, etc. 

10 deni 

11 undeni 

12 duodeni 

13 temi deni 

14 quaterni deni 

15 quini deni 
10' seni deni 
17 septeni deni 
IS octoni deni ou ciuodeviceni. 



40 


quadrageni 


50 


quinquageni 


60 


sexageni 


70 


septuageni 


80 


octogeni 


90 


nonagem, 


100 


centeni 


101 


centeni singuli 


102 


centeni bini, e 


"200 


duceni 


300 


treceni 


400 


quadringeni 


500 


qumgem 


600 


sexceni 


700 


septingeni 


800 


octingeni 


900 


nougem 


1.000 


singula milia 
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19 noveni deni ou undeviceni 
20. viceni 

21 viceni singiili 

22 viceni bini, etc. 

28 duodetriceni 

29 unãetriceni 



2.000 bina rnilia 

3.000 terna rnilia 

4.000 quaterna rnilia, 

10.000 dena rnilia 

20.000 vicena rnilia 

100.000 centena rnilia 



§ 215. Os numerais adverbiais respondem à pergunta 
quantas vezes? São os seguintes: 

1 semel (uma vez) 

2 bis 

3 ter 

4 quater 

5 quinqiiies 

6 sexies 

7 septies 

8 octies 

9 novies 

10 decies 

11 undecies 

12 duodecies 

13 terdecies 

14 quaterdecies 

15 quindecies. 

16 sedecies 

17 septiesdecies 

18 duodevicies 

19 undevicies 

20 vicies 

21 vicies semel {semel et vicies) 

22 vicies bis- (bis et vicies) 
28 duodetricies 





29 


undetricies 




30 


iricies 




40 


quadragies 




50 


quinquagics 




60 


sexagies 




70 


septuagies 




80 


octogies 




90 


nonagies 




100 


centies 




200 


âucenties 




300 


trecenties 




400 


quaãring entxes 




500 


quingenties 




600 


sexcenties 




700 


septingenties 




800 


octingenties 




900 


nonqenties 


1 


.000 millies 


1 


.001 


millies semel 


1 


.900 


millies nongenties 


2 


.000 


bis millies 


100 


.000 


centies millies 


1.000 


.000 


decies centies millies 



§ 216. Multiplicativos são os adjetivos numerais termina- 
dos em plex, plicis : 



simplex 
duplex 
triplex 
quadruplex 



quintuplex 
septemplex 
decemplex 
centuplex 



40.» LIÇÃO 

CONJUGAÇÃO VERBAL COMPLETA •/" 

217. VERBO "ESSE" Sam, es s fui, esse (ser, estar, haver 





INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPERATIVO 


lífFIÍTITO 


PARTICÍPIO 




sum (eu sou) 


sim (eu seja) 








£ 


es 


SIS 


es (sê tu) 


esse (ser) 




CO 
W 


est 


sit 








surmis 


simus 










cstis 


sitis 


este 








sunt 


sint 


(sede vós) 






Q 


eram (eu era) 


essem (eu fosse) 








K 


eras 


esses 








i 


erat 


esset 










crãmus 


essêmus 










erãtis 


essêtis 








M 


erant 


essent 










fui (cu fui) 


fuerim (eu tenha) 








O 


fuisti 


fueris 




fuisse 




EH 

5 


fuit 


fuerit 




(ter sido) 




è 


fuimus 


fuerimus 








Pi 


fuistis 
fuerunt(êre) 


fueritis 
fuerint 








O 


fueram (eu fora) 


fuissem (eu tivesse) 










fueras 


fuisses 








fucrat 


fuisset 








B 


f uerãuius 


fuissêuras 








O 


fuerãtis 


fuissgtis 








< 


fuerant 


fuissent 








o 




FUT. PERF. IKDIC. 


esto (sê tu) 


fore ou 




1 


ero (eu serei) 


fuero (eu terei sido) 


esto 


futurum, am, 


futurus, 


■A 


eris 


fueris • 


(seja êle) 


um, esse 


a, um 


erit 


fuerit 


estote 


(haver de ser) 


(havendo 


o 


erimus 


fuerimus 


(sede vós) 


de ser) 





eritis 
erunt 


fueritis 
fuerint 


sunto 
(sejam eles) 







l. a CONJUGAÇÃO Amo, as, amavi, amatara, amare 



VOZ ATIVA 





INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPERATIVO 


INFINITO 


PAltTTCÍl>»0 




amo (eu amo) 


amem (eu ame) 


ama 






g 
K 


amas 


ames 


(ama tu) 


amare 


amans, 


amat 


amet 




(amar) 


amantis 




amãmus 


amêmus 


amate 




(amando) 




amãtis 
amant 


amêtis 
ament 


(amai vós) 








amabam(eu amava) 


amarem (eu amas- 








O 


amabas 


amares se) 








g 


amabat 


amaret 








£ 


amabãmus 


amaremus 








ã 


amabãtis 
amabant 


amaretis 
amarent 










amavi (eu amei) 


amaverim (eu tenha 




(ter amado) 






amavisti 


amaveris amado) 




ama visse 






amavit 
amavimus 
amavistis 
amaverunt (êre) 


amaverit 
arnavêrimus 
amavgritis 
amaverint 








SUPINO 

amatum (para amar) 


O 


amaveram (eu ama- 


amavissem (eu tives- 


GERÚNDIO 


pi 

H 


amaveras ra) 
anxaverat 


amavisses se ama- 
amavisset do) 


Gen. amandi (de amar) 
Dat. amando (para amar) 




amaverãmus 

amaverãtis 

amaverant 


amavissêmus 

amavissêtis 

amavissent 


Ac. amandum (para amar) 
Abl. amando (amando) 


O 
H 

H 

ã 
H 
FM 

O 

a 

p 


amabo (eu amarei) 

amabis 

amabit 

amabimus 

amabitis 

amabunt 


d 

o 

'A 


amavero eu 
terei amado) 
amaveris 
amaverit 
amavêrimus 
amavêritis 
amaverint 


amato 

(ama tu) 
amato 

(ame êle) 
amatote 

amai vós) 
amanto 
(amem êlcs) 


amaturum, 
am, um, esse 
(haver de 
amar) 


amaturus, 

a, um 

(o que 

há de 

amar) 



2. a CONJUGAÇÃO Fleo, es, flevi, ílefasn, flêre 



VOZ ATIVA 





INDICATIVO 


SUTSJUKTIVO 


IMPERATIVO 


INTUÍITO 


PARTICÍPIO 




fleo (eu choro) 


fleam (eu chore) 








E3 


fies 


fleas 


fie (chora tu) 


flêre 


flens 


flet 


fleat 




(chorar) 


flentis 


a 


flemus 


fleamus 


flete 




(choran- 


fletis 


fleatis 


(chorai vós) 




do) 




flent 


fleant 










ficham (eu chora- 


flerem (euchoras- 






/ 


o 


flebas va) 


fleres se) 


v 






B 


flebat 


fleret 










flebãmus 


flerêmus 








g 


flebãtis 
flcbant 


flerêtis 
flerent 










flevi (eu chorei) 


fleverim (eu tenha 




flevisse 






flevisti 


fleveris chorado) 




(ter chorado) 






flevit 
flevimus 


fleverit 
flevêrimus 








SXTPIKO 


í^ 


flcvistis 


flevgritis 


fletum 




fleverunt(êre) 


fleverint 


(para chorar) 


* 


fleveram (eu chora- 


flevissem (eu tives- 


OERÚKDIO 


ti 

s 

CO 


fleveras ra) 

flcverat 

fleverãmus 

flevcrãtis 

fleverant 


flevisses se chora- 
flevisset do) 
flevissêmus 
flevissgtis 
flevissent 


Gen. flendi (de chorar) 
Dat. flendo (para chorar) 
Ac. {aã) flendum (para chorar) 
Abl. flendo (chorando) 


O 
H 

g 
PS 

p« 
c 

1 


flebo (eu chorarei) 

flebis 

flebit 

flebimus 

flebitis 

flebunt 


d 

3 
& 

H 
P* 

Eh 


Eh 


flevero (eu 
terei chorado) 
fleveris 
fleverit 
flevêrimus 
fleveritis 
fleverint 


fleto 

(chora tu) 
fleto 

(chore êle) 
fletote 

(chorai vós) 
flento 
(chorem eles) 


f leturum, am, 
um, esse 
(haver de 
chorar) 


fleturus, 
a, um 

(o que 
há de 
chorar) 



L 



3. a CONJUGAÇÃO 



?O IS, 



egere 



VOZ ATIVA 





INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPERATIVO 


INFINITO 


r-Aim.cípio 




lego (eu leio) 


legam (eu leia) 


lege 


leggre 


legens, 




legis 


legas 


(lê tu) 


(ler) 


lcgentis 




legit 


legat 


legite 




(lendo) 


OT 


legimus 


legamus 


(lede vós) 






" 


legitis 
legunt 


legatis 
legant 










legebam (eu lia) 


legerem (eu lesse) 








O 


legebas 


legeres 








H 


legebat 


legeret 








H 


legebamus 


legeremus 








S 


legebatis 
legebant 


Iegeretis 
legerent 










legi (eu li) 


legerim (eu tenha 




legisse 






legisti 


legeris lido) 




(ter lido) 




3 


legit 
legimus 


legerit 
legerimus 










W 


legistis 


legeritis 


. 8UJfiS'0 

lpetnin 


O 


legerunt(êre) 


legerint 


(para ler) 


legeram (eu lera) 


legissem 


GERÚNDIO 


a 
& 


legeras 


legisses 


Gen. legendi (de ler) 


& 


legerat 


legisset 


Dat. legendo (para ler) 


£ 


legerãmus 


legissemus 


Ac.(ad) legendum (para ler) 


CO 


legeratis 


legissêtis 


Abl. legendo (lendo) 


H 


legerant 


legissent 




o 


legam (eu lerei) 




legero (eu te- 


legito (lê tu) 


lecturum, am, 


Iecturus, 


g 


leges 


8 


rei lido) 


legito 


um, esse 


a, um 


H 


leget 


s 


legeris 


(leia êle) 


(haver de 


(o que 




legêmus 


^ 


legerit 
legerimus 


legitote 
(lede vós) 


- ler) 


vai ler) 


5 


Iegetis 




legeritis 


legunto 






o 


Iegent 


b 


legerint 


(leiam eles) 







4. a CONJUGAÇÃO Audio, is, awdivi, auditam, awdirs 



VOZ ATIVA 





INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPERATIVO 


INFINITO 


PAItTJCIPIO 


H 

vi 

w 
es 


audio (eu ouço) 

audis 

audit 

audlmus 

auditis" 

audiunt 


audiam (eu ouça) 

audias 

audiat 

audiãmus 

audiãtis 

audiant 


audi 

(ouve-tu) 
audite 

(ouvi vós) 


audire 
(ouvir) 


audiens, 

audientis 

(ouvindo) 


O 

1 
d* 


audiebam (eu ou- 

audiebas via) 

audiebat 

audiebãmus 

audicbãtis 

audiebant 


audirem (eu ou- 

audires visse) 

audiret 

audiremus 

audiretis 

audirent 










a 


audivi (eu ouvi) 

audivisti 

audivit 

audivimus 

audivistis 

audiverunt(êre) 


audiverim (eu te- 
nha ouvido) 
audiveris 
audiverit 
audiverimus 
audiveritis 
audiverint 




audivisse 
(ter ouvido) 




SUPINO 

auditum 
(para ouvir) 


o 
2 

p- 

e 


audiveram (eu 

audivcras ouvira) 

audiverat 

audiverãmus 

audiverãtis 

audiverant 


audivissem (eu ti- 
vesse ouvido) 
audivisses 
audivisset 
audivissêmus 
audivissêtis 
audivissent 


GERÚNDIO 

Abl. audiendo (de ouvir) 
Ac. (aã) audiendum (para ouvir) 
Dat. audiendo (para ouvir) 
Gen. audiendi (ouvindo) 


O 

W 
C 
ri 

O 
« 

PH 

P 


audiam (eu ouvi- 

audies rei) 

audiet 

audicraus 

audietis 

audient 


d 

3 
.te 

ti 

3 

D 


audivero (eu te- 
rei ouvido) 
audiveris 
audiverit 
audiverimus 
audiveritis 
audiverint 


audito 

(ouve tu) 
audito 

(ouça êle) 
auditote 

(ouvi vós) 
audiunto 

(ouçam êlcs) 


auditurum, 
am, um, esse 
(haver de 
ouvir) 


auditurus 
a, um 
( o que há 
de ouvir) 



l. a CONJUGAÇÃO 



Amor, arís, amates sum, amasrl 



VOZ PASSIVA 



INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPERATIVO j INFINITO 

1 


■AKTICÍPIO 




(eu sou amado) 


(seu seja amado) 


amare 




■- 




amor 


amer 


k sê tu amado) 






'A 
B 
05 


amaris 


ameris(re) 




amari 




amatur 


ametur 


amamini 


(ser amado) 




ã 


amamur 


amemur 


(sede vós 






EX 


amamini 
amantur 


amemini 
amentur 


amados) 








amabar (eu era 


amarer (eu fosse : 








O 

i 

CS 


amado) 


amado) 








amabaris 


amareris ( re) 








amabatur 


amaretur 








Oh 


amabamur 


amaremur 








m 


amabamini 
amabantur 


amaremini 
amarentur 










(eu fui amado) 


(eu tenha sido 
amado) 




(ter sido 
amado) 




O 


, f sum 
amaras, 

1 es 


f sim 
amatus, 1 sig 




amatum (am, 
um) 


amatus 
(a, um) 


I 


a ' um jest 


a, um | sit 




esse 




Pi 


r sumus 
amatl > estis 


f simus 
amatl > J sitis 








ae ' a [ sunt 


ae ' a [ sint 










B 


(eu fora amado) 


(eu tivesse sido 




SUPINO 


GERUÚNDK 




amado) 










amatus, f eram 


í essem 
amatus, 1 




amatu 


amandus 


r« 


a, um 1 eras 


' -j esses 
a, um I 




(de ser 


(a, um) 


1 


[ erat 


' [ esset 




amado) 


(que deve 


Qf 


( erãmus 


f essêmus 






ser 




amatl ' J erãtis 


amat1 ' J essétis 






amado) 


IH 


ae > a lerant. 


ae ' a [ essent 








O 

H 


(eu serei amado) 










? 


amabor 










eu 


amaberis 










amabitur 










S 


amabimur 










3 


amabimini 










a 


amabuntur 










O 


(eu terei sido arnado) 




(sê tu amado] 


(haver de ser 






fero 




amator 


amado) 




amatus, J eris 




amator (seja 


amatum iri 




S 


a > um \erit 




êle amado) 


(invariável) 




O 


( erimus 




amantor 






Ç 


am;u, > critis 




(sejam eles 






E 


ac ' a jenmt 




amados) | 


« u .-.„»»^» u « n ~ 



2. a CONJUGAÇÃO 



teor, eris, 



siim, en 



VOZ PASSIVA 





INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPERATIVO 


INFINITO 


PAItTICÍPIO 




(eu sou destruído) 


(eu seja destruído) 


(sê tu 


(ser 




H 


cíeleor 


delear 


destruído) 


destruído) 




H 
y; 


deleris 


delearis 


delêre 


deleri 






deletur 


deleatur 


(sede vós 






£ 


delemur 


deleamur 


destruídos) 






ÍH 


delemini 
delentur 


deleamini 
deleantur 


delemini 








(eu era destruído) 


(eu fosse destruído) 






. — 


g 


delebar 


delerer 








CS 


delebaris 


delereris 








delebatur 


deleretur 










delebamur 


deleremur 








s 


delebamini 


deleremini 








— 


delebantur 


delerentur 








(eu fui destruído) 


(eu tenha sido 




(ter sido 


(destruído) 






destruído) 




destruído) 




o 


deletus, í sum 


deletus, 








£j 


\ es 
a, um | 


-! sis 
a, um . , 




deletum 


deletus 




[ est 


' l sit 




(am, um) 


(a, um) 


p< 


deleti, í SU ' nuS 
i estis 


deleti, f™ 

•í SltlS 




esse 




O 

■H 


ae, a 1 

[ sunt 


ae, a 1 . . 
^ smt 








(eu fora destruído) 






SUPINO 


GERÚNDIVO 


S 


deletus, 


eram 


deletus, í essem 


\ 






cá 


a, um 


eras 


a, um j esses 




deletu 


delendus 


ÍX 

O 




erat 


^ esset 




(de ser 


(a, um) 


o- 


deleti, 


erãmus 


deleti, í ess êm«s 




destruído) 


(que dgve 


s 


ae, a . 


erãtis 
. erant 


i essetis 

ae, a . 

1 essent 






ser des- 
truído) 





(eu serei destruído) 




(sê íu destruído) 


deletum 




Lu 


delebor 




deletor 


(invariável) 






deleberis(re) 




seja ele destruído) 


iri 




2 


delebitur 
delebimur 




deletor 
(sejam eles 


(haver de ser 




a 


delebimini 




destruídos) 


destruído) 




3 

Li 


deiebuntur 




delentor 






g 


(eu terei sido 










destruído) 












deletus, er ? 










W 


„ „,_, eris 










ft 


a, um 










O 


ent 












deleti, el '™ us 
eritis 










Í=H 


ae, a 













erunt 











3. a CONJUGAÇÃO Lsgor, eris, lectus sua, legl 



VOZ PASSIVA 





INDICATIVO 


SUI3JUXTIVO 


IMPERATIVO 


INFINITO 


PAUTICÍPIO 




legor (cu sou lido) 


legar (eu seja 






. 


12 


legeris 


legaris lido) 


leggrc (sê tu 


legi 




7. 

B 


legitur 


legatur 


lido) 


(ser lido) 




c/a 

s 


legimur 


legamur 








£ 


legimini 


legamini 


legimini (sede 






q 


leguntur 


legantur 


vós lidos) 






legebar (eu era 


legerer (eu fosse 








H 


legebaris lido) 


legereris lido) 








e 


legebatur 


legeretur 










lcgebamur 


legeremur 








rt 


legebamini 
legebantur 


legerernini 
legerentur 








(eu fui lido) 






(ter sido iido) 




O 

H 


lectus, í sum 
-> es 


lectus, 

-i SIS 




lectum 


lectus (a, 


£ 


a, um 1 . 

1 est 


a, um 

[sit 




(ara, um) 


um) 


B 

p. 


lecti, í Sl ' muS 


lecti, J S !" 1US 




esse 


(lido, ter 




•,= „ 1 estls 


i SlLlS 






sido 




ae, a 

(. sunt 


ae, a . . 

{ SHlt 






lido) 


o 
6j 


(eu fora lido) 


(eu tivesse sido 


SUPINO 


GERUNDIVO 




B 

B 




lido) 








CS 


lectus, í eram 


lectus, f esscm 


lectu 


legendus, 




p< 


a, um j eras 


a, um 1 essc f 


(de ser lido) 


a, um 




^ 


(. erat 


j esset 








.Cf 




. 




(que deve 






leeti, í era ™ us 
„„ „ . J eratis 


, , . [ essemus 
lecti, 

1 essetis 




ser lido) 




w 


ae, a | 


ae, a 1 








rt 


[ erant 


[ essent 








O 


(eu serei lido) 




legitor 


deve ser lido 




£ 


legar 




(sé tu lido) 


lectum í ri 






legêris(re) 




legitor 


(invariável) 




o 


legetur 
legemur 




(seja êle lido) 
leguntor 






p 


legemini 




(sejam 






t« 


legentur 




eles lidos) 






o 

1 


(eu terei sido lido) 










lectus, 


' ero 










Pi 




eris 










s 


a, um 


erit 




>. 






o 

D 


lecti, 


erimus 
eritis 










fri 


ae, a 












g 




crunt 











4.* CONJUGAÇÃO 'Áudios-, íris, ai 



sana, 



VOZ PASSIVA 





INDICATIVO 


SUBJUNTIVO 


IMPEItATIVO 


INFIJÍ 1TO 


PAUT1CÍPIO 


12 

K 

W 
ci 


audior (cu sou ou- 

audiris vido) 

auditur 

audimur 

audimini 

audiuntur 


audiar (eu seja 

audiaris ouvido) 

audiatur 

audiamur 

audiamini 

audiantur 


(sê tu ouvido) 
audire 
(sede vós 

ouvidos) 
audimini 


(ser ouvido) 
audiri 




O 

S 

O 
« 

a 

5h 


(eu era ouvido) 
audiebar 
audiebaris 
audiebatur 
audiebaniur 
audiebamini 
audiebantur 


(eu fosse ouvido) 

audirer 

audireris 

audiretur 

audiremur 

audiremini 

audirentur 








(eu fui ouvido) 

auditus, í Slml 
< es 

a ' UU1 lest 

.... f sumus 

audlt1 ' estis 

[sunt 


(eu tenha sido ouvido) 

... f sim 
auditus, 

■l SIS 

a, um 1 ., 
[ sit 

.... f simus 
auditi, ... 
' J sins 
ae, a 1 • . 
' 1 sint 




(ter sido 
ouvido) 

auditum 
(am, um) 

esse 


auditus 
(a, um) 


O 
E- 

Ê 

« 
M 

g 

< 

S 

— o 

E; 

K 
d 

| 
O 

5 


(eu fora ouvido) 

i., ("eram 
auditus, 

-! eras 

a, um 1 , 

^ erat 

auditi. í el ' ã "? US 

ae,a ' Crat ' s 
[ erant 


(eu tivesse sido 
ouvido) 

... f essem 
auditus, 

J esses 

' ' [ esset 

.... f essêmus 
auditi, _,. 
' • essetis 
ae, a 1 

' | essent 


... 


sufixo 
auditu (de 
ser ouvido) 




GERÚNDIO 

audiendus 
(a, um) 
(que deve 
ser ouvido) 


(cu serei ouvido) 
audiar 
audieris 
audietur 
audiemur 
audiemini 
audientur 




auditor (sê tu 
ouvido) 
auditor (seja 
êle ouvido) 
audiuntor 
(sejam eles 
ouvidos) 


(dever ser 

ouvido) 
auditum iri 
(invariável) 




c 
H 

tõ 

s: 

c 

5 
:~ 
u 


(eu terei sido 

ouvido) 

auditus, í el '° 
i eris 

a, um 1 

[ erit 

.... f erimus 
auditi, ... 

ae, a , 
( erunt 


* 
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41.» LIÇÃO 

VERBOS 



§ 218. Alguns verbos da terceira conjugação em vez de 
fazerem o indicativo presente em o fazem em io. Este i a 
mais aparece também no.iMPERF.DO indicativo, futuro tmpepf., 

PRESENTE DO SUBJUNTIVO, PARTICÍPIO PRESENTE, GERÚNDIO e CE- 

rundivo. Assim teremos: 

facio, is, . . . ; faciebam, as, . . . ; faciam, es . . . ; 

fadam, as, ...; f adens, ientes; faciendi; faciendus, a, um.. 

§ 219. Os seguintes \ r erbos recebem o i e, por conseguinte, 
são conjugados naqueles tempos como se fossem da quarta con- 
jugação: 

facere, fazer parêre, dar à luz 

capere, tomar, pegar rapere, arrebatar 

acdpêre, receber supere, gostar 

fugere, fugir allicere, atrair 

cupere, desejar conspicêre, ver, olhar. 

§ 220. Verbos depoentes. — Há, no latim, uma catego- 
ria de verbos denominados depoentes. São verbos que têm for- 
ma passiva, seguem a conjugação passiva, mas têm significação 
aliva. 

Ex. : patior, eris, passus sum, pati, sofrer. 

tueor, eris, tuitus sum, tueri, guardar, proteger. 
conf.teor, eris, confessas sum, confiteri, confessar. 
íiortor, aris, alas sum, ari, exorlar. 
imitor, uris, alus sum, ari, imilar. 



! 
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§ 221. Verbos senndeposntes. — Há verbos que possuem 
alguns tempos conjugados pela voz passiva e outros pela ativa: 
são os verbos semidepoentes. 

Ex.: gaudeo, es, gavisus sum, gaudêre, gozar. 

soleo, es, solitus sum, solcre, acostumar, soer. 
' fido, es, fisus sum, jidêre, fiar-se. 



42. a LIÇÃO 



A ORDEM DAS PALAVRAS — COMO 
TRADUZIR 



§ 222. SInfeiísffio Latino, — latim é uma língua sin-_ 
tética, enquanto o português é analítico. Aquele baseia-se nas 
declinações e nos casos que substituem muitas preposições, ar- 
tigos, etc. ; este usa frequentemente as preposições e o artigo 
que o latim não possuía. Daí, enquanto o latim escreve — 
Dedi librum Petro (três palavras), nossa língua diz — Dei o 
livro a Pedro (cinco palavras). Trasladando ao português uma 
página latina, vemos que ela dá mais ou menos página e meia. 
Eis o que é o sintetismo (linguagem resumida), em face do 
analitismo (linguagem derramada). 

§ 223. Corno traduzir.' — Traduzir do latim para outro 
idioma nem sempre é fácil.' Se o aluno não seguir um bom 
método, poderá mesmo vir a desanimar no estudo da bela lín- 
gua do Lácio. Não raros são os que têm naufragado nessa 
empresa. Entretanto, auxiliado por bons mestres, o caminho 
não é intransponível. 
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§ 224. Consellios para qtaems vai traduzir; 1) Antes de 
lançar-se à tradução convém ler atentamente o trecho objeto do 
estudo. Às vezes é tão fácil que não demanda esforço algum. 

2) Esse exercício supõe o conhecimento exato das formas 
gramaticais, pois quem não souber bem as declinações ou as 
conjugações não poderá traduzir. Já outrora se dizia: '"Conju- 
ga e declina e saberás a língua latina". 

3) A teoria dos casos também é importante. Não esquecer 
que o sujeito vem geralmente no nominativo e ainda neste caso 
o complemento predicativo; que o genitivo é o caso do comple- 
mento restritivo (de, do, da) ; que o dativo é o caso do com- 
plemento indireto (a, ao, à) ; que o acusativo é o caso do 
complemento direto (o, a) ; enquanto o ablativo hospeda as 
circunstâncias de tempo, lugar, causa, etc. 

4) Separar bem as orações do período, depois de analisar 
os verbos, não se esquecendo de que' o verbo, nó singular, pos- 
tula um nominativo também no singular. 

5) Tomar cuidado com as desinências que podem enganar, 
pois há terminações iguair, por exemplo, ae, que serve tanto 
para o genitivo, dativo singulares e nominativo e vocativo do 
plural da primeira declinação. Somente o exame atento da 
frase poderá dizer de que caso é que se trata. 

6) Usar com inteligência o dicionário latino. Procurar 
nele os substantivos e adjetivos pelas terminações do nomina- 
tivo singular: ala, alae; dominus, i; leo, onis; fructus, us; res, ei 
— e os adjetivos também pela terminação do nominativo sin- 
gular masculino: bónus, a, um; pulcher, chra, chrum; omnis, e. 

7) Estudar as principais conjunções e preposições e os ca- 
sos que estas últimas regem — acusativo ou ablativo. 

8) Somente após essas precauções é que. se deverá pensar 
em traduzir. , • ■ ■> 

9) Caso ainda assim não consiga o aluno levar a tradução 
a cabo, só lhe resta apelar para as luzes do professor. 



134 A. Mesquita de Camargo 

§ 225. Exemplificação; __ - : ; 

Personam tragicam forte vulpes viderat. 

Trata-se de uma frase tipicamente latina, de ordem inversa. 
Começo procurando o verbo. Êle só pode ser viderat, terceira 
pessoa do singular do mais que perfeito do indicativo do verbo 
vidêre, verbo da segunda conjugação: vira. O verbo estando 
no singular postula um sujeito também no singular, o qual é 
vulpes, palavra da terceira declinação, conforme me ensina o 
dicionário e que significa raposa. Portanto, tenho já: Vulpes 
viderat — raposa vira; o que não é português, pois nossa lín- 
gua usa o artigo que o latim não tem. Logo posso escrever: 
Uma raposa vira. . . Como o verbo vidêre é transitivo — quem 
vê, vê alguma cousa, segue-se que deve haver um complemento 
direto. Vejamos se há. Há. Personam tragicam são duas pa- 
lavras no acusativo e que significam, máscara teatral ou sim- 
plesmente — máscara, como ainda me diz o dicionário. ' Assim 
temos: — Vulpes (Uma raposa) viderat (vira) personam tra- 
gicam (uma máscara). Falta apenas traduzir o vocábulo forte 
que 6 advérbio e significa — . por acaso, casualmente. Daí a 
frase toda em português: Uma raposa vira (encontrara) por 
acaso uma máscara: 

§ 226. Siga esse processo o aluno, sempre discutindo con- 
sigo mesmo e aplicando os estudos anteriores feitos na gramá- 
tica, e verá se é possível ou não aprender latim sem muitas 
lágrimas e dele chegar a gostar. Tudo vai do estudo metódico, 
feito com calma, refletido e sem improvisação. 
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PROGRAMA DA PRIMEIRA E SEGUNDA SÉRIES 

a) Textos fáceis e graduados; 

&) Provérbios e frases sentenciosas; 

c) Pequenos excertos de prosa latina. 



II 



a) TEXTOS FÁCEIS 



1. In Schola 

(Primeira declinação) 

Brasilia habet scholas. Scholae Brasiliae multae et bonae 
sunt. 

Etiam in Argentinia sunt scholae. Sum in schola Brasiliae. 
Copiam scholarum terra mea habet. Magistra est arnica puella- 
íum et narrat discipulis suis historiam Europae, Americae, Asiae, 
Africae et nostrae patriae, 

Magistra monstrat puellis mappam Provinciae Paulopolita- 
nae in aula scientiae geographicae. Discipu?ae attentae et sedu- 
lae magistrae parent. 



VOCABULÁRIO 



liabet, tem. 
etiam, também. 
sunt, são ou há. 
sum, sou ou estou. 
copia, porção. 
puella, moça. 



discípula, aluna. 

paulopolitana, de S. Paulo, pau- 
lista. 
sedula, aplicada. 
parent, obedecem. 



2." Brasiliae Indigenae 

(Primeira declinação) 

Brasilia terra Americae est. Quondam in nostra terra erant 
incolae indigenae qui vivebant in silvis ut hodie ferae vivunt. 

Silvicolae in epocha paleolithica erant. Epocha paleolithica 
est prima epocha historiae. Silvicolae habebant terras latas et 
casas parvas. Historia Patriae narrat vitam indigenarum qui 
fuerunt in terris Brasiliae. Hodie in paucis Provinciis terrae 
nostrae sunt indigenae. 
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VOCABULÁRIO 



quondam, outrora, 
íncola, habitante. 
ut, como. 
liodie, hoje. 
2>auca, pouca. 



silvícola, selvícola. 
habebant, tinham. 
lata, extensa. 
casa, choupana. 
fuerunt, existiram. 



3. Silva 

(Primeira declinação) 

In Província discipularum multae silvae sunt. Silva habet 
plantas, aquas et feras. Agricolae laborant in silvis. Amant ter- 
ram et umbras amoenas silvarum. Luna illuminat vias agricolis. 
Ancillae cura filiabus nautae in silva sunt. Aquilae et muscae 
in silva volant. Ibi viae periculosae sunt, nam insidiae multae 
sunt. Aquae silvarum nautam delectant et plantae agricolis pla- 
cent. 



VOCABULÁRIO 



silva, ae, floresta. 
laborant, trabalham. 
timbra, ae, sombra. 
amoena, ae, agradável. 
via, ae, caminho. 
agrícola, ae, agricultor. 



ancilla, ae, criada. 
nauta, ae, marinheiro. 
insidiae, arum, ciladas. 
delectant, deleitam. 
flacent, agradam. 
prope, perto de. 



4. Ranae ■ 

(Primeira declinação) 



Ranae prope aquam sunt. In aquis se occultant dum ardea 
avolat. Ardea est inimica ranarum. Dum inimicá fugit ranae 
laetae coaxant. Ardeae volant magis quam muscae. Rana non 
laborai ut cicada. Dum cicada cantat rana coaxat in ripis lum- 
pharum. Prope aquam ubi rana est plantae altae sunt. Magis- 
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Ira quotidie ripas ubi sunt ranae cum discipulis visitat. 
non est distans ab aquis. 



Schola 



dum, enquanto. 
ardea, ae, garça. 
avolat, voa. 
laeta, ae, alegre. 
volant, voam. 
ubi, onde. 
rnagis, mais. 



VOCABULÁRIO 



quam, do que. 
musca, de, mosca. 
cicada, ae, cigarra. 
ripa, ae, margem. 
lymjiha, ae, água. 
quotidie, diariamente. 



5. Agrícola et cólubra 

(Primeira declinação) 

Agrícola invenit colubram perfrigidam, paene exstinctam. 
Fovit eam misericórdia et sub alas recondidit. Paulo post có- 
lubra recreata agricolam momordit letale. 

Fabula, malitiam ferae et misericordiarn agricolae monstrat. 



VOCABULÁRIO 



invenit, encontrou. 
colubra, ae, cobra. 
perfrigida, ae, gelada. 
paene, quase. 
exstincta, ae, moi-ta. 
fovit eam, aqueceu-a. 
sub, debaixo. 



ala, ae, axila. 
recondidit, escondeu. 
paulo post, pouco depois. 
recreata, ae, reanimada. 
momordit, mordeu. 
letale, mortalmente. 



6. Minerva et Vesta 

(Primeira declinação) 

Minerva et Vesta deae Graeriae et Rornae erant. Minerva, 
dea sapientiae et eliam adolescentiac studiosae Alhenis colebatur. 
Vesta. dea flammae et puellarum, incolis Roniae cara erat, Filiae 
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. Vestae semper f lammam domesticam accensam habebant. Iuxta~ 
aram Minervae erat continuo magna copia dominaram quae scien- 
lias colebant. Puellae Romae et Âthenarum laetae erant quia 
colebant deas. 



VOCABULÁRIO 



ãea, ae, deusa. 
sapientia, ae, sabedoria. 
etiam, também. 
ádolescentia, ae, mocidade. 
fiam/ma, ae, chama, fogo. 
habebant, tinham. 
iuxta, junto de. 



ara, ae, altar. 
contínuo, continuamente. 
magna, ae, grande. 
colebant, cultivavam. 
laeta, ae, alegre. 
quia, porque. 
colebatur, era venerada. 



7. Liher lecturarum 

(Segunda declinação) 



Ad sonum campanae statim discipuli in scholam intrant. 
Portant secum libros, chartam et atramentarium. Magister est 
in cathedra ad mensam. Deinde iubet discípulos aperire libros. 
Discipuli legunt pagellas libri et narrant historiam lectam ma- 
gistro. Erat historia Romuli qui oppidum Romanum condidit. 

Lecturae vitae clarorum virorum pueros delectant. Lecturae 
autem bellorum gratae non sunt. Pueri belía maledicunt quia 
bellum est malum. Finita lectura discipuli exeunt ex aula et 
magister bónus solus ac laetus manet in schola. 



campana, ae, sineta. 
sonus, i, som. 
statim, logo. 
oppidum, i, cidade. 
exeunt, saem. 
solus, a, um, sozinho. 
intrant, entram. 
portant, levam. 
secum, consigo. 



VOCABULÁRIO 



charta, ae, folha de papel. ■ 
atramentarium, i, tinteiro. 
cathedra, ae, cadeira. 
aã, junto de. 
deinde, em seguida. 
iubet, manda. 
aperire, abrir. 
payella, ae, página. 
lectus, a, um, lido. 
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ac, e. 

condidit, fundou. 

vir, viri, varão, homem. 

clarus, a, um, ilustre. 

delectant, deleitam. 

bellum, i, guerra. 



maleãicant, amaldiçoam. 
malum, i, o mal. 
finitus, a, um, terminado, a. 
laetus, a, um, alegre .. 
raanet, fica. 



8. Boni ai que mali discipuli 

(Segunda declinação) 

In gymnasio sunt multi discipuli e variis oppidis. Nonnulli 
venerunt in oppidum propter excellentiam collegii ubi clarissimi 
magistri sunt. Discipuli ad faciedum bonum examen multum 
sludêre debebunt. Sunt tamen discipuli qui non student et nihil 
faciunt in collegio. — Reverá, Francisce, suntne sic discipuli? 
— Utique, domine, multi in gymnasio lantummodo ludunt, man- 
ducant et cantant. Ex. aula effugiunt et veniunt in campum cum 
sociis ludêre' pila. Campus est ad gymnasium. In loco pró- 
ximo, agricolae altas plantas colunt. Pueri se occultant in mediò 
plantaram, cum magister venit. •■ 

VOCABULÁRIO • 



nonnullus, algum. 

propter, por causa de. * 

utique, sim. 

dominus, i, senhor. 

debebunt, deverão. 

tamen, contudo. 

sludeant, sub.j. presente de stu- 

dêre (estudar). 
nihil, nada. 



reverá, de fato. 

sic, assim. 

tantummoão, somente. 

htdunt, brincam. 

sócias, a, um, companheiro. 

ludgrc pila, jogar bola. 

ad, junto de. 

cum, quando, como. 

atque, e. 



9. In Templo 

(Segunda declinação) 

Multa cl alia leinpla sunt in nostro pukhro oppido. Quon- 
dam in Graecia tcmpla crant numero paenc infinito deorum et 



J42 



A. Mesquita de Camargo 



ciearurn. Oppidani colebant polytheismum. Systhema polytheis-'. 
tarum mullos deos habet. Etiam paterfamilias Graeciae diís et 
clcabus sacrificia iuxta aram ofíerebat. Incolae religiosi tam- 
quam viri habebantur. Hodie in paucis terris sunt polytheistae. 
In Brasília .tantum incolae silvaram sic vivimt, qui lunam, stellas 
et aslra adorant. 

Oppidani contemnunt deos falsos et unicuni et vennn Deum 
colunt. Sapientia divina lerram nostram pulcherrimam fecit. 
Propter hoc Brasiliani Deo gratias dant. 



VOCABULÁRIO 



pulcher, pulchra, pulchrum,, be- 
lo, a. 
oppidum, i, cidade. 
quondam, outrora. 
paene, quase. 
hodie, hoje. 
tantum, somente. 
astrum, i, astro. 
contemnunt, desprezam. 
verus, a, um, verdadeiro. 



oppidanus, i, cidadão. 
offerebant, ofereciam. 
ara, ae, altar. 
tanquam, como. 
habebantur, eram tidos. 
pulcherrimus, a, um,' superlativo, 

muito belo. 
hoc, isto. 
dant, dão. 



10. Língua Lusitana 

(Primeira declinação) 



Língua oppidanorum Brasiliae est lingua Lusitana. Est lín- 
gua histórica et pulchra. Magister et magistra in scholis Pro- 
vinciae nostrae pueris et puelis rudimentá Lusitanae lingnae mi- 
nistrant. Erudicti ac viri illustrati libros rriultorum populorum 
Icgunt. Magister meus loquitur quinque línguas, Lusitanam, 
Germanicam, Gallicanam, Italicam et Hispanicam. Viri studiosi 
loquunlur multas línguas sed discipuli in studiis neophyti debe- 
bmit cognoscêre prasertim propriam linguam, linguam Brasiliae. 
Grammatica est líber qui docet discípulos legere et scribêre recte 
linguam Lusitanam. Est complexus regularam iuxta populum 
collcctus. Non sevnper populi grammaticae regulas cognoscunt; 
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saepe grammaticas non habent ut Lusitani decimo saeculo ante 
constituíam linguam. 

Hodie grammaticam et lexicum habemus. In nostro léxico 
sunt multa vocabula. 



VOCABULÁRIO 



rudimentum, i, rudimento. 
cognosegre, conhecer. 
legunt, lêem. 
loquitur, fala. 
studium, ií, estudo. 
neophytus, i, principiante. 
debebunt, deverão. 



cognosegre, conhecer. 
praesertim, principalmente. 
docent, ensina. 
regula, ae, regra. 
collectus, a, um, tirado. 
lexicum, i, dicionário. 
vocabulum, i, vocábulo. 



11. Ámericae Inventio 

(Terceira declinação) 

America reperta est a viro Christpphoro Columbo anno mil- 
lesimo quadringentesimo et nonagésimo secundo. Inventio i\ovi 
Mundi est eventus maximus cunctorum temporum. Columous 
novum iter per oceanum ex Europa in Indiam parabat. Hispani 
ín nova terra indigenarum copiam invenerunt et etiam urbes di- 
vites. 

Incolae Ámericae qui appellantur "astecas" et "incas" habe- 
bánt monumenta, pecuniam, leges, imperatorem, templa et scholas. 
Três sunt Ámericae: septentrionalis, centralis et astralis. 
Rrasilia, terra nostra, est in ultima America. 

Columbus putavit bane terram partem Indiae esse, et in er- 
rore mortuus est. Post inventoris mortem fucrunt brames qui 
veritatem invenerunt. Et America visa est ut nova pavs mundi. 
Nomen Ámericae non Chriçtophoro Columbo sed ex geo- 
grapho Américo Vespuccio venit. Melius erat ut Novus Mundus 
»ppelloretur Columbia in honorem geimensis qui eura inveiuU 



_J 



144 



A. Mesquita de Camargo 



VOCABULÁRIO 



reporta est, foi descoberta. 
eventus, us, acontecimento. 
cunctus, a, um-, todo. 
[ter, ilineris, n., caminho. 
pecunia, ae, dinheiro, 
septeutrionalis, e, norte. 
astralis, e, sul. 
putavit, julgou. 
hanc, esta. 
mortuus est. morreu. 



parabat, procurava. 
invenerunt, acharam. 
clives, itis, rico, a. 
appellantur, são chamados. 
fuerunt, houve. 
zúsa est, foi vista. 
appcllaretur, fosse chamada. 
(jenuensis, e, genovês 
eum, (êle), o. 
invenit, achou. 



12. Oorvus et caseus 

Corvus qui forte caseum vidit, gaudium alto sono significa- 
vil. Sonus allexit alios corvos famélicos qui advolaverunt et 
corvo stulto escam opimam eripuerunt. 

Lingua humana est multis infortunium. 



VOCABULÁRIO 



corvus, i, corvo. 
caseus, i, queijo. 
forte, por acaso. 
yaudium, ii, alegria. 
sonus, i, m., som. 
sign ificavit, demonstrou. 
allexit, aliciou. 



alius, a, uã,- outro. 
famelicus, a, um, faminto. 
advolaverunt, voaram. 
esca, ae, alimento. 
opimus, a, um, magnífico. 
eripuerunt, arrebataram. . 



13. Femina et gcãlina 



Quaedam femina gallinam habebat quae quotidie miura 
ovum pariebat. Quum non esset contenta el desiderans ut pareret 
bina vel terna ova statuit praebêre galiiiiae cibum largiorem. 
Sed gallina quum latior fieret dcsiit plane parere. Pie feminae 
desiderium vanum fuit, 
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VOCABULÁRIO 



quaedam, uma certa. 
femina, ae, mulher. 
quotidie, diariamente. 
pariebat, botava. 
desiderans, desejando 
ut, que. 

pareret, botasse. 
bina, vel terna, dois, cu três. 



statuit, resolveu. 
praebêre, dar.. 
cibum, i, alimento. 
largus, a, um, abundante. 
latior, oris, mais gorda. 
fieret, se tornasse. 
desiit, deixou. 
plane, inteiramente. 



14. Selectae sententiae 



Homines amplius oculis quam auribus credunt, quia longum 
iter est per praecepta, breve et efficax per exempla. Amicorum 
omnia sunt communia; amicus est alter ego. Nihil rerum hu- 
manaram sine Dei numine geritur. Ignis aurum probat, miséria ■ 
fortes viros. Suavis laborum est praeteritorum memoria. His- 
toria est testis temporum,. lux veritatis, vita memoriae, magistra 
vitae, nuntia vetustatis. Non scholae sed vitae discimus. Amicus 
certus in re incerta cernitur. Amicus Plato sed magis arnica ve- 
ritas. Audaces fortuna iuvat. Bis dat qui cito dat. Bis vincit 
qui se vincit in victoria. Bonum vinum laetificat cor hominis. 
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amplius, mais. 
auris, is, ouvido. 
credunt, dão crédito. 
.iter, itiueris, n., caminho. 
praeceptwm, i, conselho. 
omnia, todas as coisas 
alter, a, um, outro. 
nihil, nada. 
res, rei, f., coisa. 
numen, inis, n., poder. 
geritur, faz-se. 
ignis, is, m., fogo. 
probat, prova. 
labor, oris, m., trabalho. 



praeteritus, a, um, passado. 
testis, is, f., testemunha. 
nuntia, ae, mensageira. 
■vetustas, atis, ancianklade, anti- 
guidade. 
discimus, aprendemos. 
cernitur, ■ conhece-se. 
auãax, eis, audaz. 
fortuna, ae, f., a sorte. 
bis, duas vezes. 
cito, cedo. 
vincit, vence. 
laetificat, alegra. 
cor, corais, n., coração. 
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15. Siãerum rex 

Olim contendebant sidera. Venit sol, omnis cessat contendo. 
Cum rex adest superbia procerum deficit. 

VOCABULÁRIO 



■ olvni, outrora. 
contendebant, lutavam. 
sidus, eris, n., astro. 
omnis, e, todo. 
contentio, onis,- conter>da. 



adest, está presente. 
superbia, ae, soberba. 
próceres, cerum, os grandes. 
deficit, extingue-se. 



16. Pavo et grus 



Pavo coram grue caudam explicans, inquit: Quarta fornio- 
sitas mea est, quanta' tua deformitas! At grus evolans- Quanta, 
inquit, mea est levitas! ? Fabula monet ne alios contemnamus, 
quibus natura alia bona dedit et fortasse maiora quam nobis. 
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■pavo, onis, m., pavão. 
coram, em frente. 
explico, avi, atum, are, desdo- 
brar. 
inquit, diz. 
at, mas. 

qvÀ, quae, quod, o qual. 
do, dedi, datum, dare, dar. 



grus, gruis, i., grou 

evolo, avi, atum, are, voar. 

monen, ui, itum, õre, aconselhar. 

alius, a, ud, outro. 

contemno, empsi, emptum, emne- 

re, desprezar. 
bonum, i, n., o bem 
fortasse, talvez. 



17. Oratis clictum 



Crates cum vidisset adolescentulum secreto ambulantem, in- 
terrogavit quid illic solus faceret. "Mecum, inquit, loquor." Cui 
Crates: "Cave, inquit, rogo et diligenter aítende. nc cum homine 
maio loquaris". 
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indeo, vidi, visum, vui?re, ver. 
ambulo, avi, atum, are, passear. 
-qvÀd, que cousa. 
illie, naquele lugar. 
solus, a, um, só. 

caveo, cavi, cautum, t-ie, cuidar. 
diligenter, diligentemente. 



attendo, endi, entum, Sre, aten- 
der. 

n e, que não. 

loquor, locutus sum, loqui, fa- 
lar. 

facio, feci, factum, gro, fazer. 



18. Capéllae et hirci 

Quum capéllae a deis barbam impetravissent, hirci moercnles 
indignari coeperunt, quod feminae dignitatem suam aequavissent. 
''Sinite, inquit Iupiter, illas vana gloria frui et usurpare vestri 
ernatum muneris, dum pares non sint vestrae fortitudini". 

VOCABULÁRIO 



capella, ao, f., cabra. 
liircus, i, rn., bode. 
Iupiter, Iovis, Júpiter. 
impetro, avi, atum, are, obter. 
moerens, entis, triste. 
coeperunt, começaram. 



indignari, infinito presente, voz 

passiva. 
aequo, avi, atum, are, igualar. 
sino, sivi, situm, Sre, deixar. 
fruor, fruitus sum, frui, gozar. 
manus, eris, n., cargo. 



19. Darius 

Darius in fuga cum aquam turbidam et cadaveribus inqui- 
natam bibisset negavit unquam se bibisse iucundius. Numquam 
videlicet sitiens biberat. 

VOCABULÁRIO 



turbidus, a, um, turvo, a. 
...;,. iuquinatus, a, um, manchado. 
'•' unquam, jamais. 



videlicet, isto c, na verdade. 
sitio, ivi, itum, ire, ter sede. 
hti-un.dus, a, um. agradável. 
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20. Laecaniae dentes 

Thais habet nigros, niveos Laecania dentes. Quae est ratio? 
Fmptos haec habet, illa suos. 



VOCABULÁRIO 



iiiger, nigra, nigrura, iiCgro, pre- 
to. 
niveus, a, um, claro. 
hic, haec, hoc, Oste, esta, isto. 
ratio, onis, í., razão. 



emo, emi, emptum,, emère, com- 
prar. 

Me, illa, illud, aquêie, aquela, 
aquilo. 



21. Gelíiae lacrimae 

Gellia cum sola est amissum patrem non flet; si quis adest, 
iussae prosiliunt lacrimae. Non dolet, Gellia, quisquis laudari 
quaerit; ille dolet vere, qui sine teste dolet. 
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amitlo, amisi, amissum. amittêre, 

perder. 
fico, flevi, fletum, flêre, chorar. 
iubeo, iussi, iussum, êrc, mandar. 
prosilio, lui, sultum, ire, correr. 



doleo, ui, ãolitum, dolêre, deplo- 
rar. 

quisquis, todo aquele que. 

quaero, quaesivi, quaesilum, rére, 
procurar. 

vere, verdadeiramente. 



22. Vulpes ad personam tragicam 

Pcrsonam tragicam forte vulpes viderat. "O quanta species, 
inquit, cerebrum non habet." Hoc dictum est illis, quibus ho- 
norem et gloriam fortuna tribuit, sensum communem abstulit. 
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VOCABULÁRIO 



persona trágica, máscara. 
species, ei, aparência, beleza. 
tribuo, tribui, tributam, tribuêre, 
. atribuir. 



âioo, dixi, ãictum, ãicêre, dizer. 

aufero, abstuli, ablatum, auferre, 
tirar. - 



23c Têstuão et aquiía 



Testudo magnopere aquilam oravit ut se doceret volare. Pc-' 
tis, inquit aquila, rem naturae tuae contrariam. Nam quomodo 
volabis, quura alas non habeas? Testudo auterh non desiit ro- 
gare atque orare, ut se volucrem faceret. Itaque eam sustulit 
sublime et dimisit, ut per aera ferretur.. 

Multi cupiditatibus suis caecati, prudentium consilia respuunt 
et" stultitia sua in perniciem incurrunt. 



VOCABULÁRIO 



testudo, inis, {., tartaruga. 

magnopere, muito. 

oro, oravi, atum, are, pedir. 

áoceo, ui, ctum, êre, ensinar. 

peto, petii, (rói),- itum, êre, pe- 
dir. 

ala, ae, í., asa. 

habeo, habui, itum, è~ie, ter. 

autem, porém. 

desino, ãesii, desitum, êre, dei- 
xar. 

vohícer, cris, e, voador, a. 



facio, feci, factumi, far.êre, fazer. 

itaque, assim. 

suffero, sustuli, sublatiim, suf fer- 
re, levantar. 

sublime, ao alto. 

dimitto, dimisi, sum, êre, largar. 

per aêra, pelos ares. 

fero, tuli, latum, ferre, levar. 

cupiditas, atis, f., cobiça. 

respuo, respui, utum, êre, rejei- 
tar. 

permeies, ei, f., desgraça. 



24. locosae sententiae 



Maria, tu comes cara, quo is? Mater lua mala burra est. 
Cor, quo vado? Lápis non volat, sed sublato capite, volat. 
Napo leo non vivit. No vi oras. Christi crux est mea lux. Est 
peccatum mortale legêre libros Ecclesiae sed non est peccatum 
mortale occidêre patrem suum. 
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VOCABULÁRIO 



comes, ilis, companh-^ro, a. 
quo, para oncle. 
eo, ivi, (ii), itum, ire, ir. 
malwra, i, maçã. 
burrus, a, uni vermelho, a. 
esse, ser ou comer. 
cor, cor dis, n., coração. 
lápis, idis, m., pedra. 
tollo, sustuli, súbkitum, totlêre, 
tirar. 



caput, ilis, n., cabeça. 
napus, i, n., nabo. 
no, navi, natura, nare, nadar. 
vis, vis, f., força. 
ora, ae, f., praia. 
occido, occidi, occisuw, gre, ma- 
lar. 
nus, suis, porco. 
leijêre, ler, furtar. 



25. Çanes et lepores 

Canis, insequens in campo unum leporem, vidit alterum et 
eum similiter studet insequi. Dum vero utrumque capêre vult, 
neutrum capit. 



VOCABULÁRIO 



insequor, cutus, sum, qui, perse- 
guir. 
lepus, oris, m., lebre. 
alter, a, um, outro, a. 
studeo, ui, gre, procurar, desejar. 



uterque, utraque, utrumque, am- 
bos, ambas. 

volo, volui, velle, querer (verbo 
irreg.) . 



26. Deus rnunãi procreator 



Deus creavit caelum et terram intra sex dies. Primo die 
fecit lucem. Secundo die fecit firmamentuin, quod vocavit cae- 
lum. Tertio die coegit aquas in unum locum et eduxit e terra 
plantas et arbores. Quarto die fecit solem et lunam et stellas. 
Quinto die aves quae volitant in acre et pisces qui natant in aquas. 
Sexto die fecit omnia anirnantia, postremo hominem et quievit 
die septimo. 
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VOCABULÁRIO 

facio, feci, fartum, gre, fazer. 
cogo, coegi, coactum, t> e, reunir. 
educo, eduxi, educium, gre, tirar. 



animans, antis, ser animado, ani- 
mal. 

quiesco, quievi, etum, gre, des- 
cansar. 



27. Primus homo 

Deus finxit corpus hominis e limo terrae: dedit illi animam 
viventem; fecií illum ãd similitudinem suam et nominavit ijlum 
Adamum. Deinde immisit soporem in Adamnm et detraxit unam 
e costis eius dormientis. Ex ea formavit mulierem quam ded.it 
sociam Adámo: sicque instituit matrimonium. Nonieri primae 
mulieris fuit Eva. 

VOCABULÁRIO 
fingo, finxi, fiettim, gie, formar. 
homo, inis, m., homem. 
do, dedi, datum, dare, dar. 



im.7n.itt0, misi, missum, gre, en- 
viar. 
ãetraho, axi, actum, gre, tirar. 
instituo, ui, utum, tigre, instituir. 



28. Nox 

Cum terram nox opacavit, tum caelum totum cernimus as! ris 
distinctum et ornatum, lunaeque luminum varietatem tum cres- 
centis tum senescentis. siderumque omnium ortus et occasus atque 
in omni aeternitate ratos immutabilesque cursus. 

VOCABULÁRIO 



totus, a, um, todo (inteiro), a. 
cerno, crevi, cr etum, gre, divi- 
sa r, ver. 
lúmen, inis, n., luz, claridade. 
sidv.s, eris, n., astro. 



cresço, crevi, cr etum, gre, cres- 
cer. 
tum... tum, quer... quer. 
ortus, us, m., nascimento. 
ralas, a, um, regular, constante, 
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' 29. Artemísia 

Artemísia, Mausoli Cariae regis úxor, viro nobili Halicar- 
r.assi fecit sepulchrum; quam diu vixit in luctu, eodemque ctiam 
confecta contabuit. 

VOCABULÁRIO 



vivo, vixi, victum, gre. viver. 
ccmtabesco, bui, besce^t, perecer. 



confectus, a, v/m, debPitado, a. 
quam diu, durante quanto tempo. 



30. Paradisus terrestris 

Deus posuit Adamum et Evam in horto arrioenissimo, qui 
solet appellari Paradisus terrestris. Ingens fluvius irrigabat hor- 
tum. Erant ibi omnes arbores iucundae adspectu et fructus gustu 
suaves. Inter eas arbor scientiae boni et mali. Deus dixit ho- 
raini: Utêre fructibus omnium arborum Paradisi, praeter fructum 
arboris scientiae boni et mali; nam, si comedas illum fructum, 
morieris. 

VOCABULÁRIO 



pono, posui, positum, ère, pôr. 
soleo, solitus sum, êre, acostumar. 
appello, avi, atum, are chamar. 
utor, usus stim, uti, servir-se de. 



comeão, edi, esum, edere, comer. 
morior, morins sum, mori, mor- 



31o Mulier fructum decerpit 

Serpens, qui erat callidissimum omnium animantium, dixit 
mulieri: Cur non comedis fructum istius arboris? Mulier res- 
pondit: Deus id prohibuit. Si tctigcrimus illum, moriemur. Mi- 
nime, inquit serpens, non moriemini; sed eritis símiles Deo, 
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scientes bonum et malum. Mulier, decepta his verbis, decerpsit 
fructum et comedit; deinde obtulit viro qui pariter comedit. 



VOCABULÁRIO 



callidus, a, um, astuto, a. 
cur, porque? 

respondeo, di, sum, g>e, respon- 
der. 
prohibeo, ui, itum, êra, proibir. 
tango, tetigi, tactwm, gre, tocar. 



seio, ivi, (scii), scitum. ire, saber. 

decipio, cepi, ceptum. gre, en- 
ganar. 

decerpo, psi, ptum, gre, colher. 

offero, obtuli, oblatwii, offerre, 
oferecer. 



32. Adamus se áhscondit 

Adamus, fugiens conspectum Dei, se abscondit. Deus voca- 
vit illum: Adame, Adame. Qui respondit: timui conspectum tuum 
et abscondi me. Cur times, inquit Deus, nisi quia comedisti 
fructum vetitum? Adamus respondit: mulier, quam dedisti so- 
ciam, porrexit mihi fructum istum ut ederem. Dominus dixit 
mulieri: cur fecisti hoc? Quae respondit: serpens me decepit. 

VOCABULÁRIO , 



fugio, fugi, itum, gre fugir. 
abscondo, ondi, onditúm, gre, es- 
conder. 
timeo, ui, êre, temer. 
veto, avi, (ui), itum, are, proibir. 



porrigo,.rrexi, rrecíwm-, gre, ofe- 
recer. 

decipio, cepi, ceptum, êre, enga- 
nar. 



33o Deus serpentem maíeãicit 

Dominus dixit serpenti: quia decepisti mulierem, eris odio- 
sus et exsecratus inter omnia animantia; reptabis super pectus 
et comedes terram. Inimicitiae crunt inter te et mulierem; ipsa 
olim conteret caput tuum. Dixit etiam mulieri: afficiam te multis 
malis; paries liberos in dolore et eris in potestate viri. 
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Deincle Deus dixií Aclamo : quia gessisti mofem uxori tuae, 
habebis terram infestam ; ea fundet tibi spinas et carduos. Quae- 
res ex ea victum cum multo labore, donec abeas in terram, e qua 
oi'tus es. Tum eiecit Adamus et Evam ex horto, ut ille coleret 
terram et collocavit angelum, qui praeferebat manu gladium 
iencum, ut custodiret aditum Paradisi. 



VOCABULÁRIO 



repto, avi, atum, are, arrastar-se 

conlero, trivi, tritum, ierêre, pi- 
sar. 

liberi, orum, m., filhos 

gero, gessi, gestum, ere, fazer. 

mos, mor is, m., costume. 

gergre morem, ter complacência. 

eiicio, eci, eclum, icgre, expulsar. 

pario, peperi, partuiv, par gr e, 
dar à luz. 



afficio, eci, ectum, icgre, afligir. 

fundo, fudi, fusum, gie, produ- 
zir. 

quaero, sivi, ii, itum, gre, buscar. 

abeo, ivi, ii, itum, retirar-se. 

orior, ortus sum, oriri, sair de, 
originar-se. 

praefero, luli, latum, ferre, tra- 
zer, levar. 



34. Cainus ei Abel 

Adamus habuit muitos liberos inter quos Cainus et Abel 
r.umcrantur. Hic fuit pastor, ille agrícola. ÍJterque obtulit dona 
Domino: Cainus quidem fruetus terrae; Abel autem oves egrégias. 
Dona Abelis placuerunt Deo, non autem dona Caini; quod Cainus 
aegre tulit. Dominus dixit Caino: cur invides fratri? Si recte 
iacies, recipies mercedem; sin autem male, lues poenam peccati. 

VOCABULÁRIO 



numero, avi, atum, are, numerar. 

ulerque, utraque, utrumque, am- 
bos, as. 

offero, obtuli, oblatum, of ferre, 
oferecer. 

placeo, ui, placilum, ere, agra- 
dar. 



donum, i, n., presente 

aegre, de má vontade. 

fero, tuli, latum, ferre, oferecer. 

mercês, edis, f., recompensa. 

sin aulein, mas se. . 

luo, i, gre, expiar, sofrer. 
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35. Milites Romani 

Pyrrhus cepit millc oclingcntos Romanos et cos tractavit sum- 
no honore, sepelivit occisos. Quos cura vidisset lacere, adverso 
vulnere et vultu Iruci, etiam mortuos, dicitur tulisse manus ad 
coeluin, cura hac você: "se poluísse esse dominum totius orbis, 
si sibi continsçissent tales homines". 



VOCABULÁRIO 



capio, cepi, capium, ére, captu- 
rar. 
octingeati, ao, a, oitocentos. 
sepolio, ivi, Hum, ire, sepultar. 
occisus, a, um, morto, a. 



vuhnis, cria, n., ferida. 
trux, trucis, feroz. 
vossum, polui, posse, poder. 
continuo, tigi, tactum, tingêre, 
caber. 



36- Pyrrhus et Fábricius 

Quum medicus Pyrrhi venisset ad Fabrlcium promiltens oc- 
cisurum Pyrrhum veneno, si sibi polliceretur aliquid, Fábricius 
iussit reduci eum vinctum ad dominum, et dici Pyrrho, quae me- 
dicus spopondisset contra caput eius. Tum fertur rex admirans 
eum dixisse: ''Fábricius cst ille qui difficilius polest averti ab 
bonestate quam sol a suo cursu". 



VOCABULÁRIO 



occido, occidi, occisurr.. ère, ma- 
tar. 

polliccor. poUicilus sun;, eri, ofe- 
recer. 

iubeo, iussi, iussum, êre, mandar. 

reduco, duxi, ctum, gre, recondu- 
zir. 



vincio, vinxi, inctwni, ire, amar- 
rar. 

spondeo, spopondi, sponsum, êre, 
prometer. 

fertur, eonta-se. 

averto, averti, ersum, are, des- 
viar. 
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37, Cainus fugit 

Deus dixit Caino: Caine, quid fecisti? Sanguis fratris tui, 
quem ipse fudisti manu tua, clamat ad me. Infesta tibi erit terra, 
quae bibit sanguinem Abelis: quum colueris eam longo et duro 
labore, nullos feret fructus. Eris vagus in orbe terrarum. Cai- 
nus desperans veniam, fugit. 

VOCABULÁRIO 



fundo, fudi, fusum, ire, derra- 
mar. 



fero, tuli, latum, ftrre, levar, 
produzir. 



38. Áesopus et Scriptor 

Quidam homo recitarat Aesopo scripta mala, in quibus inepte 
multum se iactaverat. Sed cupiens scire quidnam sentirei senex, 
inquit: "Numquid sum tibi visus superbior? Fiducia ingenii 
nobis vana non est." Confectus ille péssimo volumine: "Ego, 
inquit, quod te laudas vehementer probo, namque hoc ab alio 
nunquam continget tibi." 

VOCABULÁRIO 



cupio, ivi, ii, itum, ere, desejar. 
seio, scivi, scitum, ire, saber. 
xuperbus, a, um, orgulhoso, ilus- 
tre. 
volumen, inis, n., volume, livro. 



conficio, cri, ectum, icère, fazer s 
acabar. 

contingo, tigi, tactun, tingére, 
tocar. 

continget, ebat, igit, ere, aconte- 
cer. 



39. Diluvium 

Postquam numerus hominum crevit, omnia vitia invaluêre. 
Quare offensus Deus statuit perdêre hominum genus diluvio. 
Atamen pepercit Noemo et liberis eius, quia colebant virtutem. 
Noemus admonitus a Deo exstruxit ingentem arcam in modum 
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navis: lmivit eam bitumine et in eam induxit par umim omniuro: 
avium et animantium. 

Postquam Noemus ipse ingressus est arcam cum coniuge, 
tribus filiis et totidem nuribus, aquae maris et omnium fontium 
eruperunt. Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies et 
totidem noctes. Aqua operuit universam terram, ita ut superarei 
quindecim cubitis altíssimos montes. Omnia absumpta sunt di- 
luvio; arca autem, sublevata aquis, fuitabat in alto. 

VOCABULÁRIO 



cresço, crevi, cretum, gre, cres- 
cer. 

invalssco, lui, gre, det-envolver-se. 

statuo, i, utum, gre, lesolver. 

parco, parei, (pepeiei), itium, 
gre, perdoar. 

admoneo, ui, itum, gre, aconse- 
lhar. 

exstruo, xi, ctum, gre. construir. 

linio, ivi, itum, ire, untar. 



induco, xi, ctum, cgre, introduzir. 

ingredior, essus sum. edi, entrar. 

erumpo, upi, uptum, gre, romper. 

cado, cecidi, casum, agre, cair. 

operio, erui, ertum, erire, cobrir. 

absumo, mpsi, mptum, gre, des- 
truir. 

sublevo, avi, atum, are, suspen- 
der. 



40. Finis diluvii 



Deus immisit ventum vehementem et sensim aquae imminutae 
sunt. Tandem, mense undécimo postquam diluvium coeperat, 
Noemus aperuit fenestram arcae et emisit corvum qui non est 
reversus. Deinde emisit columbam. Quum ea non invenisset lo- 
cum ubi poneret pedem, reversa est ad Noemum, qui extendit 
manum et intulit eam arcam. Columba ruísum emissa attulit iii 
ore suo ramum olivae virentis, quo finis diluvii significabatur, 

VOCABULÁRIO 



immito, misi, missum, gre, enviar. 
imminuo, i, utum, ugre, diminuir. 
coepi, ptum, coepisse, começar. 
aperto, rui, rtum, ire, abrir. 
emitto, misi, missum, ere, soltar. 
revcrlor, versus sum, ti, voltar. 
invenio, veni, ventum, ire. achar. 



infero, intuli, ittaium, mferre, in- 
troduzir. 

affero, attuli, allatww, af ferre, 
trazer. 

significo, avi, atum, are, anun- 
ciar. 
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41. Aelia tussiens 

Si.memini, Aelia, fuerant tibi quattuor dentes: exspuit una 
duos tussis, et una duos. Iam secura potes totis tussire diebus: 
nihil istinc, quod agas, tertia tussis habet. 

VOCABULÁRIO 



memini, isse, v., defect., lembrar- 

se. 
exspuo, i, tutiij gre, cuspir. 



tussis, is, f., tosse. 

una. . . una. . ., uma. . outra. , . 

ago, egi, actum, êre, lazer. 



42. Noemus ex arca 

Noemus egressus est ex arca, postquam ibi inclusus fuerat 
per annum totum ipse et família eius. Eduxit secum aves cetera- 
que animantia. Tum erexit altare et obtulit sacrificium Domino. 
Deus dixit illi: non delebo deinceps genus hominum. Ponam 
arcum roeum in nubibus et erit signum foederis quod facio vo- 
biscum. Quíim obduxero nubes caelo, arcus meus apparebil et 
recordabor foederis mei, nec unquam diluvium erit ad perdendum 
orbem terrarum. 

VOCABULÁRIO 



egredior, essus sum, eái, sair. 
includo, si, sum, dêre. encerrar. 
educo, xi, ctum, cere. fazer sair. 
ceteri, ae, a, outros. 
ãeleo, evi, etum, êre, destruir. 



foedus, eris, n., aliança. 

obduco, xi, ctum, êre. cobrir. 

recordar, alus sum, ari, dep., 
lembrar-se. 



43. Generis humani corrupiio 

Omnes gentes propagaíae sunt a filiis Noemi. Semus in- 
coluit Asiam; Chamus, Africam: Iaphetus, Europam. Poena di- 
luvii non delerruil homines a vitiis; sed brevi facti sunt peiores 
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quarn prius. Obliti sunt Dei creatoris, adorabant solem et lu- 
nam; non vei-ebantur parentes; dicebant mendacium; faciebar.t 
fraudem, furtum, homicidium; uno verbo, se contaminabant omni- 
bus flagitiis. 



VOCABULÁRIO 



propago, avi, tum, are, propagar. 
incolo, lui, ultum, ere. habitar. 
ãeterreo, ui, itum, êre, afastar. 
obliviscor, oblitus, smn, oblivisci, 
esquecer-se. 



fio, factus sum, fieri, tornar-sc. 
vereor, itus sum, è~ri, respeitar. 
parens, eniis, pais (pai e mãe). 
contamino, avi, atum, are, man- 
char. 



44. Vipera et lima 

In officinam fabri venit vipera quae cum tentarei si res esset 
cibi, limam momordit. ília contra contumax: "Quid me, inquil, 
stulta, dente captas laedère, quae assuevi omne ferrum corro- 
dêre?" % 

Qui Ímprobo dente appetit mordaciorem sentiat se describi 
lioc argumento. 

VOCABULÁRIO 



faber, fabri, m., operário, artí- 
fice. 

mordeo, momordi, morsiim, êre, 
morder. 

laedo, si, sum, ere, ■ f.-is-er mal. 

capto, avi, atum,, are, procurar. 

corrodo, rodi, rosum, êre, roer. 



assuesco, evi, assuetum, escore, 
acostumar. 

appeto, ivi, (ii), itum, êre, agar- 
rar, pegar. 

sentio, sensi, seasum, ire, sentir, 
perceber. 



A K 
4:0. 



.Hominum viiia 



íupiter imposuit nobis duas peras: aliam repletam propriis 
viliis post tergunr dedit, aiiam gravem ulienis ante peclus sus- 



160 



A. Mesquita de Camargo 



pendit. Hac re nostrá mala vidêre non possumus: alii simuí" 
delinquunt et censores sumus, 



VOCABULÁRIO 



alia... alia, a primeira... a se- 
gunda. 
gravis, o, pesado, a. 



alias, a, ud, outro, a. 
ãelinquo, liqui, lictum, linquõre, 
errar. 



46o Aã Cannam 

Post pugnam ad Cannam multae civitates Italiae quae pare- 
bant Romanis transtulerunt se ad Annibalem. Annibal obtulit 
líomanis ut redimerent captivos. 

Sed Senatus Rorríanus respondit non esse necessários eos 
eives qui, quum essent armati potuissent capi. 

VOCABULÁRIO 

vapio, cepi, captum, è're, pegar. redimo, emi, emptuvi, ère, remir. 



47. Câncer et Filius 

Câncer dicebat filio: "Mi fili, nolito incedere sic obliquis 
semper gradibus, sed perge via recta." 

Cui respondit filius: "Mi pater, libenter tibi obsequi volo; 
sed exemplo, quaeso, mihi monstra quomodo facêre debeam." 



VOCABULÁRIO 



nolito, imperativo, de nolo. 

nolo, nolui, nolle, não querer. 

obsequor, cuius sum, i, obedecer, 
seguir. 



pergo, rexi, rcclum, ére, andar. 
nolo, volui, velle, querer. 
quaeso, rogo. 
debeo, bui, itum, ère, dever. 



Lições de Latim 



161 



48. Ganes famélici 

Corium depressum in fluvio viderunt canes. Et ut possent 
facilius comedêre id extractum aquam coeperunt bibére. Sed 
prius quam contingerent quod desiderabant rupti perierunt. 

Stultum consilium saepe ad perniciem raortales devocat. 

VOCABULÁRIO 



depressus, a, um, afundado, a. 
coepi, coepisti, cocptiun, isse, co- 
meçar. 



possum, polui, posse, poder. 
contingo, tigi, tactum. tingêre, 
alcançar. 



49. Marcus Tullius Cicero 

Marcus Tullius Cicero, equestri genere, Arpini, quod cst 
Volscorum oppidum, natus est. Ex avis eius unus .verrucam in 
extremo naso sitam habuit, ciceris grano similem, inde cognomen 
Ciceronis genti inditum. In pueritia solebat dicêre: "dabo ope- 
ram ut istud cognomen nobilissimorum nominum splendorem vin- 
cai." 

Cicero dicax erat et facetiarum amans, adeo ut ab inimicis 
solebat appellari scurra consularis. Quum vidisset Lentulum, ge- 
iserum suum,s,exiguae staturae hominem, accinctum longo gladio : 
"Quis, inquit, generum meum ad gladium alligavit?" 

Matrona quaedam iuniorem se quam erat simulans, diethabat 
se triginta tantum annos habêre: cui Cicero: "Verum est, inquit; 
pam boc viginti annos audio." 

VOCABULÁRIO 



equestri genere, de urna família 

de cavaleiros. 
iiascor, natus sum, nasci, nascer. 
cieer, eris, grão de bico. ■ 
dare operam, esforçar-se. 
vinco, vici, dum, ere, vencer. 
facetiae, ar um, gracejos. 



accingo, inxi, inctum, ère, cingir. 

indo, idi, ditum, ère, dar, apli- 
car. 

soleo, itus sum, êre, acostumar. 

diclilo, av.i, are, repetir. 

quidam, quaedam, quoddam, um 
certo, etc. 
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50. Vulpecula et uvae : 

Vulpecula esuriens in vincam venit. Quum uvas pulcher 
rimas vidisset incipit ad eas assilire. 

Sed quomodo eas attingêre non posset discedens ait: non- 
dum maturae sunt, nolo acerbas sumêre. 

Multi contemnunt verbis quod capêre non possunt. 

VOCABULÁRIO 



esurio, ivi, ii, itum, ire, ter fome. 

assilio, silui, silii, sultum, ilire,. 
saltar para. 

discedo, cessi, cessum, gre, afas- 
'. tar-se. 



■ incipio, epi, eptum, ifCre, come 
çar. 

ait, diz. 

contemno, empsi, emptum, gre, 
desprezar. 



51. Antigonus et cynicus 

Áb, Antigono cynicus petiit talentum. Respondit plus esse 
quam quod cynicus petêre deberet. Rêpulsus petiit denarium. 
Respondit minus esse quam quod regem deceret dare. 



VOCABULÁRIO 



peto, ivi, ii, itum, erg, pedir. 
ãebeo, vá, itum, êre. dever. 



ãecet, ebat, cuif^êere, convir. 
repello, puli, pulsum, êre, repelir. 



52. Miltiaães 

Miltiades, victor et dominator Persarum, nondum sanatis vul- 
neribus iis, quae corpore adverso in claríssima victoria acceperat, 
vitam ex hostium telis servatam in civium vinculis profundit. 



VOCAIs ULÁRIO 



sanatus, a, um, ■curado, a. 
accipio, epi, eptum, ipére, rece- 
ber. 



servatus, a, um, salvo. a. 
telum, i, n., dardo. 
profundgrè vitam, dar a vida. 
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p ATER _ Quid putas, mi fili, si haec prata consideras, fios flores, 
has arbores, si conspicis fruges in agris, laetas aves in aere, 
solem fulgentem in caelo, num haec omnia casu fortuito orta 
sunt ? 
Filius — Hoc credêre stultitia est magna. 
Pater — Unde igitur omnia originem habent? 
Filtus — A Deo, qui omnium rerum conditor est. 
p ATER — Recte. Deus est auetor caeli, solis. lunae et siderum, 
ignis, aquae et telluris, hominum, bestiarum; quadrupedum, 
avium, piscium, serpentium, insectorum et vermiurn, planta- 
rum et arborum, marium eí fímninum, montium et vallium, 
lapidum et metallorum. — Unde igitur cognoscis.Deum esse? 
Filius — Ex operibus eius. 
Pater — Unde tu ipse ortus es? 

Filius — Ab eodem. Solus enim Deus est, qui mihi corpus et 

animum dedit, ciburn, poturn et vestem suppeditat, vitam et 

salutem conservai aliisque plurimis beneficiis me cumulat. 

Pater — Nonne tu praestantior es quam equus aut aliud animal? 

F ILIUS — Sane, homo enim sum in quo inest animus immortalis 

et ratione praeditus, qua nullum aliud animal fruitur. 
Pater — Nonne igitur máximas gratias agère debemus Deo, be- 
nigníssimo patri, qui nobis tot bona largitur? 
Filius — Id profecto qui non facit ingratissimus est. 



VOCABULÁRIO 
conspicio, pexi, pecf.um, ioêre, 



fruges, um, í., produtos da ter- 
ra; cereais. 

orior, ortus sum, oriri. dep., nas- 
cer. 



lápis, idis, m., pedra. 
suppedito, avi, atuiu, are, sub- 

ministrar. 
insum, fui, esse, eslnr em. 
largior, itum sum, i. i, dep., pro- 



(I) Os números 53 e 55 for.im f:i".y!ns do eveclor.te opúsculo do Pc. 
João Ravizza, Manual de Nomer.claiura s Conversação Moderna Lalina. 
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54. Usus annuli in digito manus sinistra® '" 

Veteres Graeci annulum habebant in digito sinistrae manu, 
qui minimo est proximus. Romani quoque homines sic plerum- 
que annulis usi sunt. Causam esse huius rei Apion auetor in 
libris Áegyptiacis hanc dicit: quod in sectis apertisque humanis 
corporibus, ut mos in Aegypto fuit, quas Graeci anatomiam ap- 
pellant, repertum est nervum quemdam tenuissimum ab eo uno 
digito, de quo diximus, ad cor hominis pergere ac pervenire: 
propterea non insciturn visum esse, eura poiissimum digitum tali 
honore decorandum, qui continens et quasi connexus esse cum 
principatu cordis videretur. " 



VOCABULÁRIO 



anmãus, i, m., anel. 

utor, iísus swm, uti, usar. 

plerumque, geralmente. 

seco, cui, ectum, are, cortar. . 

aperio, ui, ertuni, ire,' abrir, des- 
cobrir. 



reperio, peri, pertum, ire, encon- 
trar. 

pergo, perrexi, rrectum, ere, en- 
caminhar. 

potissinmm, adv., de preferência. 

decoro, avi, atum, are, honrar, 
condecorar. 



55. Colloquium de rébus scJiolasticis 



Praeceptor — "Cape tabellam abecedariam manu sinistra, et 
radium hunc, quo Índices singula elementa. Sta rectus, pi- 
leum pone sub axilla; audi attentissime, quemadmodum ego 
lias litteras nominabo ; specta diligenter quo gestu oris. Vide, 
eodem prorsus modo reddas, cum reposcam. Sequere me 
singillatim praeeuntem. Unaquaeque istarum vocatur littera: 
ex bis, quinque sunt vocales a, e, i, o, u; hae cum una 
qualibet, vel pluribus aliarum, syllabam efficiunt. Ceterae 
- omnes consonantes nominantur quia per se nihil sonant; 
habent tantum sonum quendam imperfectum. Laurenli, cedo 
quod sint inflexiones nousinum." 



■ofM 
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Laurentius — Quinque. 

Praeceptor — Haec vox sensus quota declinatione continetur? 

Laurentius — Quarta. 

Praeceptor — Bónus, cuius generis? 

Laurentius — Masculini. Eius femininum est bona; neutrum 
bonum. 

Praeceptor — Da comparativum et superlativum. 

Laurentius • — Melior, oplimus. 

Praeceptor — Probe rcspondet adolescentulus. Nunc tu, Paule, 
pronominis definitionem recita. 

Paulus — Quod loco nominis positum, ccrtam personam signi- 
ficat. 

Praeceptor — ■ Declina: qui, quae, quod. Nunc coniuga verbum 
defectivum odi. 

Marius — Cur hic, magister ludus nominatur? 

Praeceptor — Nominatur quidem ludus, sed litterarius; quia 
litteris est hic ludendum. Sed ediscatis quae iniunxi, sub- 
misso murmure, ne alii aliis sitis impedimento. 

Ludovicus — Da mihi, oro, Vincenti,'utendum calamum. . 

Vincentius — Nullos habeo calamos hodie, quc-s tibi dem mutues. 

Ludovicus — Thecam plenam apud te vidi; da quaeso, mutuum 
calamum. 

Vincentius — Ubi tui? 

Ludovicus — Meliusculos reliqui domi: deteriores portavi me- 
cum per imprudentiam. 

Vincentius — Àt tu meum quoque disperderes. aut nimium pre- 
mendo, aut in ipso instinctu, ad fundum atramentarii alli- 
dendo. 

I udovicus — Levitei- ducam per chaYtam, sensim intingam, salva 
cúspide. 

Vincentius — Semper "aliquid mutuaris a rne, seu calamos, seu 
papyrirm, seu librum. Ecce tibi probatum calamum, quem 
dono, tuus esto. 
Ludovicus — Gradas habeo; profecto idoneus est ad formandas 

litteras. 
Marcus — ríeu! atramoiílariuiii elapsum est mihi venienti huc. 
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Magister — Puer, profer ampullam illam atramentariam ; ex-eS.' 
effundemus in hoc mortariolum plumbeum. Habetis char- 
lam? 

Asperam admodum, et quae permam remoretur ne inof- 
fense decurrat, quod est síudiis noxium. Hoc genus chartae 
densae, durae, scabrae, librariis relinquite. Aequirite vobis 
chartam epistolarem, quae sit tcnuissima et firma, aut vul- 
garem quae sit polita. Est etiarn charta emporetica ab in- 
volvendis mercibus et bibula, quod atrainentum absorbei. 

Marcus — Cedo iam nobis, si videtur, exemplar. 

Magister — Disce, puer, quibus fias sapieniior et proinde me- 

lior. Vocês sunt animorum . signa inter praesentes; litterae 

inter absentes. 

Has effingite, et redite huc eras, ut scripturam vesíram 
emendem. 

Marcus — Faciemus ut iussisti: intereá salutamus (aut veremur). 



VOCABULÁRIO 



pileus, i, barrete. 

íju ema cimo dum, como. 

reposco, poposci, êre, exigir. 

prae, ivi, ou ii, iturn, iie, ir adi- 
ante. 

tlieca, ae, f., bolsa, caixa. 

c.Uido, isi, isum, êre, tapar, que- 
brar. 

elnhnr, elapsus sum, elabi, escor- 
regar. 



mortariolum plumbeum, tinteiro 
de chumbo. 

scaber, bra, brum, áspero, a. 

emporetica charta, papel de em- 
brulho. 

carta bibula, mata bo:rão. 

atramevtum, i, n., tinta. 

proinde, portanto. 

cffingo, inxi, ictum, ivggre, re 
presentar, fazer. 



58. Jus Romànum: de iústitia et iure 

lustitia est constans et perpetua voluntas ius suum. cuique 
tribuendi. 

íurisprudent ; n esi divinaruir: alnuc bumanarum rerurn noti- 
lia, iusti atque iniusti scieniia. 
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Iuris praecepta sunt haec: honeste vivere, alterum non !ae- 
dêre, suum cuique tribuure. Huius studii duae sunt positior.es, 
publicum et privatura. Publicam ius est, quod ad statum rei 
romanae spectat; privatum, quod ad singulorum utilitatem. 

Dicendum est igilur de iure privato, quod tripertitum esL; 
colleclum est cnira ex naturalibus praeceptis, aut gentium, aut 
civilibus. 

Ius naturale est quod natura omnia animalia docúit. Nam 
ius istud non humani generis proprium est, sed omnium anima- 
lium quae in caelo, quae in terra, quae in mari nascuntur. 

VOCABULÁRIO 



notitia, ae, f., conhecimento. 
laedo, si, sum, êre, lesar, ferir. 



doceo, ui, ãoctum, êrs, ensinar, 
instruir. 



57. Graecus tragoeãus et Demaães 

In terra Graecia, in tempore quo Graecus Jragoedus gloriae 
sibi ducebat, talentum magnum ob unam fabulam datum esse, 
homo eloquentissimus civitatis suae Demades ei respcndisse di- 
citur: "Mirum tibi videtur, si tu loquendo talentum quaesisli? 
Ego, ut tacercm, decem talenta a rege accepi". Itidem nunc isti 
prelia máxima ob tacendum accipiunt." 

VOCABULÁRIO 



quacso, sivi, quaesi, ore, obter, 
buscar. 



itidem, adv., do mesmo modo. 
taceo, cui, itum, êre, calar-se. 



58. Philippiís et Aristóteles 

Philippo Àlexander filius sucessit et virlule et viiiis patre 
maior. Natus est ex Olympiade, Neoplolemi, Epirotarum regis, 
filia, eadem nocte, qua Bianae Epliesiac lemplum deflagravit. 
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Exstat epistola Philippi patris, qua Áristotelem philosophum cer- 
tiorera fácil natum esse sibi Alexandrum, his fere verbis scripta: 

Pliilippus Árisíotelem saluiem dicit. 

Filium mihi genitum scito. Equiden diis habeo gratiam, non 
tam quia natus est, quam quod coatigit ut nasceretur temporibus 
viiae tuae. Spero enim fore ut educatus eruditusque abs te dignus 
cxsistat et nobis et hac rerum amplitudine. Vale. 

Postea Pliilippus Philoscpliuni illum nobilissimum puero 
doctorem accivit, a quo et agendi acciperet praecepta et eloquendi. 



VOCABULÁRIO 



cxsto, ibi, atvm, are, sobressair, 
ser proeminente. 

deflagro, avi, atum, are, inecn- 
diai--se, destruir-so. 

gigno, genui, genitum-, gre, nas- 
cer, gerar. 



seio, scivi ou scii, scitum, scire, 
saber. 

contingit, igit, gre, acontecer, 

suceder. 
exsisto, stiti, stitum, sistgre, mos- 

trar-sè. 
accio, ivi era ii, itum, ire, chamar. 



59. Muckis Scaevola 

Quum Porsena Roman obsideret, Mucius, vir Romanae cons- 
tantiae, senatum adiit, et veniam transfugiendi petiit, necem regis 
reprpmittens. Áccepta potestate, in castra Porsenae venit. Ibi 
in confertissima turba prope regium tribunal constitit. Stipen- 
dium time forte militibus debatur, et scriba cura rege pari fere 
ornatu sedebat. Mucius illum pro rege deceptus occidit. Ap- 
prehensus et acl regem pertractus, dextrarn accenso ad sacrificium 
íocuio iniecit; hoc supplicii a rca dextra exigens, quod in caede 
peccasset. Ationilus miraculo, rex iuvenem amoveri ab altaribus 
iussit. Tiun Miieius. quasi beneficiam renumerans, ait trecentos 
sui símiles adversus cuni eoniurasse. Oua re ille territus, bellum, 
acceptis obsidibus, deposuil. 
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VOCABULÁRIO 



obsideo, soai, scssum, ç.re, sitiar. 

adeo, ivi, ou ii, itum, ire, ir. 

nex, necis, f., morte. 

repromittens, prometendo em 
troca. 

poteslns, alis, f., poder, permis- 
são. 



consisto, stiti, ere, furar, cie- 
ter-se. 

oocião, i, sum, ere, rralar. 

inicio, teci, iectum, $•>'•"■, lançar. 

caedes, is, f., morte. 

w.be o, iussi, iussurn, are, man- 
dar. 



60. Menenius Agrippa 

Menenius Agrippa concordiam inter patres plebemque res- 
tiluit. Nam quum plebs a patribus secessisset, quod tributum 
et militiam non tolerarei, Agrippa, vir facundus ad plebem missus 
est. Qui intromissus in castra, nihil aliud quam hoc narrasse 
fertur: "Olim humani artus, quum ventrem otiósum cernerent, 
ab eo discordarunt, conspiraruntque ne manus ad os cibum fer- 
rent, nec os acciperet datum, nec dentes conficerent. At, dum 
ventrem domare volunt, ipsi quoque defecerunt, totumque corpus 
ad extremam tabem venit: inde aparuit ventris haud segne.mi- 
nisterium esse, eumque acceptos cibos per omnia membra dis- 
serere, et cum eo in gratiam redierunt. Sie senatus et populus 
quasi unum corpus discórdia pereunt, concórdia valent." Hac 
* fabula Menenius flexit hominum mentes: plebs in urbem regressa 
est. 

VOCABULÁRIO 



patres plebemque, os ■ patrícios e 
os plebeus. 

secedo, cessi, cessum, ãre, apar- 
tar-se. 

fertur, eonta-se. 

artus, uum, m. pi., membros. 

cerno, crevi, creiam, õc, julgar 

accipio, accepi, eptum, ere, rece- 
ber. 



conficio, eci, ectum, ere, tritu- 
rar. 

deficit), eci, ectum, Src. falecer. 

tnbcs, is, f., debilidade, fraqueja. 

set/nis, e, preguiçoso. 

dissirro, ui, sertum. ere, distri- 
buir. 

redeo, ivi, ou ii, Hum, ire, vol- 
tar. 
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i :.„ 61. Zeuxis et Parrhasius 

Zeuxis ei Parrhasius clarissimi aetatis suae pictores fuerunt. 

:]i quondam artis certamen inter se instituerunt. Zeuxis uvas 

i pinxerat atque naturam ita erat imitaíus, ut aves advolarent, quasi 

! verae uvae essent. Parrhasius linteum pietnm proposuit. Ouo 

! conspecto, Zeuxis oravit Parrhasium ut linteum removeret tabu- 

lamque pictam ostenderet. Sed quum se errasse intellexisset: 

Yicisti, inquit, Parrhasi; nam ego aves fefelli, tu artificem. 

VOCABULÁRIO 



pingo, inxi, ictum, Zr a, pintar. 

linteum, i, n., pano cie Lnho, toa 
Jha. 

propano, posui, posifwi, ére, cx 
por. 



ostendo, di, suin, dért>, mosirar. 

vinco, vici, victurn, ére, vencer. 

fallo, fefelli, falswm. Ire, enga- 
nar. 



62. Cincinnatus 

Aequi consulem Minucium atque exercitam eius circunsessos 
tenebant. Id ubi Romae nuntiatum est., tantus pavor, tanta tre- 
pidado fuit, quanta si urbem ipsam, non castra, hostes obsiderent: 
quum autem in altero consule parurn esse praesidii videretur, 
ciictatorem dici plaucuit, qui rem afflictam restitueret. Quinctius 
Cincinnatus omnium conserisu dictator esí dictus. Ille, spes única 
imperii Romani, trans Tiberim quattuor iuierum colebat agrum. 
Ad quem missi legati nudum eum arantem offenderunt. Salute 
data invicem redditaque, Quinctius togam propere et tugúrio pro- 
ferre uxorem Raciliam iussit, ut senatus mandata togatus audiret. 
Postquam absterso pulvere ac sudore, toga indutus processit 
Quinctius, dictatorem eum legati gratulantes consalutant, quantus 
terror in exercitu sit, exponunt. Quinctius igitur Romam venit, 
et antecedentibus lictoribus domum deduetus est. Póstero die 
profectus caesis hostibus, exercitum Romanum liberavit. Urbem 
triumphans ingressus est. Ducti ante currurn hostium duces, mi- 
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litaria s : gna pvaelata: secutus est exercítus praecla onustus; epulae 
instructae ante omnium clomos. Quinctius sexto decimo die dicta- 
lura, quam m sex meiífes aceeperat, se abdicavit, et ad boves 
rediit triurnphalis agricola. 

VOCABULÁRIO 



circumsideo, edi, essivm, êre, si- 
tiar. 
obsideo, secll, xessum, cre, sitia'-. 
placeo, ui, itum, êre, nuiadar. 
restituo, i, tum, êre, restaurar. 
offendo, di, sum, êre, encontrar. 
reddo, idi, lwm,êre, i.-stituir. 
mandatum, i, n., onum. 



abstcrgo, si, sttm, êre, 1'inpnr, en- 
xuga r. 

puli-is, cris, m., pó. 

procedo, ccssi, cci<ixm, êre. 
adiantar-se. 

prnefe.ro. luli, latum, ferre, le- 
var adiante. 



63. Vacca, capella, ovis et leo 

Vacca, ovis, capella societatem fecerant cum leone. Quum 
cervum ingentem cepissent, leo quattuor partes fecit; tum ita 
locutus est: Ego primam partem sumo, quia leo nominor; al- 
teram mihi tribuetis, quia corporis viribus excello; tertia mihi 
rlebetur, quia potentior sum quam vos. Restat quarta pars: at 
ne quis vestrum eam audeat tangére. 

VOCABULÁRIO 



loquor, cuttis sum, Inqui, <íep , 

falar. 
excello, ui Ire, sobrepujar, ser 

superior. 



audeo, mtsus sum, êip, tentar, 
atraver-se. 

tango, tetigi, tactum, ére, tocar. 



84o Lúpus et agnus 

Lúpus et agnus, siti compulsi, ad eundem rivnm venerant. 
Superior stabat lúpus, íongeque inferior agnus. Tum lúpus iurgn 
cisli? Cui agnus timide: Quomodo, inquit, potui id facere, 
causam quaerens: Cur, inquit, turbidam mihi bibenti aquam fe- 
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lupe? Nam aqua a te ad me decurrit. Ille. veritate rei repul- 
sus: Abhinc sex menses, mihi male dixisti. — Tum, inquit agnus, 
cquidem nondum natus eram. Hercle, inquit lúpus, igitur pater 
tuus male dixit mihi. Atque ita correptum lacerat iniusta nece. 

VOCABULÁRIO 



compelia, uli, ulsui.n, Ulgrc, im- 
pelir. 

iurgium, i, n., briírn, rixa. 

qunero, quaesivi ou sii, s Ultra, 
quaerêre, procurar, buscar. 

repello, rcpuli, pulsam-, êrs, re- 
pelir. 



abhinc, adv., desde. 
Herde, por Hércules. 
correptus, a, um, agarrado. 
corripio, pui, eplum, j-cre, agar- 
rar, tomar. 
lacero, avi, atum, ruv, dilacerar. 
•nex, necis, morte. 



65. Picior Apélles ét sutor 

Àpelles, pictor egregius, perfecta opera proponebat in per- 
gula praetereuntibus; ipse post tabulam pictam latens, quae vitia 
nolarentur, auscultabat, vulgus severiprem quam se iudicem exis- 
timans. Ferunt a sutore repreliensum esse vitium quoddam in 
crcj)idis. Apelles igitur emendavit. Póstero die praetergressus . 
cst idem sutor, aíque illa elatus emendatione crus cavillari coepit. 
Tum indignatus Apelles prodiit ac sutori denuntiavit ne supra 
crepidam iudicaret. Qaod deinde in proverbii consuetudinem 
venit. 



VOCABULÁRIO 



sutor, oris, m., sapateiro. 

propono, posui, positum, êre, ex- 
por. 

pcrgula, ae, f., galeria, balcão. 

praetereo, ivi ou ii, iív.m, ire, ir, 
passar. 

laleo, v.i, êre, escondei -se. 

exislimo, avi, atura, are, imagi- 
nar, julgar. 

fero, tuli, latura, forre, trazer, 
dizer. 



crepida, ae, f., chinela, sandália. 
praetergreãior, gressu.i sum, gre- 
di, passar, caminhar. 

effero, extuli, elatum, ef ferre, ti- 
rar para fora. 
crus, cruris, n., perna. 

cavillor, alus sum, ari, gracejar, 
zombar. 

prodeo, ivi, ii, Hum, ire, apare- 
cer. 

coiisuetudo, inis, f., cottume. 
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68. Rana et bos 

Bovem- in prato pascentem rana conspexerat. Eumque 
aequare cupiens pellem inflare coepit. Tum filios inlerrogans: 
Nonne latior, inquit, bove esse videor? Negant illi atque hor- 
tantur, ut ab incepto desistat: nihil enim ranam esse ad bovem. 
At illa iteram cutem intendit velaementius. Filii clamitantes: 
Non tu, inquiunt, si rumpcres, par fies. Tertium igitur quum 
inflasset corpus, dirupta est. 

VOCABULÁRIO 



conspicio, pexi, cturn, icgre, ver. 
cupio, ivi, itum, êre, cVsejar, co- 
biçar. 
coepi, isti, ptwm, começar. 
nonne, porventura. 



inceplum, i, ri., tcuíativa, em- 
presa. 

intendo, i, tum, sum, cre, esten- 
der. 

dirumpo, rupi, ruptum, gre, rom 
per, arrebatar. 



67. Horatii et Curiatii 

Regnante Tullo Hostilio bellum inter Albanos et Romanos 
exortum est. Ducibus Hostilio et Suffetio placuit paucorum ma- 
nibus fata utriusque populi committi. Erant apud Romanos tri- 
gernini Horatii, trigemini quoque apud Albanos Curiatii.- Cum 
is agunt reges ut pro sua quisque pátria dimicent ferro. Foedus 
ictum est ea lege, ut unde victoria ibi quoque imperium esset. 

Itaque trigemini arma capiunt et in médium inter duas acies 
procedunt. Consederant utrinque duo exercitus. Datur signum, 
infestisque armis terni iuvenes, magnorura exercituum ânimos ge- 
rentes, eoncurrunt. . 

Ut primo concurso increpuêre arma, horror ingens spectan- 
les perstrinxit. 

Consertis deinde manibus, statim duo Romani alius super 
alium exspirantcs ceciderunt. Três Albani vulnerati. Ad casum 
Romanorum conclamavit gáudio exercitus Albanus. Romanos 
iam spes tota deserebat. Unum Iloratium três Curiatii circumste- 
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lerant: is, quamvis integer, quia íribus impar erat, fugam simu-" 
lavit. ut singulos per intervalia secuturos, separalim aggrederetur. 
iam aliquantum spatii ex eo loco, ubi pugnatum est, aufugerat, 
quum respiciens videt unum Curiatium haud procul ab se abesse. 
In eum magno impetu redit, et dum Albanus exercitus inrlamat 
Curialiis ut opem ferant fratri, iam Horatius eum occiderat. Al- 
terum deinde, priusquam tertius posset consequi, interfecit. 

Iam singuli supererant, sed nec spe nec viribus pares. AI- 
terius erat intactum ferro corpus et geminata victoria ferox ani- 
mus; alter fessum vulnere, fessum- cursu trahebat corpus. Nec 
illud praelium fuit. Romanus exsultans male sustinentem arma 
conficit, iacentemque spoliat. Romani ovantes ac gratulantes 
Horatium accipiunt et domum ducunt. ' 

VOCABULÁRIO 



exorior, ortus sum, iri, começar, 
nascer. 

placeo, ui, Hum, êre, fgradar. 

{atum, i, n., destino. 

trigemini, orum, três irmãos gé- 
meos. 

a 3°> egi, actum, agp.ro, tratar, 
falar. 

utrinque, de ambos os lados. 

temi, três contra três. 

increpo, avi, ui, atum, itwra, are. 
estalar. 



perstringo, xi, strictvm êre, per- 
correr. 

consero, ui, ertum, êro, entrela- 
çar. 

casus, us, m., queda. 

ãesero, ui, rtum, êre, p.bandonar. 

sequor, cutus sum, i, dcp., seguir. 

respicio, pexi, pecturn, êre, olhar 
para trás. ' 

absum, fui, esse, estar ausente. 

supersum, fui, esse, reslar. 

geminatus, a, um, dobrado. 

fassus, a, um, cansado. 



68. Horatio obvia fuit soror 

Princeps ibat Horatius, trium fratrum spolia prae se gerens. 
Cui obvia fuit soror, quae desponsa fuerat uni ex Curiatiis, viso- 
que super_humeros fratris paludamento sponsi, quod ipsa con- 
fecerat, flore et crines solverc coepit. 

Movit feroci iuveni animum comploratio sororis in tanto 



gáudio publico: stricto 



iiaque gladio transíigit puellam, simul 
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c-am verbis incvepans: "Abi bine cum immaluro amorc ad spon- 
sum, oblita fratrum, oblita palriae. Sic cat quaecumque Romana 
lugebit hostem". 

VOCABULÁRIO 



obvia ire, ir ao encopíro. 
strinr/o, xi, striclwm, c'ie, desem- 
bainhar, puxar. 



paludamentum, i, n., clâmide. 

cal, pereça. 

lugeo, xi, õro, chorar. 



89. Pater Horaiii 

Atrox id visum est facinus patribus plebique: quare raptus 
est in ius Horatius et apud iudices condemnatus. Iam accesserat 
lictor, iniiciebatque laqueum. Tum Horatius ad populum pro- 
vocavit. Interea pater Horatii senex proclamabat filiam suam 
íure caesam fuisse; et iuvenem amplexus, spoliaque Curiatiorum 
ostentans, orabat populum ne se orbum liberis faceret. Non tulit 
populus patris lacrymas, iuvenemque absolvit, magis admiratione 
virtutis quam iure causae. Ut tamen caedes inanifesta expiarem r, 
pater, quibusdam sacrificiis peractis, transmisit per viam tigil- 
lum, et filium capite adoperto, velut sub iugum misit: qpod ti- 
gillum sororium appellatum est. 

VOCABULÁRIO 



facinus, oris, n., crime,- façanha. 
iniicio, icei, ieciíim, ére, lançar. 
provoco, avi, atum-, ore, apelar. 
perago, egi, actwm, êre, cumpri' - . 



ferro, tuli, latum, ferre, sofrer, 

resistir. 
: tigillum, i, n., trave. 
adoperio, ui, rtum, ire, cobrir. 



70. Sutoris corvus aã Augusium 

Quum, post Áctiacam victoriam, Áugustus Romam ingrede- 
retur, oceurrit ei inter gratulantes opifex quidam corvum tenens 
quem instituerat haec dicere: "Ave, Caesar, victor imperator." 
Áugustus avem officiosam miratus, eam vigenli millibus nummo- 
rum emit. Socius opificis, ad quam nib.il ex ea liberalitate per- 
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venerat, affirmavit Augusto illum habêre et alium coryum, quem 
afferri postulavit. Allatus corvus verba quae didicerat expressit: 
Ave, Antoni Victor, imperator. Nihil ea re exasperatus Augustus 
iussit tantummodo corvorum doctorem dividere acceptam merce- 
dem cum contubernali. Salutatus similiter a psittaco, emi eura 
iussit. 

Exemplo incitatus, sutor quidam corvum instituit ad parem 
f-alutationem : sed, quum parum proficeret, saepe ad avem non 
respohdentem dicebat: "Opera et impensa periit." Tandem cor- 
vus coepit proferre dictatam salulationem: qua audita dum 
transiret, Augustus respondit: "Satis donú talium salutatorum 
liabeo." Tum corvus illa etiam verba adiecit, quibus dominum 
qnerentem audire solebat: "Opera et impenía periit". Ad quod 
Augustus risit, atque avem emi iussit quanti nulíam adhuc emerat. 

VOCABULÁRIO 



wummus, i, m., dinheiro, moeda. 

eino, i, emptum, ere. comprar. 

affero, attúli, allatum. aferro, 
trazer. 



aáiicio, ieci, iectum, ere, acres- 
centar. 
sutor, oris, m., sapateiro. 
mercês, edis, paga, recompensa. 



.71. Senex et Mors 

Senex quidam in silva ligna ceciderat, iijque sublatis domum 
iter. habebat. Quúm aliquantum viae progressus esset, defessus 
labore atque itinere fascem deposuit, et secum ipse consideram 
misérias senectutis mortem clara você invocavit, quae se omnibus 
malis liberarei. Súbito Mors astitit et quid vellet perconta est. 
At senex perterritus: Nihil aliud, inquit, nisi ut hunc fascem 
Iignorum umeris méis imponas. 

VOCABULÁRIO 



caedo, cecidi, sum, gre. cortar. 
iollo, sustuli, sublaium, tollgre, 
'■-.:■■' levantar, ajuntar. 
prògredior, gressus ann, i, dep , 
: adiantar-se, andar. 



sanectus, utis, velhice. 

assisto, astiti, stitum, assistere, 

aparecer. 
voio, volui, vclle, querer. 
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72. Sélectae sententiae 

Manus manum lavat. Pessimum inimicorum genus, laudan- 
tes. Similis simili gauclet. Lauda parce et vitupera parcius. 
Verba volant, scripta manent. Qui male agit odit lucem. Quis- 
quis amat ranam, ranam putat esse Dianain. Verba movent, 
exempla trahunt. Legum omnes servi sumus ut liberi esse pos- 
simus. Qui bene amat, bene castigat. E cantu dignoscitur avis. 
Quod grátis datur, grátis negatur. Dignus est operarius mercede 
sua. Risus abundant in ore stultorum. Nemo liber est qui cor- 
pori servit. Nemo tam dives qui alterius auxilio non indigeat 
De gustibus et coloribus non est disputandum. Cuiusvis hominis 
est errare: nullius, nisi insipientis, in errore perseverare. Ad 
impossibilia nemo tenetur. Expericntia praestantior arte. Me- 
dice, cura te ipsum. Gutta cavat lapidem ; non vi, sed saepe 
cadendo. 



b) PEQUENAS INSCRIÇÕES LATINAS 



Atualmente todos os povos zelam pe!a sobrevivência do passa- 
do histórico, constituindo até a conservação de antigalbas uma das 
muitas manias do século. E' que o melhor meio de conhecer o 
presente é ainda pedir explicações ao pretérito, a esse passado 
que geralmente constitui a chave de acontecimentos atuais. 

No que se refere à epigrafia, ciência das inscrições gravadas na 
pedra ou bronze, é sabido que ela representa para os estudiosos das 
cousas latinas a máxima importância. Não só no que se refere es- 
pecialmente à língua, mas à própria civilização c cultura romana. 

Era hábito entre os antigos, gregos e romanos, gravar na pe- 
dra os fatos que mais de perto diziam respeito à sociedade. Daí 
a razão dos estudos epigráficos tão em moda, e que dão ensejo 
a conhecer inúmeros fatos da história, da legislação, do comércio, 
etc, bem como do modo de pensar e sentir do povo rei. Quanto 
aos sentimentos, nada ilustra tão bem o que afirmamos, como as 
inscrições que vêm abaixo. , 



1. Pro nobis pete. . . 

Atlice dormi in pace de tua incolumitate securas et pro 
noslri peccatis pete sollicitus. 

(Museu Capilolino) 

2. Quiesce. ... 

Laurentia . melis dulcior quiesce in pace. 

(Cimitero di Priscílla) 

3. 8. P. Q. -R. 

Senatus populusque Romanus divo Tito divi Vespasiani f. 
Vespasiano Augusto, 

(C. I. L. s VI, 945) 
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4. Terra mater 

Aetherius moriens dixit: "Hic condite corpus 
terra mater rerum quod dedit ipsa tegat." 

(C. I. L., XII, 3932) 

5. Bene vive . . . 

Homo es: resiste et tumulum contempla meum. 
Ivenis tetendi ut haberem quod uterer. 
Iniuriam feci nulli, officia feci pluribus. 
Bene vive, propera: hoc est veniundum tibi. 

(C. I. L. s IX, 2128) 

6. Epitáfio de um professor 

Artis grammatices doctor morumque magister 
Blaesianus Biturix, Musarum semper amator, 
hic iacet aeterno devinctus mernbra sopore. 

(C. I,. E., 431) 

7. Memento homo ... 

Qui legis hunc titulum, mortalem te esse memento. 

(C. I.. E., 808) 

Epitáfio de uma criança 



o 
o. 



Rapta sinu matris iacet hic miserabilis infans, 
ante novem plenos lunae quam viveret. orbes. 
ílanc pater et mater maesti flevere iacentem 
parvaque marmóreo clauseruiit membra sepulchro. 



(C, I.. E. s 89T) 



c) SENTENÇAS DE PÚBLIO SIRO 



Embora de origem síria, como o próprio nome diz, Públio Siro 
cresceu e se fêz escritor em Roma para onde foi levado criança 
ainda. Aí se tornou célebre como autor dos mimos, composições 
improvisadas, próprias a fazer rir, 1 entreatos com acompanhamento 
de flauta e dança. Nessas representações, o auíor não usava más- 
cara e as mulheres (o que representava então novidade) também 
apareciam à cena. 

De toda a obra literária pertencente a Públio quase nada 
nos ficou senão uma coleção de pensamentos ou máximas tirados 
das peças teatrais; o mais se perdeu irremediavelmente, lista 
coleção,' disposta em ordem alfabética, abrange, segundo Ai.ritr.n 
Gutojman, Literatura Latina, 700 sentenças, em versos trímetros 
jâmbicos, sendo autêntica tão só a décima parto deles. As demais 
sentenças se foram juntando à coleção, no decurso dos séculos, 
por trabalho aluviônico. 



9 
30 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 



Vita et fama hominum ambulant passu pari. 

Famam curant multi, pauci conscieníiam. 

Imperium habêre vis magnum? Impera tibi. 

Sibi imperare est imperiorum maximum. 

Animo imperabit sapiens, stultus serviet. 

Vicina saepe vitia sunt virtutibus. 

Vitia inveterata difficulter corriges. 

Pacem cum hominibus, bellum cum vitiis habe. 

Amicitia pares aceipit aut facit. 

Amicum perdêre est damnorum maximum. 

Malus ipsefiet qui convivet cum malis. 

Secreto amicos admone, lauda palam. 

Nulla, quae muitos amicos recipit, angusta est domus. 

Avarus ariimus nullo satiatur lucro. 

Avarus ipse miseriae causa est suae. 

Mala est inópia quae nascitur ex copia. 

Pecuniae oportet imperes, non servias. 

Se damnat iudex innocentem qui oppvimit. 

Iudex damnatur cum nocens absolvitur. 

Beneficia plura recipit qui scit reddere. 
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21) Beneficium dare qui nescit, iniuste petif. 

22) Beneficium egenti bis dat qui dat celeriter. 

23) Qui est beneficium? imitari Deum. 

24) Iratus cum ad se redit sibi tum irascilur. 

25) Lex videt iratum, iratus legem non videt. 

26) Perpetuo vincit qui utilur clementia. 

27) Nocêre posse et nolle laus amplissima est. 

28) Satius ignorare est rem quam male" discere. 

29) Stultus tacebit? Pro sapiente habebitur. 

30) Stultus supcrbis invidet felicibus. 

31) Saepius locutum, nunquam me lacuisse poenitet. 

32) Orationi vita nc dissentiat. 

33) Fortuna vitrea est, tum cum splendet frangitur. 

34) Bis ille miser est, ante qui felix fuit. 

35) Fidem qui perdit, perdêre ultra nil potest. 

36) Homines ni agendo agêre consuescunt male. 

37) Beneficium accipêre, libertatem vendére est. 

38) Conscientiae potius quam famae attendêris.. 

39) Ignis probat aurum, miseriae f o riem probant. 

40) Ignoscito saepe altêri, numquam tibi. 

41) Male vivit quisquis nesciet mori bene. 
■42) Miserum est arbitrio alterius vivère. 

43) Omnis dies velut ultimus ordinandus est. 

44) Verum cur non audimus? quia non dicimus. 
•45) Malus ipse fiet, qui convivet cum malis. 

46) Medicorum nutrix est intemperantia. 

47) Parium cum paribus facilis congregalio est. 

48) Placêrè multis opus est dif ficillimum. 

,49) Secundae amicos rcs parant, tristes probant. 



l 

:;; 



iit! 



d) TRECHOS DE EUTRÕPIO 



Eutbópio (Flavis Eutropius) viveu no quarto século da era 
cristã. Temos certeza disso pela própria obra que escreveu a 
pedido do imperador Valente, lireviarium Hisf.orine IZomae, e a 
quem dedicou. Tem dez livros nos quais com naturalidade e sim- 
plicidade expõe a história romana. Pela linguagem entrecortada 
e objetiva mais parece cronista do que propriamente historiador. 
Foi a exposição realística e singeleza de linguagem que fizeram 
dele autor preferido, em todos os tempos, para texto de aula 
dos aprendizes do latim. 



1. Origem do império romano 



Romamim imperium, quo neque ab exórdio ullum fere rrrinus, 
neque incrementis totó orbe amplias humana potest memoria re- 
cordari, a Rómulo exordium habet: qui. Vestal is virginis filius 
et quantum putatus est, Martis, curo Remo fratre. uno partu editus 
est. Is, quum inter pastores latrocinaretur, octodecim annos na- 
tus, urbem exiguam in Palatino monte constituit, undécimo Ka- 
Iendas Maii, Olympiadis sextae anno tertio, post Troiae excidium, 
ut plurimum minimumque tradunt, treceníesimo nonagésimo 
quarto. 

VOCABULÁRIO 



Traduza, como se estivesse nesta 
ordem: Imperium Jiomanum, 
quo non potest memoria huma- 
na recordari ullum fere totó 
orbe minus ab exórdio neque 
amplius incrementis, habet 
exordium. a Ilomulo. 



Quo, em comparação do qual. 
Quantum putatus est, e ao que 

se julgou. 
Editus est, foi gerado. 
Latrocinari, roubar, praticar a 

rapina. 
Trado, is, â.iãi, itum, ère, referir. 



Governo de Rómulo 



Condita civitate, quarn ex nomine suo Fornam vocavit, haec 
fere egit. Mnltitudineni finitimorum in civiiatem recepit: cen- 
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tum ex senioribus elegit, quorum consilio omnia ageret, quos Se- 
natores nominavit, propter senectutem. Tunc quum uxores ipse 
et populus non haberent, invitavit aci spectaculum ludorum vicinas 
Urbis nationes, atque earum virgines rapuit. Commotis bel lis 
propter raptariam iniuriam, Caeninenses vicit, Antemnates, Crus- 
tuminos, Sabinos, Fidenates, Veientes; íhaec omnia oppida Ur- 
bem cingunt). Et quum, orta súbito tempeslate, non comparuis- 
sct, anno regai trigésimo septimo, ad deos transisse creditus est 
et consecratus. Dcinde Romae per quinos Jies Senatores impe- 
raverunt et, his regnantibus, armus unus com|jlolus est. 

VOCABULÁRIO 



Condita civitate, fund:ida a ci- 
dade. 

Ago, is, egi, natura. êre, fa?.er. 

Recepit, verbo recipio, receber. 

Elegit, verbo eligére, escolher. 

Rapuit, verbo rapio, Sn-, roubar, 
arrebatar. 

Commotis bellis, declarada a 
guerra. 



Vinco, is, ci, ctum, êre, vencer. 

Cingo, êre, cercar. 

Orta tempestade, caída uma tem- 
pestade. 

Ad eos transisse rreditus est 
acreditou-se que foi arrebata- 
do aos céus. 

His regnantibus, rein-uido è^.e.i 



O. 



Numa Pompílio é feito rei 



Postea Numa Pompilius rex creatus est: qui bellum nullum 
quidem gessit, sed non minus civitati quam Romúlus profuit,.nam 
et leges Romanis moresque constituit qui consuetudine praelio- 
rum iam latrones ac semibarbari putabantur. Annum descripsit 
in duodecim menses, prius sine aliqua computatione confusum, 
et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit 
quadragésimo et tertio imperii anno. 

VOCABULÁRIO 
Gero, is, gessi, gestum, êre, fa- 



Prosum, ães, fui, deiie, ser :í'. ! l. 
Constituit leges, estabeleceu leis. 
Describo, is, psi, ptum. õre, divi- 
dir, descrever. 



Putabantur. eram julgados. 

Constituit infinita sacra ac tem- 
pla: instituiu inúmeros cultos 
e templos. 

Deccdo, is, essi, essum, êre, mor- 
rer. 
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4. Governo de Tulo Hostílio . 

Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparavit, Alba- 
nos vicit, qui ab urbe Roma duodécimo milliario sunt; Veientes 
et Fidenates, quorum alii sexto milliario absunt ab urbe Roma, 
r.lii octavo decimo, bello superavit. Urbem ampliavij", adjecto 
Coelio monte. Quurn triginta duobus annis rcgnasset, fulmine 
ictus, cum domo sua arsit. 

VOCABULÁRIO 



Succedo, is, cessi, assum, £re. 
suceder. 

Reparo, are, restaurar recome- 
çar. 

Absum, es, fui, esse, cistar. 



Adiecto monle Coelio, com 
acréscimo do monte Célio. 

Ardso, es, si, êre, arder. 

Ictus, ferido. 



5. Governo de Anco Márcio 

Post hunc Martius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. 
Contra Latinos dimicavit; Aventinum montem civitati adiecit, et 
Ianiculum; Ostiam civitatem supra maré sexto decimo milliario 
ab urbe Roma condidit. Vigésimo quarto anno imperii morbo 
periit. 

VOCABULÁRIO 



Suscipio, is, epi, eptvm ere, as 

sumir, receber. 
Dimico, are, combater. 



Adiicio, is, eci, ectum, efe, acres- 
centar. 
Condo, is, didi, tum, êre, fundar. 



6. Governo de Tarquínio Prisco 

Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic numerum 
Senatorum duplicavit; Circum Roniae aedificavit; ludos romanos 
instituit, qui ad nostram memoriam permanent. Vicit idem etiam 
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Sabinos; et nem parum agrorum, sublatum iisdem, urbis Romãe 
território adiunxit: primusque triumphans Urheni intravit. Muros 
fecit, et cloacas; Capitolium inchoavit. Trigc-simo octavo imperii 
anno per Anci f ilios occisus est, regis eius cui ipse . suecesserat. 



VOCABULÁRIO 



Pereo, is, iro, morrer, perecer. 

Accipio, is, epi, 2>tum, êre, rece- 
ber. 

Sublatum iisdem, connuistado uos 
mesmos. 



Adiungo, is, xi, ctum, çre, acres- 
centar. 

Inckoarc, começar. 

Occido, is, i, sum, çra, matar. 



7. Reinado de Sérvio Túlio 

Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex no- . 
bili femina, captiva tamen et ancilla. Hic quoque Sabinos sub- 
egit; montes três, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, Urbi adiun- 
xit; fossas circa murum duxit. Primus oranium censum ordinavit, 
qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. Sub eo Roma, 
omnibus in censum delatis, habuit capitum octoginta quattuor mi- 
lia civium romanorum, cum iis, qui in agris erant. Occisus est 
quadragésimo quinto imperii anno, scelere generi sui Tarquinii, 
filii eius regis cui 5 ipse suecesserat, et filiae suae, quam Tarqui- 
nius habebat uxorem. 



VOCABULÁRIO 



Genitus, nascido. 
Subiyo, is, egi, actum, êre, sub- 
meter, subjugar. 



Omnibus in censum ..'elatis, ar- 
rolados todos pelo etnso. 
Scelere, por crime. 



8. Reinado de Tarquínio Soberbo 

Lucius Tarquinius Superbus, septimus alque ullimus regum, 
Volscos (quae geris ad Campaniam euntibus non longe ab Urbe 
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est) vicit, Gabios civitatem et Suessam Pometiam subegit; cum 
Tuscis pacern fecit; et templum lovi in Capitólio aedificavit. 
Fostea, Ardeam oppugnans, in octavo decimo milliario ab Urbe 
positam civitatem, imperium perdidit. Nam quum filius eius, et 
ipse Tarquinius Iunior, nobilissimam feminam Lucretiam, eam- 
dem pudieissimam, Collatini uxorem, stuprasset, eaque de iniuria 
manto et patri et amicis questa fuissct, in omnium conspectu se 
occidit. Propter quam causam Brutus paicns, et ipse Collatini 
populum concitavit, et Tarquinio ademit imperium. Mox exer- 
citus qiioque cum, qui civitatem Ardeam cum ipso rege oppugna- 
bat, rcliquit: veniensque ad Urbcm rcx, portis clausis, exclusus 
est. Quumque imperasset annos viginti quinque, cum uxore et 
liberis suis fugit. Ita Romae regnatum est per septem reges 
anuis ducentis quadraginta íribus, quum adhue Roma, ubi pluri- 
mum, vix usque ad quintum decimum milliarum possideret. 

VOCABULÁRIO 



Traduza como se estivesse: gens 
quae non est lonrje ab Vrhe 
euntibus (aos que se dirigem') 
ad Campaniam. 

Oppugno, are, combater. 

Stupro, are, ultrajar. 

Questa fuisset, . . .se i nesse quei- 
xado. 

Traduza como se estivefse: ut na 
questa fuisset de iniuria man- 



to, patri et amicis se occidit in 
conspectu omnium... 

Aãimo, is, emi; emvtum, gre, ti- 
rar. 

Relinquo, is, liqui, et um, ere, dei- 
xar, abandonar. 

Portis clausis, fechadas as por- 
tas, a 

Excludo, is, si, sum, ere, expulsar 

Possideo, es, è~re, possuir. 



9. Roma começa a ter cônsules 

Hinc Cônsules coepêre pro uno rege duo hac causa creari, • 
ut, si unus malus esse voluisset, alter euni, habens potestatem 
simiíem, coerceret. Et placuit, ne imperium longius quarn an> 
imm unum haberent, ne per diulurnitatem potestatis insolentiores 
redderentur, sed civiles semper essent qui se post annum seirent 
futuros esse privalos. Fucrunt igilur, anuo primo, expulsis re- 
gibus, Cônsules Lucius Iunius Brutus (qui niaximc egerat ut Tar- 
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quinius pelleretur) et Tarquinius Collatinus, maritus Lucreliae;; 
sed Tarquinio Collatino statim sublata dignitas est: Placuerat 
enim ne quisquam in Urbe maneret, qui Tarquinius vocaretur. 
Ergo, accepto omni património suo, ex Urbe migravit, et loco 
ipsius factus est Valerius Publicoia Cônsul. Commovit tamen 
bellum urbi Romae rex Tarquinius, qui fuerat expulsus: et col- 
lectis multis gentibus, ut in regnum posset restitui, dimicavit. 

VOCABULÁRIO 



Coepêre, o mesmo que coeperuni, 

começaram. 
Pro uno rege, em lugar de um 

rei. 
Volo, vis, volui, velle, querer. 
Coerceo, es, cui, êre, iefrear. 
Et placuit ne, e aprouvc-lhes qu<; 

não. . . 



Ilabêre imperium, srovernar. 
Retido, is, elidi, tum, è r e, tornar. 
Seio, is, iví, tum, ire, saber. 
Futuros esse privatns, haveriam 

de ser privados. 
Dimico, are, combater. 



10. Bruto, cônsul 

In prima pugna Brutus .Cônsul, et Arims, Tarquinii filius, 
invicem se occiderunt. Romani tamen ex ea pugna victores re- 
tesserunt. Brutum romanae matronae, defensorem pudicitiae suae, 
quasi communem patrem, per annun luxerunt. Valerius Publi- 
coia Spurium Lucretium Tricipitinum collegam sibi fecit, Lucre- 
tiae patrem: quo morbo mortuo, iterum Horatium Pulvillurn col- 
legam sibi sumpsit. Ita primus annus quinque Cônsules habuit: 
quum Tarquinius Collatinus Urbe cessisset propter nomen ; Bru- 
tus praelio periisset, Sp. Lucretius morbo mortuus esset. 

VOCABULÁRIO 



Invicem, reciprocamepie. 
Occido, is, di, sum, gre, matar. 
Ilecessermi t, saíram. 
Lugeo, es, xi, ct-iim., í-re, chorar. 



Sumo, is, psi, ptum, gre, tomar, 

escolher. 
Cessisset Urbe, tiver-rc saído de 

Roma. 
Mortuus esset, tivesse tido morto. 



Hl 
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11. Pirro combate os romanos. Sua admiração 
por estes, no campo de batalha 

Eodem tempore Tarentinis, qui iam in ultima Itália sunt, 
hellum indictum est, quia legatis Romanorum iniuriam fecissent. 
Hi Pyrrhum, Epiri Regem, contra Romanos in auxilium poposce- 
runt, qui ex gcnere Achillis originem trahebat: is mox ad Italiam 
venit: tumque primum Romani cum transmarino hoste dimicave- 
runt. Missus est contra cum Cônsul P. Valerius Laevinus, qui 
quum exploratores Pyrrhi cepisset, iussit cos per castra duci, 
ostendique omnem exercitum, tumque eos dimitti, ut renuntiarent 
Pyrrho quaecumque a Romanis agerentur. Commissa mox pugna, 
quum iam Pyrrhus fugeret elephantorum auxilio vicit: quos in- 
cógnitos Romani expaverunt; sed nox praelio finem dedit. Lae- 
vinus tamen per noctem fugit: Pyrrhus Romanos mille octingen- 
tos cepit, eosque summo honore tractavit, occisos sepelivit.. Quos 
quum adverso vulnere et truci vultu, eiam mortuos. iacere vidisset. 
tulisse ad coelum manus dicitur, cum hac você: "Se totius orbis 
dominum esse potuisse, si tales sibi milites contigissent." 



12. Guerras Púnicas 

Quinto anno belli Punici, quod contra Afros gerebatur, pri- 
mum Romani, Caio Duilio et Cnaeo Cornelio Asina Consulibus, 
. in mari dimicaverunt, paratis nàvibus rostratis, quas Liburnas 
vocant. Cônsul Cornelius fraude deceptus est. Duillius, com- 
misso praelio, Carthaginiensium ducem vicit. naves triginta et 
unam cepit, quatuordecim mersit, septem millia hostíum cepit, 
tria millia occidit: neque ulla victoria Romanis gratior fuit, quod 
invicti terra, iam etiam mari plurimurn possent. Caio Aquilio 
Floro, Lúcio Scipione Consulibus, Scipio Corsicam et Sardiniam 
vastavit, multa millia indo captivorum abduxit, iriumphum egit. 
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■ . 13. Aníbal 

M. Minucio Rufo, P. Cornelio Consulibus, Istris bellum illa- 
tum est, quia latrocinati naves Romanorum fuerant, quae fru- 
menfa exhibebant: perdomitique sunt omnes. Eodem anno bel- 
lum Punicum secundum Romanis illatum est per Atinibalem. 
Cathaginiensium ducem: qui Saguntum, Hispaniae civitalem, Ro- 
manis amicam, oppugnare aggressus est, anmim agens vicesimum 
aetatis suae; copiis congregatis ccnlum et quinquaginta millibus 
peditum, et viginti millibus equiturn. Huic Romani per legatos 
denuntiaverunt ut bello abstineret. Is legatos admitlerc noluit. 
Romani etiam Carthaginem miserunt, ul mandaretur Annibali ne 
bellum contra sócios populi romani gereret: sed dura responsa 
a Carthaginiensibus reddita. Saguntini interea fame victi sunt, 
captique ab Annibale, ultimis poenis afficiuntur. 



14. Aníbal passa os Alpes 

Tum Publius Cornelius Scipio cum exerci tu in llispaniam 
profectus est, Tiberius Sempronius in Siciliam: bellum Cartha- 
giniensibus indictum est. Annibal, relido in Hispânia fralre As- 
drubale, Pyraeneum transiit; Alpes, adhuc ea parte ínvias, sibi 
patefecit. Traditur ad Italiam octoginta millia peditum, et vi- 
ginti millia equiturn, septem et triginta elephantes adduxisse. In- 
terea multi Ligures et Galli Annibali se coniunxerut. Sempro- 
nius Gracchus, cognito ad Italiam Annibalis adveniu, et Sicília 
exercitus Ariminum traiecit. 



15. Combate com os Romanos 

Publius Cornelius Scipio Annibali primus oceurrit: com- 
misso praelio, fugatis suis, ipse vulneratus in castra rediit. Sem- 
pronius Gracchus et ipse conflixit apud Trebiam amuem: is quo- 
que vincitur. Annibali multi se in íialia dediderunt. Inde ad 
. Tusciam veniens Annibal, Flaminio consuli oceurrit: ipsum Fia- 
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minium iníeremií: Romanorum viginti quinque millia caesa sunt;' 
caeteri diffugerunt. Missus adversus Annibalem posteá* a Romà- 
r.is Quintus Fabius Maximus. Is eum, differendo pugnam, ab 
irnpetu fregit: mox inventa occasione vicit. 



16. Prosseguem as lutas 

Quingentesimo et quadragésimo anno a condita Urbe, Lucius 
Âemilius, P. Tcrentius Varro, contra Annibalem mittuntur, Fa- 
bioque suecedunt: qui Fabius ambos Cônsules monuit ut Anniba- 
lem, callidum et impatientem clucem, non aliter vinceret, quam 
praelium differendo. Verum quum impatientia Varronis Consu- 
lis, contradicente Consule altero, apud vicum qui Cannae appel- 
latur, in Apúlia pugnatum esset, ambo Cônsules ab Annibale 
vincuntur. In ea pugna tria millia Afrorum pereunt: magna pars 
de exercitu Annibalis sauciatur: nullo tamen Púnico bello Romani 
gravius accepti sunt; periit enim in eo Âemilius Paulus Cônsul; 
Consulares et Praetorii viginti; Senatores capti aut occisi trigin- 
ta; nobiliores viri trecenti; militura quadraginta millia, equitum 
tria millia et quingenti. In quibus malis nemo tamen Romano- 
rum pacis mentionem habêre dignatus est. Servi quod nunquam 
ante, manumissi, et milites facti sunt. 



17. Aníbal oferece a libertação dos prisioneiros. 
Recusa do Senado romano 

Post eam pugnam multae Italiae civitates, quae Romanis 
paruerant, se ad Annibalem transtulerunt. Annibal Romanis ob- 
tulit, ut captiyos redimerent: responsumque est a Senatu, eos eives 
non esse necessários, qui, quum armáti essent, capi potuissent. 
Ille omnes postea variis supliciis interfecit, et três modios aureo- 
rum annulorum Carthaginem misit, quos e manibus equitum ro- 
manorum, Senatorum, et militum detraxerat. Interea in Hispâ- 
nia, ubi frater Annibalis Asdrúbal remanserat cura magno exer- 



. 



Lições de Latim 



191 



citu, ut eam totam Afris subigeret, a duobus Scipionibus, romanis 
ducibus, vincitur, perditque in pugna triginla quiiique millia ho- 
minum: ex his capiuntur decem millia, occiduntur viginti quin- 
que. Mittuntur ei a Carthaginiensibus ad reparandas vires septem 
millia peditum, quattuor millia equitum, viginti elephanti. 



18. Governo cie Tibério 

Tiberius ingenti socordia imperium gessit gravi crudelitate, 
scelesta avaritia, turpi libidine: nam nusquam ipse pugnavit: bel- 
la per legatos suos gessit: quosdam reges, ad se per blanditias 
evocatos nunquam remisit, in queis Archela-um Cappadocem, cuius 
etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem 
appellari suo nomine iussit, quae nunc Caesarea dicitur, quum 
Mazaca antea vocaretur. Hic tertio et vigésimo imperii anno, 
aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gáudio mortuus est 
in Campania. 



19. Calígula 



Successit ei Caius Caesar, cognomento Calígula, Drusi pri- 
vigni Augusti, et ipsius Tiberii nepos, sceleratissimus, ac funcs- 
tissimus, et qui etiam Tiberii dedecora purgaverit. Bellum con- 
tra ■ Germanos suscepit ; et ingressus Sueviam, nihil strenue f e- 

cit 

Quum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate sae- 
viret interf ectus in palatio est, anno aetatis suae vigésimo nono ; 
imperii tertio, mense decimo, dieque octavo. 



20. Cláudio 



Post bunc Qaudius fuit, patruus Caligulae, Drusi, qui apud 
Moguntiacum monumentum hahct, filius. cuius et Calígula ncpos 
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erat. ÍTic medie imperavit; multa gerons tranquille atque mo- 
derate, quaedam crudeliter atque insulse. Britanniae intulit bel- 
lum, quam nullus Romanorum post lulium Caesarern attigerat: 
eaque devicta per Cnaeum Sentium et Aulum Plautium, illustrés 
et nobiles viros, triumphum celebrem egit. Quasdam insulas 
etiam ultra Britanniam in Oceano positas, romano império addi- 
diit, quae appellantur Orcades, filioque suo Britannicii nomen 
imposuit. Tam civilis autem circa quosdam amicos exstitit, ut 
etiam Plautium nobilem virum, qui in expeditione Britannica 
multa ac egrégia fecerat triumphantem ipse prosequeretur, et 
conscendenti Capitolium laevius incedcret. is vixit annos sexa- 
ginta quatluor, imperavit quattuordccim. Post mortem consecra- 
tus est, Divusque appellatus. 



21. Nero 

Sucçessit huic Nero, Caligulae avunculo suo simillimus, qui 
imperium romanum et deformavit, et diminui t: inusitatae luxu- 
riae sumptuumque, ut qui, exemplo Caii Caligulae, calidis et 
frigidis se lavaret unguentis, retibus aureis piscaretur, quae blat- 
teis funibus extrahebat. Infinitam partem Senatus interfecit: 
bonis omnibus hostis fuit: ad postremum se tanto dedecore pros- 
tituit, ut saltarei et cantaret in scena, citharaedico habitu et tha- 
gico. Parricidia multa comisit, fratre, uxore, matre interfectis : 
urbem Romam incendit, ut spectaculi eius imaginem cerneret, 
quali olim Tróia capta arserat. In re militari nihil omnino 
ausus, Britanniam pene amisit. Nam duo sub lioc nobilíssima 
oppida capta illic atque eyersa sunt: Armeniam Parthi sustule- 
runt, legionesque romanas sub iugum miserunt. Duae tamen pro- 
vinciae sub eò factae sunt: Pontus Polemoniacus, concedente rege 
Polemone, et Alpes Cottiae, Cottio rege defimcto. 
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Per liaec romano orbi exsecrabilis, ab omnibus simul desli- 
tutus, et a Senatu hostis iudicatus, quum quaereretur ad poenam, 
(quae poena erat ralis, ut nudus per publicum ductus, furca ca- 
piti eius inserta, virgis usque ad mortem caederetur, atque ila 
praecipitaretur de sexo), e palatio fugit, et in suburbano se li- 
berti sui, quod est inter Salariam et Nomentanam viam, ad quar- ' 
tum Urbis milliarium, interfecit. Is aedifica.vit Romae thermas, 
quac anle Neronianae dieta tunc Àlexandrinae appellantur. Obiit 
trigésimo et altero aetalis anno, imperii decimo quarto, atque in 
eo omnis família Augusíi consumpta est. 



Tito 



Huic Titus f ilius suecessit ; qui et ipse Vespasianus est dictus, 
vir omnium virtutum genere mirabilis, adeo ut amor et deliciae 
liumani generis diceretur: facundissimus, bellicosissimus, modera- 
tissimus: causas Latine egit: poemata et tragoedias Graece com- 
posuit. In oppugnatione Hierosolymorum sub patre militans, 
duodecim propugnatoes duodecim saggitarum ictibus confixit. 
Romae tantae civilitatis in império fuit, ut millum omnino pu- 
nirei; convictos adversus sese coniurationis ita dimiserit, ut in 
eadem familiaritate, qua antea, habuerit. Facilitáti tantae fuit 
et liberalitatis, ut nulli quidquam negarei: et quum ab amicis 
reprehenderetur, respondit, nullum tristem debêre ab Imperatore 
discedêre. Propterea quum quadam die in coena recordatus fuis- 
set, nihil se illo die cuiquam praestitisse, dixit: "O amici, hodie 
diem perdidi." Hic Romae amphitheatrum aedificavit, et quin- 
que millia ferarum in dedicatione eius occidit. 



VOCABULÁRIO 



A, ab, abs, prep., por, de, do, 

da, dos, das. 
Abeo, is, ivi, (ii), itum, ire, es- 

conder-sc. 
Abscondo, is, condi, itum, êre, 

esconder. 
Abhinc, adv., daqui, depois. 
Abster go, is, si, sum, êre, enxu- 

gar - - ' , i 

Absolvo, is, i, utum, ere, absol- 
ver, quitar. 

Absumo, is, umpsi, umptum, ere, 
destruir. 

Ac, conj., e. 

Accensus, a, um, aceso, a, part. 
pas., de. 

Accingo, is, inxi, inctum, êre, 
cingir. 

Accio, is, ivi, (ii), itum, ire, cin- 
gir. 

Accipio, is, epi, eptum, êre, re- 
ceber. 

Aã, prep., para, junto de. 

Adeo, is, ivi, (ii), itum, ire, ir, 
andar. 

Adhuc, adv., ainda, até agora. 

Aditus, us, m., entrada, porta. 

Adjicio, is, eci, ectum, êre, acres- 
centar. 

Admiror, aris atus, sum, ari, 
dep., admirar. 

Admoneo, es, ui, itum, êre, acon- 
selhar. 



Adolescentia, ae, f., mocidade, 

adolescência. 
AdolcsceiUulus, i, ta., menino, ra- 
paz. 
Adoperio, is, ui, rtum, ire, co- 
brir. 
Adsum, es, fui, esse, estar pre- 
sente. 
Aegre, adv., de má vontade. 
Aegyptiacus, a, um, adj., egíp- 
cio. 
Aelia, ae, f. nom. pr., Élia. 
Aequo, as, avi, atum, are, igua- 
lar. 
A gr, êris, m., o ar. 
Aesopus, i, m., nom. pr., Esopo. 
Aeternitas, atis, 1, eternidade. 
Affero, ers, attuli, allatum, af- 
ferre, trazer, alegar, conduzir. 
Afficio, is, eci, ectum, êre, afli- 

gir. 
Africa, ae, f., África. 
Agnus, i, m., cordeiro. 
Ago, is, agi, actum, êre, tratar, 

falar, fazer. 
Agrícola, ae, m., agricultor, cam- 
ponês. 
AU, diz. 
Ala, ae, f., asa. 

Alia... alia. . ., uma. . . outra... 
Alius, a, tid, adj., outro, a. 
Allexit, atraiu, aliciou. 
Allido, is, isi, isum, êre, tapar, 

quebrar. 
Aliqiiantwm, adv., um pouco. 



(1) Neste Vocabulário encontram-se apenas au palavras mais usadas 
nos TEXTOS FÁCEIS. 
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II. 



Altar, is, ih., altar. 

Alter, a, um, adj., outro, a. 

Altus, a, um, adj., alto, a, ele- 
vado, a. 

Ambulo, as, avi, atum, are, pas- 
sear. 

America, ae, f., América. 

Amitto, is, misi, missum, ère, 
perder. 

Amoenus, a, um, adj., ameno, a. 

Amiplius, adv., mais, por mais. 

Amplus, a, ura, adj., grande. 

-rim, conj., por ventura?, acaso?, 
se. 

Anatomia, ae, f., anatomia. 

Angustus, a, um, adj., apertado, 
pequeno. 

Animans, antis, m., f., n., ser ani- 
mado, animal. 

Annibal, is, m., n., pr., Aníbal. 

Annulus, i, m., anel. 

Ante, prep., primeiro, antes, di- 
ante. 

Antygonus, i, m., n. pr., Antí- 
gono. 

Appelles, is, m., n. pr., Apeles. 

Apello, as, avi, atum, are, cha- 
mar, apelar. 

Aperio, is, rtum, ire, abrir, des- 
cobrir. 

Appeto, is, ivi, (ii), itum, ère, 
agarrar, pegai-. 

Aqua, ae, f., água. 

Aquila, ae, í'., águia. 

Ara, ae, f., altar. 

Arbitrium, ii, n., vontade, opi- . 
nião. 

Arbor, oris, f., árvore. 

Arca, ae, f., arca. 

Ardea, ae, í., garça. 

Artemísia, ae, í., n. pr., Arte- 
mísia. 

Arpinum, i, n., Arpmo (cidade 
dos Volscos). 

Arlus, uv.m, m., membros. 



Ásia, ae, f., Ásia. 

Assuesco, is, evi, et um, ére, ácos- 
lumar-se, habituar-se. 

Astralis, e, sul. 

Astrum, i, n., astro. < 

Assilio, is, ui, sultum, ire, saltar 
para. 

Assisto, is, astiti, ère, aparecer. 

At, conj., mas. 

At.que, conj., e, .assim como. 

Atramentarium, ii, n., tinteiro. 

Atramenlum, i, n., tinta. 

Attendo, is, endi, entum, ére, 
atender. 

Attentissime, adv., com muita 
atenção. 

Auãax, acis, adj., audaz. 

Auãeo, es, ausus sum, ére, ten- 
tar, atrever-se, ousar. 

Audio, is, ivi, itum, ire, ouvir. 

Augustus, i, m., n. pr., Augusto. 

Aufero, ers, abstuli, ablatum, 
auferre, tirar. 

Auctor, oris, m., autor. 

Aut, conj., ou. 

Autem, conj., porém. 

Auris, is, f., ouvido, orelha. 

Averto, is, ti, ersum, ère, des- 
viar. 

Avolo, as, avi, atum, are, voar. 



Benignissimus, a, um, muito be- 
nigno, a. 

Bellu-m, i, a., guerra. 

Bina, dois. 

Bis, duas vezes. 

Bitumen, mis, n., betume. 

Bónus, a, um, adj., bom, boa. 

Bonum, i, n., o bem. 

Bos, bovis, m., boi. 

Burras, a, um,, vermelho, a, ma- 
duro, a. 
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Cado, is, cecídi, casum, ère, cair. 
Caecatus, a, um, adj., obcecado, 

cego. 
Caedes, is, f., morte. 
Caedo, is, cecídi, sum, ère, cor- 
tar. 
Cajmis, i, m., n. pr., Caim. 
Calarmis, i, m., caneta, pena de 

escrever. 
Callidus, a, um, adj., astuto, a. 
Campana, ae, f., campainha. 
Câncer, eris, m., caranguejo. 
Canis, is, m., cão. 
Cannae, aram, 1, Canas. 
Capella, ae, í., cabrinha. 
Capio, is, cepi, captum, ère, to- 
mar, apanhar. 
Capto, as, avi, atum, are, captar, 

procurar. 
Caput, itis, n., cabeça. 
Casa, ae, 1, choupana. 
Caseus, i, m., queijo. 
Castra, orum, n., acampamento. 
Casus, us, m., queda. 
Cathedra, ae, 1, cadeira. 
Caveo, es, cavi, cautum, ère, cui- 
dar. 
Gavillor, ar is, atus sum, ari, dep., 

gracejar. 
Cernitur, conhece-se. 
Cedo, is, cessi, cessam, ère, ce- 
der. 
Gemo, is, crevi, cretum, ère, ver, 

conhecer. 
Cesso, as, avi, atum, are, cessar, 

tardar. 
Caeteri, ae, a, adj., o restante, 

os outros. 
Charla, ae, f., folha de papel. 
Charla bibula, mataborrão. 
Ciirislophorus Columbus, Cristó- 
vão Colombo. 
Gibus, i, m., alimento. 
Cicada, ae, f., cigarra. 
Cicer, eris, m., grão de bico. 



Cícero, onis, m., n. pr., Cícero. ■ 
Cincinnatus, i, m., n. pr., Cinci- 

nato. 
Circunsideo, es, edi, sessum, ère, 

sitiar. 
Cito, adv., cedo. 
Civis, is, m., L, cidadão, cidadã. 
Civitas, atis, í., cidade. 
Clarus, a, um, adj., ilustre. 
Conficio, is, cci, eclum, ère, tri- 
turar. 
Coeperunl, começaram. 
Coepi, plurn, coepêre, começar. 
Cof/nomen, inis, n., cognome. 
Cognosco, is, novi, ijnitum, ère, 

conhecer. \ 

Cogo, is, coegi, coactum, ère, 

reunir, obrigar. 
Coliaereo, es, si, sum, ère, estar 

atado. 
Collectus, a, um, adj., tirado, co- 
ligido. 
CoÚoquium, ii, n., conversa. 
Colloquor, eris, cutus sum, loqui, 

conversar. 
Colo, is, ui, cultuvi, ère, culti- 
var. 
Colubra, ae, 1, cobra. 
Comedo, is, edi, esum, ère, co- 
mer. 
Comes, itis, m., 1, companhei- 
ro, a. 
Compelia, is, uli, ulsum, ère, 

arrastar, levar. 
Comploratio, onis, f., choro, 

pranto. 
Coudilor, oris, m., fundador. 
Condo, is, didi, itum, ère, fun- 
dar. 
Coníecius, a, um, debilitado, a. 
Confurtus, a, um, cheio, amon- 
toado. 
Conficio, is, eci, ecl-um, ère, fa- 
zer, acabar. 
Congregalio, onis, f., união. 
Conuexus, a, uni, ad., cone;:o, a. 
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Convitor, (■■ris, nixus (nisus), niti, 
clcp., forcejar. 

Conor, aris, aius sum, ari, dep., 
esforçar-se, tentar. 

Consensus, us, ta., consentimen- 
to. 

Conscro, is, ui, sertivm, êre, en- 
trelaçar. 

Consilo, is, stiti, êre, parar, de- 
tcr-se. 

Conspicio, is, exi, ectum, tire, ver, 
olhar. 

Consiieíaão, inis, f., costume. 

Cônsul, is, m., cônsul. 

Coniabesco, is, tabui, escêre, pe- 
recer. 

Contamino, as, avi, atum, are, 
manchar. 

Contendo, is, encli, ensum, êre, 
lutar. 

Coniemno, is, empsi, empium, 
êre, desprezar. 

Conter o, is, trrei, trictwm, terêre, 
pesai'. 

Conlingit, chat, igit, êre, aconte- 
cer. 

Contingo, is, tigi, lactam, tingê- 
re, alcançar. 

Contimio, adv., continuamente. 

Covlubernalis, e, adj., camarada, 
companheiro. 

Conlwmax, acis, adj., contumaz, 
orgulhoso, insolente. 

Copia, ae, f., abundância. 

Cor, cordis, n., coração. 

Coram,, em frente. 

Corpus, oris, n., corpo. 

Corvus, i, m., corvo. 

Correplus, a, um, agarrado, a. 

Corrigo, is, xi, ctum, êre, cor- 
rigir, i 

Corrodo, is, roôÁ, rosum, êre, 
roer. 

Corrupiio, ov.is, f., corrupção. 
Craíes, is, in., n. pr., Crates. 



Credo, is, didi, iíum, êre, crer. 

Cresço, is, cr em, crePum, cresc- 
cêre, 

Crepida, ae, f., chinela, sandália. 

Crinis, is, m., cabelo, pêlo. 

Crus, cruris, n., perna. 

Cubitus, us, m., côvado, cotove- 
lo, o estar deitado. 

Gnm, quando, como. 

Cumulus, i, m.,. montão, acervo. 

Cunctus, a, v/m, adj., todo, a. 

Cupiditas, atis, f., cobiça. 

Cupio, is, ivi (ii), itiirn, ire, co- 
biçar, desejar. 

Cur, adv., porque? 

Cwriatms, ii, m., Curiácio. 

Curo, are, cuidar, buscar. 

Currus, us, m., carro. 

Cursus, us, m., carreira, marcha. 

Cynicus, i, m., cínico. 



D 

Damno, are, condenar. 

D are operam, esforçar-se. 

Darius, i, Dário. 

"De, a respeito de. 

Dea, ae, deusa. 

Debeo, es, bui, Hum, êre, dever. 

Decerpo, is, psi, ptum, êre, co- 
lher. 

Decet, ebal, ecuit, convir. 

Decipio, cepi, ceptum, êre, en- 
ganar. 

Declinatio, onis, f., declinação. 

Decoro, as, avi, atum, are, hon- 
rar, condecorar. 

Deduco, is, xi, ctum, êre, con- 
duzir. 

Deficio, is, eci, ectum, êre, ex- 
tinguir, falecer, morrer. 

Deflagro, as, avi, atum, are, in- 
cendiar- se, destruir. 

Deinõ.e, em seguida. 

Delecto, as, avi, atum, are, de- 
leitar. 
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Deleo, es, evi, elu.ni, gre, des- 
truir. 

Delinquo, is, liqui, lictum, gre, 
errar. 

T>einaáes, is, m., Dérnade. 

Denarius, ii, m., dertário, dinhei- 

TO. 

Deus, deniis, aí., dente. 

Der.uo, de novo. 

Depressas, a, um, afundado, a. 

Desero, is, ui, riv/m, gre, aban- 
donar. 

Desidero, as, avi, atum, are, de- 
sejar. 

Desino, is, ivi, («) , ilv.m, are, 
deixar. 

Desisto, is, stiti, stitum, gre, de- 
sistir, cessai'. 

Despero, as, avi, atum, are, de- 
sesperar. 

Deus, i, m., Deus. 

Detraho, is, xi, ctum, gre, tirai - . 

Dico, is, xi, ctum-, gre, dizer. 

Dictum, i, n., dito, sentença. 

Diduco, is, xi, ctum, gre, par- 
tir. 

Dictito, as, avi, atum, are, re- 
petir. 

Difficilis, e, adj., difícil. 

Digitus, i, m., dedo. 

Diligenter, adv., diligentemente. 

Diluvium, ii, n., dilúvio. 

Dimitto, is, misi, missuin, gre, 
largar, enviar. 

TJiscedo, is, cessi, cessum, gre, 
afastar-se, ir-se. 

Discipulus, i, m., aluno. 

Discípula, cie, f., aluna. 

Discerpo, is, psi, ptum, gre, ras- 
gar, despedaçar. 

Disco, is, diclici, disciiurn, gre, 
aprender. 

Dissev.lio, is, si, smn, ire, dis- 
sentir, discordar. 

Dirumpo, is, rv-pi, ruplum, gre, 
romper, arrebentar. 



Dhello, is, velli (vulsi), vulsum,' 
gre, separar à força. 

Dives, itis, adj., rico. 

Diu, adv., por muito tempo. 

Do, as, dedi, áatum, are, dar. 

Doceo, es, cui, ctv/m, gre, ensi- 
nar. 

Doleo, es, dolui, ituvi, gre, de- 
plorar, doer-se. 

Dolor, oris, m., dor. 

Dominalor, oris, ro., dominador, 
senhor. 

Dorainus, i, m., senhor. 

Domina, ac, f., senhora. 

Donum, i, n., presente. 

Duco, is, xi, ctum, gre, condu- 
zir. 

Dum, conj., enquanto. 



7/7, veja ex. 

Eat, vâ, pereça, subj. prés. do 
verbo ire. 

Edico, is, xi, ctum, gre, denun- 
ciar, ordenar. 

Edoceo, es, cui, chim, gre, en- 
sinar. 

Educo, is, ãuxi; duclum, gre, fa- 
zer sair, tirar de. 

Effero, effers, extuli, elalum, ef- 
ferre, tirar, levar. 

liffintjo, is, inxi, ictv.ru, gre, re- 
presenta.-, retratar (em pintu- 
ra ou escultura). 

Egens, eni.is, adj., necessitado. 

Ego, pron., eu. 

Egregiv.s, a, um, adj., egrégio, 
ilustre. 

Egredior, deris, gressus swm, 
egredi, dep., sair, ir-sc. 

Eiicio, is, icei. octum, gre, ex- 
pulsar. 

Elabor, oris, elapsus sum, elabi, 
dep., escorregar. 
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Eloquor, eris, eutus sum, qui, fa- 
lai'. 

Emitto, is, misi, missum, gre, en- 
viar, mandar. 

Emporeliea charta, papel de em- 
brulho. 

Emo, is, emi, emptum, gre, com- 
prar. 

Enim, conj., pois, com efeito. 

Eo, is, ivi (ii), itum, ire, ir. 

Epistola, ae, f., carta. 

Equester, tris, tre, adj., eques- 
tre, de cavalaria. 

Eripio, is, pui, reptum, gre, ar- 
rebatar. 

Erurnpo, is, upi, ruptum, ire, 
romper. 

Esca, ae, f., alimento. 

Esse, v., ser, estar, haver, co- 
mer. 

Esurio, is, ivi (ii), itiim, ire, ter 
fome. 

Etiarn, conj., também. 

Eventus, us, n., acontecimento. 

Evolo, as, avi, atum, are, voar. 

Ex ou e, prep.j rege o ablativo, 
de, do, da, fora de. 

Examen, inis, n., exame. 

Exeo, is, ivi (ii), itum, ire, sair. 

Explico, as, avi (ui) , atum 
(itum), are, desdobrar, expli- 
car. 

Excello, is, ui, gre, sobrepujar. 

Existo, is, stiti, stilum, sistgre, 
mostrar-se. 

Existimo, as, avi, atum, are, ima- 
ginar. 

Exorior, iris, ortus surti, iri, co- 
.';. ;V , riíeçar, nascer. 

Exspuo, is, ui, utum, gre, cuspir. 

Exstinctus , a, um, adj., extinto. 
•Exstruo, is, xi, ctum, gre, cons- 
truir. 

Excludo, is, si, sum, gre, excluir, 
rejeitar. 

Exiyuus, a um, adj., exíguo, 
apertado. 



Experior, iris, ertus sumi, 'iri, 
dep., experimentar, provar,, 
tentar. 

Exprimo, is, pressi, pressum, gre, 
exprimir, descrever. 

Exsio, as, stiti, stalum, are, es- 
tar, subsistir, ficar. 

Exulto, as, avi, atum, are, exul- 
tar, alegrar. 



F 



Faher, hri, m., artífice, operário. 

Fabricius, ii, m., n. pr., Fabrí- 
cio. 

Facio, is, feci, factuin, gre, fa- 
zer. 

Facinus, oris, n., crime, maldade 
grande, façanha. 

Faeetiae, atum, f., gracejos. 

Folio, is, fefelli, falsum, gre, en- 
ganar. 

Famelicus, a, um, faminto, a. 

Faneis, is, m., feixe. 

Fatum, i, n., destino. 

Faveo, es, favi, fautwm, gre, fa- 
vorecer, ajudar. 

Femina, ae, i., mulher. 

Fera, ae, í., fera, animal. 

Fere, adv., quase. 

Fero, fers, tuli, latum, ferre, le- 
var, oferecer. 

Ferox, eis, adj., feroz. 

Fertur, v., conta-se.. 

Fessus, a, um, cansado, a. 

Fiducia, ae, f., confiança. 

Filias, ii, m., filho. 

Fingo, is, inxi, ictum, gre, for- 
mar. 

Finis, is, ia. e f., fim. 

Fio, fis, factus sum, fieri, fazer- 
-se, tornar-se. 

Finíius, a, um, terminado, fini- 
to, a. 

Flaram><, ae, i'.. chama, fogo. 

Fleo, es, flcvi, flelum, ftgre, cho- 
rar. 
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Foeclus, eris, n., aliança. 

Fortasso, adv., talvez. 

Forte, por acaso, casualmente. 

Fortitudo, inis, f., fortaleza. 

Fortuna, ae,, f., sorte. 

Fortuito, adv'., casualmente. 

Foveo, es, fovi, fotum, fovê.re, 
aquecer. 

Franciscus, i, nom. pr., Francis- 
co. 

Frango, is, fregi, aclum, Sre, 
quebrar. 

Fraus, dis, f., fraude. 

Fructus, us, m., fruto. 

Fruges, um, f., produtos da ter- 
ra, cereais. 

Fruor, eris, itus sum, frui, go- 
zar de. 

Fugio, is, fugi, itum.-, sre, fugir. 

Fundo, is, fuãi, fiisum, gre, pro- 
duzir, espalhar, derramar. 

Fundus, i, m., fundo, base, quin- 
ta, fazenda. 



Gauãium, ii, n., alegria, gozo. 

Gellia, ae, f., nom. pr., Géiia. 

Geminatus, a, um, dobrado, a. 

Gens, gentis, f., gente, família. 

Genuensis, e, adj., genovês. 

Gemas, eris, n., género. 

Geograplúcus, a, um, adj., geo- 
gráfico. 

Gergrs morem, ter complacência. 

Geritur, faz-se. 

Gero, is, gessi, gestum, ère, fa- 
zer. 

Gigno, is, genui, genitum, gignê- 
re, nascer, gerar. 

Graecia, ae, í., Grécia. 

Graecus, a, um, adj., grego. 

Granais, c, grande, crescido, ído- 
lo (adorado). 

Gravis, e, pesado. 

Grus, gruis, '{., grou (ave). 

Guita, ae, f., gota. 



, H 

Habeo, es, ui, itum, ère, ter. 

Hercules, is, m., Hércules. 

Herde, por Hércules. 

líians, antis, aberto, a. 

Hic, haec, hoc, este, esta, isto. 

Hinc, adv., daqui, dali. 

Hircus, i, m., bode. 

Hoc, isto. 

Hodie, hoje. 

Homo, hominis, m., homem. 

Hanc, acusativo, de hic. 

Honor, oris, f., honra. 

Horatius, ii, m., Horácio, n. pr. 

Hostis, is, na., inimigo. 

Huc, adv., aqui, para aqui. 

Humo.nus, a, ms, humano. 

Humerus, i, m., ombro. 



I 



Ibi, adv., aí. 

Idem, eadem, idem, pron., mes- 
mo, a. 

Igitur, conj., logo, portanto. 

Ignis, is, m., fogo. 

Ignosco, is, novi, tum, ère, per- 
doai'. 

Ille, ília, Illuã, aquele, éle. 

lllic, aquele lugar. 

Imminuo, is, i, utum, gre, dimi- 
' nuir. 

Immito, is misi, missúm, Sre, en- 
viar, introduzir. 

Impensa, ae, f., gasto, despesa. 

Imperfectus, a, um, adj., imper- 
feito. 

Impero, are, governar, imperar. 

Impetro, as, avi, atum, are, ob- 
ter. 

Impono, is, sui, itum, Sre, im- 
por. 
In, prep., em, no, na. 
Inceptum, i, n., tentativa, em- 
presa. 
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lueipio, is, cepi, ceptum, ére, co- 
meçar. 

Includo, is, clusi, clusum, ére, 
encerrar, prender. 

íncola, ae, m., habitante. 

Ineolo, is, colui, cvMum, ére, ha- 
bitar. 

Indígena, ae, f., indígena, sclví- 
cola. 

Index, icis, m., índice, sinal. 

Insidiai), arum, "., ciladas. 

Indignari, v., pass., indignar-se. 

Indigno, as. avi, atum, are, in- 
dignar. 

Indo, is, ilidi, ditum, ére, dar, 
aplicar. 

Induco, is, xi, ãiictum, ére, in- 
troduzir. 

Infero, infers, intuli, inferre, in-« 
troduzir. 

Infortuniura, ii, n., infortúnio, 
desgraça. 

Iniicio, is, ieci, iectum, ére, lan- 

i Çar. 

Ingredior, eris, ingressus sum, 
ingredi, entrar. 

Increpo, as, avi (ui),. atum 
(itum), are, estalar. 

Inimigo, is, nxi, ctum, ere, unir, 
a, infligir, ordenar. 

Inópia, ae, f., miséria. 

Inqiiinatus, a, um, adj., mancha- 
do. 

Inquit, diz, disse. 

Insequor, eris, cutus sum, sequi, 
dep., perseguir. 

Inscitus, a, um, adj., ignorante, 
inepto, incapaz. 

Insum, ta, fui, esse, estar em. 

Instituo, i.i, i, Iam, ére, instituir. 

Intendo, is, i, tum, ére, esten- 
der. 
Intemperantia, ae, {., excesso, de- 
masia. 
Inter, prep., entre. 
Interilus, v.s, m., morte. 



Intingo (guo), is, xi, ctum, '.ire, 

embeber. 
Intro, as, avi, atv/m, are, entrar. 
Invalesco, is, lui, escêre, desen- 

volver-se. 
Invenio, is, veni, entum, ire, 

achar, encontrar. 
Inventio, oitis, f., descoberta. 
Inventor, oris, m., descobridor, 

inventor. 
Inveteraius, a, um, adj., invete- 
rado, antigo. 
Invideo, ére, invejar. 
Irascor, eris, tus sum, i, dep., 

irritar-se. 
Irrigo, as, avi, alam, are, irrigar, 

banhar. 
Ipse, ipsa, ipsum, pron,, pró- 
prio, a. 
Is, ea, id, pron., este, a êle, a. 
Iste, ista, istud, pron., esse, essa, 

isso. 
Itaque, conj., e assim. 
Iter, itineris, n.,' caminho. 
Itidem, adv., do mesmo modo. 
Iam, adv., já. 
Iocosus, a, Mm,-, adj., engraçado, 

divertido, a. 
Iubeo, es, iujsi, iussum ére, man- 
dar. 
lucundus, a, um, adj., agradá- 
vel. 
Iunior, oris, m., f ., mais moço. 
lurgium, ii, n., briga. 
Iupiter, Iovis, m., Júpiter. 
lus, iuris, n., o direito. 
lustitia, ae, f., justiça. 
Iuxta, adv., junto de, junto a. 
junto ao. 

L 

Labor, oris, in., trabalho. 

Laboro, as, avi, atum, are, tra- 
balhar. 

Lacero, as, avi, atum, are, dila- 
cerar. 
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Laerima, ae, 1, lágrima. 
Laecania, ae, f., n. pr., Lecânia. 
Laeclo, is, si, sum,, êre, lesar, fe- 
rir, fazer mal. 
Laetifieo, as, avi, atum, are, ale- 
grar. 
Laelus, a, um, ad,)., alegre. 
Lápis, iclis, m., pedra. 
Largus, a, um, adj., abundante. . 
Largior, iris, itus sum, iri, dep., 
prodigalizar. = 

Lateo, es, ui, êre, esconder-se. 
Latior, oris, comparativo de ta- 
tus, a, um, mais gordo. 
Latus, a, um, adj., largo, exten- 
so, gordo. 
Laxo, as, avi, atum, are, afrou- 
xar. 
Lectura, ae, f:, leitura. 
Lectus, a, um, lido. 
Lego, is, legi, lecium, êre, ler. 
Leo, onis^ m -, leão. 
Ijentulus, i, m., nom. pr., Len- 

tulo. 
Lepus, oris, m., lebre. 
Lex, gis, m., lei. 
Letale, adv., . mortalmente. 
Leviter, adv., levemente.^ 
Jjexicum, i, dicionário, léxico. 
Libenter, adv., de boa vontade. 
Líber, bri, m., liv.ro. 
Liberi, Liberorum, m., filhos. 
Libero, as, avi, atum, are, livrar, 

libertar. 
Lictor, oris, ta., litor, carrasco. 
Lima, ae, f., lima, instrumento. 
Lingua, ae, f., língua, 
Linio, is, ivi, itum, ire, untar. 
Linteum, i, a., pano de linho, 
lenço, toalha de mão, guarda- 

; ; : ; « napo, sf ; :v ; V;:Á;;;;i; 

Locus, i, m., lugar. 

Locutus, a, uni, part. pass. de. 

Loquor, eris, locutus, sum, loqui, 

dep., falar. 
Ludo, is, si, sum, êre, jogar, 

brincar. 



Luclv.s, us, m., luto. • 

Luclus, i, m., brinquedo. 

Lugeo, is, xi, êre, chorar, aíli- 
gir-se. 

Luo, is, i, êre, sofrer, expiar, 
lavar. 

Lúpus, i, < m., lobo. 

Lusitanus, a, um, adj., portu- 
guês. 

.Lux, Luxis, f., luz. 

Lympha, ae, f., água. 

M 

Ivlagis, adv., mais. 
Magister, tri, m., professor. 
Magistra, ae, 1, professora. 
Magnopere, adv., muito. 
Magnus, a, um, adj., grande. 
Maledico, is, ãixl, ictum, êre, 

maldizer, falar mal. 
Malíiia, ae, 1, maldade. 
Malum, i, n., mal, desgraça, ma- 
ça. 
Manes, ium, m., os manes. 
Manus, us, f., mão. 
Mappa, ae, f., mapa. 
Marcus, i, m., Marco, n. pr. 
Maré, is, n., mar. 
Mausolus, i, m., nom. pr., Mau- 

solo. 
Medicas, i, m., médico. 
Melior, ons, m., f., melhor. 
Melius, n., melhor. 
Meliusculus, a, um, adj., melhor- 
zinho, a. 
Memini, isti, isse, lembrar-se. 
Menenius, ii, m., Menênio, n. pr. 
Mercês, edis, f., recompensa. 
Meus, a, 'dm, meu, minha. 
Miles, itis, m., soldado. 
Miltiades, is, m., Milcíades, n. pr. 
Minerva, ae, f., Minerva. 
Minimus, a, um, adj., mínimo, 

muito pequeno. 
Ministro, as, avi, atum, are, en- 
sinar. 
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Mirus, a, um, adj., maravilho- 
so, a. 

Modus, i, ni., modo, maneira. 

Moerens, entis, adj., triste. 

Moneo, es, ui, itum, è~re, acon- 
selhar. 

Morãeo, es, •momorãi, morsum, 
êre, morder. 

Morior, eris, mortuus swm, mori, 
morrer. 

Tdortariolum plumbeum, tinteiro 
de chumbo. 

Mos, morii, m., costume. 

Mucius, ii, m., n. pr., Múeio. 

Mulicr, crkt, f., mulher. 

Multus, a, um, adj., muito, a. 

Mundas, i, m., mundo. 

Múnus, eris, n., encargo. 

Murmure, com murmuração. 

Musca, ae, f., mosca. 

N 

Nam, conj., pois, com efeito. 

Nasus, i, m., nariz. 

Nauta, ae, m., marinheiro, nauta. 

Napus, -i, m., nabo. 

Nascor, eris, natus surti, nasci, 
. dep., nascer. 

Ne, conj., para que não. 

Néscio, is, ivi, itum, ire, não sa- 
ber, ignorar. 

Neuter, tra, trum, neutro, a. 

Nex, necis, f., morte. 

Nemo, inis, m., ninguém. 

Neopliytus, i, m., neófito, prin- 
cipiante. 

Nih.il, adv., nada. 

Nujer, gra, gr um, adj., negro, 
preto. 

Nimius, a, um, adj., demasiado. 

Nisi, conj., senão. 

Niveus, a, um, adj., claro. 

Noce-ns, enlis, adj., o mau, o cri- 
minoso. 

Non, adv., não. 

Nomeu, inis, n., nome. 



Nominio, as, avi, atum., aro, cha- 
mar. 

Nondum, adv., ainda não. 

NonnuUus, a, um, algum. 

No, as, avi, atum, are, nadar. 

Nos, nostrí, pron., nós. 

Noster, tra, trum, adj., nosso. 

IVox, noctis, f., noite. 

Noemus, i, m., Noé. 

Noliío, imperativo de noío. 

Nolo, non vis, nolui, nollc, não 
querer. 

Nolitia, ae, f., conhecimento. 

Nonnc, adv., por ventura não? 

Nudus, a, um, adj., nu. 

Nume.n, inis, n., poder, vontade 
(divina). 

Nunquam, adv., nunca. 

Nunquid, por ventura? 

Nuntius, ii, m., mensageiro. 

Nuntia, ae, f., mensageira. 

Num, por ventura? 

Numero, as, avi, atum, are, nu- 
merar, contar. 

Nummus, i, m., moeda, dinheiro. 

Nuno, adv., agora. 

Nutrix, icis, f., que nutre, sus- 
tentáculo. 





Obãneo, is, duxi, ãuetum, ere, co- 
brir, conduzir. 

Obliviscor, oblitus swm, oblivisci, 
dep., esquecer-se. 

Obsequor, eris, cutus sumi, i, dep., 
obedecer. 

Obsideo, e.:, sedi, sessum, êre, si- 
tiar. 

Obses, idis, m., refém. 

Occidco, is, occidi, occisum, are, 
malar. 

Occisus, a, um, morto. 

Occullus, o, um, adj., oculto, a. 

Octinç/eiiti, ae, a, oitocentos. 

Odi, odiar. 
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Offendo, is, di, sum-, êrc, encon- 
trai', ofender. 

Offero, offers, oblv.li, oblatum, 
offerre, oferecer. 

Olim, adv., outrora, antigamente. 

Obvia, ire, ir ao encontro. 

Omitis, e, adj., todo. 

0?n»í(í, todas as cousas. 

Opera, ae, f., obra. 

Ónus tus, a, um, adj., carregado. 

Operio, is, crui, crtum, crirc, co- 
brir. 

Opifex, icis, m., artífice, operá- 
rio. 

Opimus, a, um, adj., magnífico. 

Oportet, c preciso. 

Oppiduvi, -i, n., cidade. 

Oppidauus, i, m., cidadão. 

Opus, cris, n., obra, trabalho. 

Ora, ae, f., praia, margem. 

Ora tio, onis, f., discurso, pala- 
vras. 

Ordinandu; esi, dever ser orde- 
nado, posto em ordem. 

Oro, as, avi, atum, are, pedir. 

Orbis, is, m., orbe. 

Orior, Íris, orlus sum, oriri, dep., 
nascer. 

Origo, inis, f., origem. 

Ortus, us, m., nascimento. 

Oslcndo, is, di, 'sum, êrc, mos- 
trar. 

Otium, ii, n., ócio, descanso, sos- 
sego. 

Ovis, is, f. ovelha. 



Pacnc, adv., quase. 
Pagella, ae, f., página, 
Palam, adv., às claras. 
PaUolitliicus, a, wni, adj., paleo- 
lítico, a. 
Paludamenlum, i, n.. clâmide. 
Par, paris, m., par, parelha. 
Paratlisus, i, m., paraíso. 



Parco, is, peperci (parsi), parei- 
ium (parsum), parcêre, pou- 
par, perdoar. 

Páreo, es, ui, êrc, obedecer. 

Parens, entis, pai, mãe, parente. 

Pario, is, pepe.ri, par lum, are, ge- 
rar, botar. 

Paro, are, preparar. 

Pater, íris, m., pai. 

Pater famílias, pai de família. 

Palrioii, orum, m., patrícios. 

Parvus, a, um, adj., pequeno, á. 

Parrhasius, ii, ni., nom. pr., Par- 
ra sio. ' 

Palulus, a, um, adj., largo, a, 
aberto, a 

Paiilupolilanus, a, um, adj., pau- 
listano. 

Paulo post, pouco depois. 

Pavo, onis, rn., pavão. 

Peeunia, ae, f., dinheiro. 

Pcllis, is, ui., pele. 

Per, prep... por. 

Pêra', ae, f., alforje, saco. 

Pcraijo, is, egi, acttim, êre, ter- 
minar, executar, cumprir. 

Pcrcontar, ar is, alus sum, ari, 
dep., perguntar. 

Pardo, is, didi, ituitn, êre, per- 
der. 

Perfrigidm:, a, um, gelado, a. 

Pargo, is, perrexi, erreclum, êre, 
encaminhar. 

Pcrgula, ae, f., balcão, caraman- 
chão. 

Pernicies, ei, f., desgraça. 

Perpetuo, adv., sempre. 

Persona, as, f., pessoa. 

Persona liagica, máscara. 

Perstringo, is, inxi, ictum, êre, 
abalar, percorrer. 

Pessimus, a. um, adj., péssimo, a. 

Pelo, is, ytlrci (H), Hum, êre, 
pedir. 

Philippus, i, ni., Felipe, n. pr. 

Pictor, oris, m., pintor. 

Pila, ae, f\, bola. 
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Pileus, i, m., barrete. 

Vingo, is, inxi, ictum, ère, pin- 
• tàr." 

Placeo, es, ui, itum, êrs agra- 
dar. 

Plane, adv., inteiramente. 

Plebs, is, í., a plebe. 

Plerumqus, adv., geralmente. 

Piares, m , f., plura, n., adj., 
mais, muitos, vários. 

Plurimus, a, um, adj., muito. 

Phis, adv., mais. 

Polliceor, eris, citus swm, eri, 
prometer. 

Pono, is, ai, itu/m, ère, pôr, co- 
locar. 

Porrigo, is, rrexi, rrectum, ère, 
oferecer. 

Porto, as, avi, aPwm, are, levar. 

Possum, es, ui, posse, poder. 

Post, adv., depois. 

Postquam, conj., depois que. 

Potestas, atis, f., poder, permis- 
são. 

Potissimum, adv., de preferên- 
cia. 

Potius, adv., antes, melhor. 

Prae, prep., antes, diante, po'r 
causa, em comparação. 

Praebeo, es, ui, itvmi, ère, dar, 
oferecer. 

Praeceptum, i, n., conselho. 
; Praeditus, a, um, adj., dotado' 
de, provido de. 

Proelium, vi, n., combate, luta. 

Praeo, is, ivi, (ii), itum, ire, ir 
adiante. 
' Praesto, as, stiti, stitvmi, are, 
dar, exceder. 

Prater, prep., fora, exceto. 

Praetereo, is, ivi (ii) , Hum, ire, 
passar, preterir. 

Praeier gredior ; eris, grés sussum, 
greãi, passar, caminhar. 

Pretiura, ii, n., preço, valor. 

Primus, a, um, adj., primeiro a. 



Prineipatus, us, m., começo, ori- 
gem, primado. 

Probo, as, avi, atum, are, pro- 
var. 

Procedo, is, cessi, cessum, ère, 
adiantar-se. 

Próceres, v.m, m., os grandes. 

Procreator, oris, m., criador. 

Prodeo, ia, ivi (ii), itum, ire, 
aparecer. 

Prohibeo, es, ui, itum, ère, proi- 
bir. 

Profundo, is, fudi, fusutn, ère, 
entornar. 

Profundêre vitam, dar a vida. 

Proinãe, adv., por isso. 

Propago, as, avi, atum, are, pro- 
pagar. 

Propono, £■?, sui, itum, ère, ex- 
por. 

Propter, prep., por causa. de. 

Prosilio, k, ui, sultum, ire, cor- 
rer. 

Provoco, as, avi, atum, are, ape- 

' lar. ■; 

Proxirae, adv., proximamente. 

Prudens, entis, adj., prudente. 

Puella, ae, f., moça. 

Puer, i, m., menino. 

Puerítia, ae, f., mocidade, ado- 
lescência. 

Pulcher, chra, clirv/m, adj., be- 
lo, a. 

Pulcherrimus, a, um, belíssimo, a. 

Puto, as, avi, atum, are, julgar, 
pensar. 

Pyrrhus, i, m., Pirro. 



Q 

Qualis, e, adj., qual. 

Quilibet, quaelibet, quodlibet, 
pron., quem quer que seja. 

Quam, do que. 

Quam. diu, durante quanto tem- 
po. 
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Quiniíiix, 11, um, ;;<ij., quilo gran- 
de. 

Quae.ro, is, qiw.esivi, quaesiítim, 
gre, procurar. 

Quaeso, eu rogo. 

Qua.ii, conj ; como, como se, qua- 
se. 

Qiíiiluor i. qualtuor, quatro. 

Qucraadmodum, pomo. 

Quercus, ux, !., carvalho.- 

Qui, quite, quod, o qual, a qual, 
o que. 

Quia, conj., porque. 

Q ilidam, quaedam, quuddam, um 
certo, unia certa. 

Quieacv, is, quievi, clv.m, gre, 
descansar. 

Q.v.id, que cousa? 

Quisquis, todo aquele que. 

Quo, adv., para onde. 

Quomodo, adv., como? 

Qiwndani, adv., outrora. 

Qimniam, conj., porque, pois que. 

Quot, quantos. 

Quot.idie, diariamente. 

Quum, conj., como, quando. 



R 

Radias, ii, m., compasso, vari- 
nha, raio (de roda). 

Rana, ae, f., rã. 

Ratio, onis, f., razão. 

R.alus, a, um, regular, constante. 

Reeordor, aris, o-lus sum, ari, 
dep., lembrar-se. 

Rccondo, is, didi, dilum, gre, es- 
conder. 

liecrealus, a, um, reanimado. 

Recle, adv., retamente. 

Redv.co, is, duxi, duetum, gre, 
reconduzíi'. 

Redimo, is, emi, empium, gre, re- 
mir. 



Redo, is, h'i (ii), Hum, ire, vol- 
ta r. 

Reddo, is, didi, iliiv.w, gre, res- 
tituir, dar. 

Regredior, cris, gressus sum, re- 
gredi, dep., voltar, retroceder. 

Regula, ae, t, regra. 

Religiosas, «, um, adj., religio- 
so, a. 

Relinquo, is, iqui, iclam, iuqugre, 
deixar.- 

llepallo, is, puli, pulsam, gre, re- 
pelir. 

Resnoudeo, es, di, sum, gre, res- 
ponder. 

R.eposeo, is, gre, exigir, reeiamar. 

Repromil.to, is, miai, missum, 
gre, prometer em troca. 

Repto, as, iivi, (dum, are, arras- 
tar-sc. 

Resj>icio, is, psxi, pectum, gre, 
olhar para trás, considerar. 

Respuo, is, ui, utum, gre, repe- 
lir, rejeitar. 

Restituo, is, i, uíum, gre, restau- 
rar. 

Res, rei, f., cousa. 

Reperio, is, i, erlum, ire, desco- 
brir. 

R.eíineo, es, ui, teulum, gre, re- 
ter, conservar. 

Reverá, adv., com eíeuo, de fato. 

lieverlor, cris, reversas, sum, re-- 
verti, voltar. 

Rex, regis, m., rei. 

Rideo, es, risi, risum, ridgre, rir. 

Rima, ae, í\, fenda, radia, ra- 
chadura. 

Ripa, ae, í , margem. 

Rivus, í, ui., riacho. 

Romanus, a, um, roma.no. 

Roma, ae, i'., Roma. 

Romulus, i, m., Rómulo. 

Rudi-mento.m, i, m., rudimento. 

Rampa, is, rupi, ruplum, rumpg- 
re, romper, arrçbentar. 
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Saepe, adv., muitas vezes. 
Saepius, mais frequentemente. 
Sapiens, enlis, adj., sábio. 
Satio, are, saciar, satisfazer. 
Secundus, a, um, adj., favorável; 
res secand.ae, a prosperidade. 
Sol, is, m.j sol. 

Solus, a, um, adj., só, sozinho. 
Solvo, is, i, solidam, gre, desa- 
tar, soltar. 
Sonus, i, m., som. 
Soror, oris, {., irmã. 
Spes, ei, f., esperança. 
Species, ei, f., aparência, beleza. 
Spocto, as, avi, atum, are, ver, 

olhar. 
Spolium, ii, n., despojo. 
Spondeo, es, spopondi, sponsum, 

gre, prometer. 
Slatim, adv., logo. 
Statuo, is, ui, ere, resolver. 
Stipendium, ii, n., soldo. 
Stringo, is, u:i, ctum, êrc, aper- 
tarj comprimir, desembainhar. 
Studeo, es, ui, êrc, estudar. 
Studium, ii, n., estudo. 
StuUitia, ae, f., loucura, tolice. 
Sub, prep., sob, debaixo de. 
Sublevo, as. avi, atum, are, le- 
vantar, erguer, suspender. 
Sublimus, 6, adj., alto, elevado, 

sublime. 
Suffero, suffers, sustuli, subla- 

ium, suffere, levantar. 
Sumo, is, stnnpsi, sximptum gre, 

tomar, empreender. 
Sus, suis, m., e f., porco. 
Suus, a, um, adj., seu, sua. 
Sim», es, fui esse, ser, estar, ha- 
ver, comer. 
Sv.ppedito, as, avi, atam, are, 

fornecer, subministrar. 
Supcrbia, ae, f., soberba. 
Suberbus, a, um, adj., soberbo, 
ilustre. 



Supero, as, avi, atum, are, su- 
perar. 
Supersum, es, fui, esse, sobrevi- 
ver, escapar. 
Sustiueo", a, ui, leniam, gre, sus- 
tentar. 
Sulor, oris, m., sapateiro. 
Si/llaba, ae, í., sílaba. 
Salas, utis, f., saúde. 
Salulo, as, avi, atum, are, sau- 
dar. 
Sanclus, a, um, adj., santo. 
Sau.e, adv., perfeitamente. 
Sanguis, inis, m., sangue. 
Sanas, a, um, adj., são, curado. 
Sapíenlia, ae, f., sabedoria. 
Solis, adv., bastante. 
Scaber, bra, br um, adj., áspero, 

escabroso. 
Schola, ae, f., escola. 
Scholasticii.t. a, um, escolástico. 
Seio, is, servi (scii), sciluvi, ire, 

saber. 
Scribo, is, scripsi, plum, gre, es- 
crever. 
Scriptor, oris, ni., escritor. 
Secedo, is, secessi, cessam, gre, 

aparta r-sc. 
Seco, as, cai, sectum, are, cortar, 

dividir. 
Secum, consigo. 
Scd, conj., mas. 
Sedco, es, di, sessam, gre, sen- 

tar-se. 
Sedulus, a, um, aplicado. 
Seguis, e, adj., preguiçoso. . 
Selectas, a, um, adj., escolhido. 
Selvicola, ae, m., servícola, habi- 
tante das selvas. 
Scmper, adj., sempxe. 
Senatus, us, m., senado. 
Senex, nis, m., e f., velho, a. 
Seneclus, utis, f., velhice. 
Sentenlia, ae, f., sentença. 
Sentio, is, si, sum, ire, sentir, 
perceber. 
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Sepelio, is, ivi, iium, ire, sepul- 
tar. 

Septentrionalis, e, setentrional, 
do norte. 

Sequor, em, cutus, swm i, dep., 
seguir. 

Serpens, eniis, f., serpente. 

Sic, adv., assim. 

Sidus, eris, n., astro. 

Significo, as, avi, atum, are, de- 
monstrar, significar, anunciar. 

Silva, ae, f., bosque, floresta. 

Simul, adv , juntamente. 

Sin aulem, mas se. . . 

Singillalim, adv., separadamente. 

Sinister, Ira, trum, adj., esquer- 
do, contrário. 

Sino, is, shn, situm, êre, deixar. 

Sitio, is, ivi, ire,, ter sede. 

Socius, a, um, adj., companheiro. 

Soleo, es, iius sum, êre, v. semi- 
depoente, acostumar. 



Tabcs, is, {., debilidade, fraque- 
ja. 

Tacco, es, cui, Hum, êre, calar-se. 

Tedis, e, adj., tal. 

Tamen, conj., contudo, todavia. 

Tandem, acv., finalmente. 

Tango, is, leiigi, lactum, êre, to- 
car. 

Tanqtiam, conj., como. 

Trnilum, adv., somente. 

Tantummodo, adv., somente. 

Telv.ru, i, n., dardo. 

Templum, i, n., templo, igreja. 

Tempus, oris, ri., tempo. 

Teneo, es, ui, enlum, êre, ter, 
possuir. 

Tento, as, avi, atum, are, ten- 
tar, experimentar. 

Temi, ae, a, três. 

'Térreo, es, ui, iium, êre, ame- 
drontar, aterrar. 

Tsrresíris, e, adj., terrestre. 



Testis, n, f., testemunha. 

Testudo, inis, í., tartaruga. 

Theca, ae, f., bolsa, caixa. 

Tigillwm, i, n., trave, jugo. 

Timeo, es, ui, êre, temer. 

Tollo, is, sustuli, sublatwm, iol- 
tgre, levantar. 

Totidem, outro tanto. 

Totus, a, um, adj., todo, a (in- 
teiro). 

Trágicas, o, uni, adj., trágico. 

Tragoedus, i, m., trágico. 

Traho, is, xi, ctum, êre, trazer. 

Transfugio, is, i, itum, êre, de- 
sertar. 

Transmuto, is, misi, missum, gro, 
^mandar, transmitir. 

Trepidatio, onis, f., espanto, tre- 
mor. 

Tribuo, is, tribui, tributum, êre, 
atribuir. 

Trigemini, orum, três irmãos gé- 
meos. 

Tu, pron., tu. 

Tugurium, ii, n., cabana, choça., 
choupana. 

Tullius, ii, m., n. pr., Túlio. 

Tum, ou Tunc, adv., então. 

Tum..., quer... quer... 

Tussis, is, f., tosse. 

Tussio, is, ivi, Hum, ire, tossir. 

Trux, trucis, adj., feroz. 

Trus, a, um, adj., teu. 



u 

Orabra, ae, 1, soinbra. 

Umerus, i, m., ombro. 

Una... una..., a primeira... a. 

segunda. . . 
Unus, a, um, um. 
Unquam, adv., jamais, nunca. 
Urbs, is, f., cidade. 
Usas, us, v.l, uso, costume. 
UI, conj., corno, a fim de que. 
U tique, nú\ ., sim, certamente. 
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Utcrque, -atraque, ulruiiquc, am- 
bos. 

Utor, eris, usus, sbjb, uti, dep., 
usar, servir-se de. 

Vtilis, e, adj.j útil. 

V trinque, adv., de uma e outra 
parte. 

Uva, ae, f., uva. 

Uxor, oris, í., esposa. 



V 

iiVacca, ae, f., vaca. 

Valeo, es, vã, itum, êre, ter saú- 
de. 

Verus, a, iim, adj., verdadeiro. 

Vehemens, tis, adj., forte, vee- 
mente. 

Vel, conj., ou. 

Velut, conj., como. 

Venenum, i, n., veneno. 

Venio, is i, enium, ire, vir, che- 

^ gar. 
:~Ventus, i, m., vento. , 

Vere, adv., verdadeiramente. 

Mestis, is, f., vestido. 

Vestustas, atis, f., ancianidade, 
antiguidade. 

Verbum, i, n., palavra. 

Vereor, eris, veritus\ sum, eri, 
respeitar. 



Vermis, is, m., verme. 

Verruca, ae, f., verruga. 

Verwm, i, n., a verdade, o ver- 
dadeiro. 

Vesta, ae, f., nom. pr., Vesta. 

Veto, as, avi, (ui), itum, are, 
proibir. 

Via, ae, f., caminho, estrada. 

Victor, oris, m., vencedor. 

Video, es, vidi, vtium, êre, ver. 

Viãelicet, isto é, na verdade. 

rar. 

Vinco, is, -ciei, ctum, êre, ven- 
cer. 

Vivo, is, vixi, victwni, êre, viver. 

Vitium, ii, n., vício, defeito. 

Vipera, as, f., víbora, cobra. 

Vir, i, m., homem, varão. 

Vir tus, utis, f., virtude. 

Vis, vis,- f., força. 

Vocabuhim, i, n., vocábulo, pala- 
vra. 

Voealis, e, adj., vocal.' 

Volo, as, avi, atum, are, voar. 

Volo, vis, volui, velle, querer. 

Volucer, eris, ore, voador. 



Zeu-xis, is, m., nom. pr., Zeuxis. 
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